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PREFACE TO THE FIRST EDITION 


The printing Part II has taken much longer than 
was anticipated. Commenced in July, 1884, it is only just 
completed. The success of Part I, the entire first edition 
of which was exhausted in nine months, leads me to hope 
for a similar result with Part IL The selections have been 
made with great care, with a view to a progressive course 
of reading, to be extended at the discretion of the student, 
and for which I would recommeifid the following books : — 

(1) Lukman’s Fables, in Charbonneau’s Edition, Paris, 

Hachette, 1883. 

(2) The 1001 Nights, Cheap Edition, in 4 vols., 8vo, 

Beimt, 1880. 

(3) Kalilah wa Dimnah, Beirut, 1884. 

The short series of facsimile letters are nearly all re- 
productions of actual petitions and lettem, and these have 
been substituted for Appendix II, promised in the Pi'eface 
to Part I. 

My best thanks are due to all those who have so kindly 
taken the trouble to point out the mistakes in Part I, and 
to assist me with their advice. I would recommend a 
complete study of the Appendix to those who are desirous 
of obtaining more than a colloquial knowledge of the 
language. 

A. O. GREEN, Majob, 
BRiGABE MiJOBj R.E. 


Cairo : 

March 30, 1885. 



PEEFACE TO THE THIED EDITION 


Fob the first time I have been able to publish a com- 
plete edition of this Grammar ; the work is, however, now 
finished, and I can only hope that the time and labour 
which have been spent upon it have been, and will be, 
of service to those of my brother-officers, who may have 
occasion to commence the study of Arabic. 

I cannot lay down my pen without expressing my 
thanks to the Printer to the University of Oxford, for the 
very admirable manner in which this work has been put 
through the Press. To my mind the type leaves nothing 
to be desired, 

A. 0 , GREEN, 

Major, R.E. 

Chatham : 

May i6, 1893, 


PEEFACE TO THE FOUETH EDITION 

This edition of Part II has now been revised so as to 
conform with the system of transliteration adopted in the 
fourth edition of Part I, 

I shall feel highly indebted to any one who will take 
the trouble to write and j>oint out any mistakes they come 
across, which in a. work like this must be large, no matter 
how many revisions one makes oneself. 

A, 0 , GREEN, Colonel. 

Yeenatts, Camberley: 

March 21, 1908, 



CONTENTS 


PAGE 


Key to Exeucises and Stories in Part I 7 

SELECnONS PROM ArABIC AtTTHORS AND KeWSPAPERS • • • 53 

Keolish and Arabic Letters and Manuscripts . . . .91 

Ti-ansliteration of Letters and Manuscripts . • - • 93 

Translation , 109 

Vocabulary: English- Arabic 115 

Vocabulary: Arabic-English 200 

Appendix : Comparative Table of Classical and Modern Arabic 

Forms and Expressions 243 

I. Nouns 243 

II. Adjectives 255 

HI. Pronouns 258 

IV. Numbers 264 

V. Verbs ........... 267 

VI. Prepositions 283 

VII, Adverbs 284 

VIII. Conjunctions 286 

IX. Interjections .......... 287 




KEY TO EXERCISES AND STORIES 

IN PART I 


Exercise 1. 

A bigb house. The high house. The big boy. An easy lesson. 
The rich merchant. A lich merchant. The pious boy. The rain 
is heavy. The father is good. The good brother. The weather 
is bad. The horse is fine. The house is high. The man is poor. 
The horse is strong. The weather is fine. The brother is good. 
The boy is idle. The man is rich. The garden is large. The 
lesson is easy. 

Exerciee 2. 

mm, ““ 


Exercise 2 a. 

Eagil tieyih. Et-idgir ehghanv. Hov'.a haijal. El-hoica hcyls. 
Ears salil, El-al^ Jcesldn, Ab tieyih tea er-rdgil faqir. Er-rdgil 
d-^faqir kesldn. EhmaUir qoidz. 

Exercise 3. 

The man is happy. The town is large. The tree is tall. 
A rich merchant. He is happy. The girl is pretty. She is wise. 
The mother is ill. The garden is large. The large garden. I am 
happy. He is idle. The mother is pious. She is good. Thou (m.) 
art rich. Thou (/.) ai*t poor. The sister is happy. The brother 
is ill. The lesson is hard. The boy is idle. The girl is polite. 
The uncle is rich. The aunt is rich. The rain is heavy. The 
horse is fine. The judge is learned. The book is useful. I am 
rich. Thou (m.) art sick. He is learned. Thou («i.) art poor. 
The horse is useful. The street is long. 
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Exercise 4. 

Ji^\ — c»:l:55l — CU^J J^ U^aI 

«• ^^Isil «.. 

M<H ? JJLff ^ C-^liCll (ijjjc -». ^JUa>. 

JP -f 

^ ^jk>o\ CJi ^ -/*‘^^ t^lxill m v^auo {,J*^ J> UAJUi 


Exercise 4 a. 

Ea^ gjvo^niwahini faqirah, Edgilfaqir wa tdgir ghanl, M-ah 
et-iuyih *ayydn, Ed-darj fawil wa sab. Shari' tawU roa bet 'dll. 
El-Mtdb ndfi. En-nahr 'arid v:a 'amlq. El-husdn el-iswid wa el-bet 
d-abyad. El-qddi eVdqil wa el-adUb, 'Audi husdn ndji. 'Andak 
ehkitdb el-ahmar. Hua 'andoK bet Jcebir wa geiihiali sagMrah. 
'Andhd dars sab. Et-talab ahmar waldkin el-amab asfar. 


Exercise 6. 

The horse is very strong. The bread is exceedingly dear. He 
was a clever man. I am a German. He is a Frenchman. The 
hook is very useful. Tlie quarter is wide. The sister is always 
pleased. The father is always busy. The minister is very busy. 
The night is very pleasant. The weather is too bad. The water 
is cold. I was ill. The ink is black. The rain is too heavy. The 
night is very fine. The paper is white. The house is high 
enough. The room is wide enough. The tree is high. The room 
is pretty. I was present. He was in the house to-day. The man 
is very tall. She was in the house (at home) yesterday. There 
was rain in the night. The judge was just. She was a blind 
woman. I was always in the room. The king was generous. 
There was rain yesterday. The air is cold to-day. The well is 
deep enough. 

Exercise 6. 


bt U (j 

^ 0^1 

\j^\ mm Ufi^b «. 0* J ' ^ ClAiST^ 

j(Lj ^U1 Jlc Jif 
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Exercise 6 a. 

Kan eVe^ Jceiir emhdrih, Kan ehqdqt ftl-odah en-malidr 
da. Ana hunt flH-het el-yom, EUarusidnl tameUl fthgenmalu 
Kdn el-husdn ft s-sikJcah wa el-^narahhdmt ftl-het, Et-tdgir rdgil 
sMiir ketlr wa hva Caiman mashahul. El-licwa kdn 'dl embdrih 
waldkin hua hdrid wa ha Hal ketlr el-ydm, Eshrskagarak hhadra 
cs-sama zarqa ed-dahah asfar tea el-md iswid. El-mar all mash g hu- 
lah wa mahsutah. 


Exercise 7. 

Is he diligent? Was he ill? Was she sick? Art thou 
contented? Not hungry. Not thirsty. He was not present. 
Who is he ? I am not rich. I am not stupid. Art thou not clean? 
The water is extremely cold. The night is exceedingly pleasant. 
Where is the gun ? The gun is in the corner. Where is the 
book ? The book is in the cupboard. What book is in the cup- 
board ? Where is the bottle ? The bottle is in the magazine. 
Were you not there ? I was not there. She was there last month. 
Is he not hungry ? Is she not thirsty ? The day is very pleasant' 
There was rain in the night. The bread is very dear. Is there 
no news ? Is there any water ? There is no water. The quarter 
is broad enough. The paper is too black. The paper is not white 
enough. Has the horse no grass ? No, he has no grass, but be 
has chopped straw. The merchant a very clever man. The 
judge was poor. The minister was always busy. Who is this man ? 
He is a German. Who is this lady ? I think she is a French- 
woman. Who is the gentleman? The camel is thirsty. There 
is wine. Where were you yesterday ? I was at home. Where 
is she? She was in the garden. You were not here to-day. 
The dog is thirsty, and the cat is Imngry. I am tired. 


Exercise 8. 

^4*' b jLjJl ^;)Lc iji. Ul ^ j 

o-Jl J _ is^\ j (^1) g^Nji ^ oiT 
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0^1 ij 

^ du j (i (i - j 

^ sj^ Jj^ 

^ j^LiJsuC 

Exercise 8 a. 

Al:an et-tagir mashgUl ft s-mq emhdrih ? Hal ^andJhd el^mar'ali 
qazdzah mbit ? Akdn er-ragil elfaqlr kesldii ftl-genenah ? Ana 
mush *ayyan en-nahcir da waldkih emhdrih hunt, Man Imja 
el-mar ah {ellaft) ftsh-sMm ? Fen el-hunduqiyah ? El-hundu- 
qiyah fVl-het tea el-Jcalb fVl-genmah. Kdnet e^-shams hdmhjah 
fzsJtdi^hr tl-mddl waldkin dilwaqt er'Tlh haridah via el-howa 
battdl. Fl fulus ftd-diildb el-azraq ? Aiwah fl fulus hemtk 1 
Had *andoh el-hisdn ha^ish wa moyah ? Ld weddkin 'andoh iihn 
nidif iva shtlr. El-gamal ^aislmn Idkin ehhisdn gtdn. 


Exercise 9< 

Air is 'an exceedingly liglit substance. The clays in winter are 
extremely shoii. The stars are shining bodies in heaven. The 
plants and trees are fixed in the ground. It (/.) is dear and 
beautiful. Is the country of Cashmere pleasant^ Yes, it is 
exceedingly pleasant. Is the kingdom of Persia large 1 Yes, it is 
very large. The book is useful. The books are useful. The 
brother is big. The sister is small. Where are the brothers'? 
They are in the town. Where are the sisters? They are in 
the garden. The neighbour (m.) is a very clever man. The 
neighbour (/.) is a pious woman. They are not rich. They were 
poor. The houses are large. The houses are very high. The 
books are useful. Where are the books? Tbe books are in 
the cupboard. Is he not hungry ? Yes, he is hungry. No, he is 
not hungry. Ait thou not thirsty 1 No, I am not thirsty, I am 
tired. They were not contented. They were angry. I was 
surprised. We are not surprised. The quarters are too broad. 
The halls are very fine. The merchants are good men. The 
neighbours are not good men. The -weather is good to-day. 
The weather is bad and the street is muddy. God is generous. 
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lixercise 10. 

wmm AJ^AII mmm 

Jl^ -« Zs^ystA jJb ^j J* — 

U la^g ^V^l? 

uJili. CaJiS^ U1 -. AJbjii ^ sz>^ Ut ^ a.:a,:.^ ^ ciAl 

uyl^a^^lj «n> i.^^„^j »a»y ^jwljill ••«■ 1 j>^I^aI! 

^ ts)»Xift Ja m. Cl*** *)i — • AiAlii ^ 

Exercise 10 a. 

En-naggdrm wa ehMaigdtln rigdl ma^gM>lin wa sMiirin, 
Hdrat el-medinah *andah wa tavnlah, Sddt en-nahdr qa^rah 
fi’^-sMta, Hal abwdh el-huyut fl halad maftuhah f Gihal 
ehbildd dl *dliyali wa el-anJidr *am%qah, Kdnu mutiih el- agam 
rigdl kwyimi hetir. Md kuntesh e/Ue fil-genenah emhdrih ? Ld 
ana hunt f%l-med%naK Ana hunt l^difketlr en~nakdr da, En-nds 
rahma waldkin el-haiicdndt miM Tahi7nah, El-aMkwdt wa el- 
aMawdit mush fil-gentnah. Ehmd niuakkar laMn en-nihit tieyih, 
Hal *andak MeZ wa gimdl tieyihah 1 

Exercise 11. 

This is strange. This is the truth. Truly this was so. This 
thing is not good. This town is agreeable. This town is populous. 
That man yonder is lame. That man over there is renowned in 
war. I was at home at that hour. These people are polite. This 
tea is very good. This butter is cheap. This youth is wise. This 
girl is wise. This horse is weak. The horse is dear at tliis pi ice. 
This rope is not long enough. I was at home to-day. The hats 
are too large. These books are dear. Is there any newsi No, 
there is none. What news is there to-day ] There is no news 
to-day. There is nothing new. What o’clock is itl It is four 
o’clock. How much is the bread] Bread is now four piastres 
the pound. How much is meat ] Meat is now three piastres the 
pound. The season (of the year) is three months. Every four 
weeks (male) one month. The nights are short and the days 
long. Life is short and science long. 
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Exercise 12. 

^ 

* (j^ <ss)ii c>^ U^'^J 

\zti\ ^ ^i>. ]^ ij* (ji^^ 

^ ii oaU .. (— g yflii ^yc3 ^ 

I^^^mJI ^ jjx^ mm ^ ^ La V «— ilJjH 

^ — jy ^ u^ji/ — jy ^ 

^ U1 ... vs^i ^ oil ojlS^ J^L jJT ixUI 

^ 1|JJ3> Cj^Lk^l C^lll^ ■■■■ A w^ *! li> AP’ImH V ***^t^^ 

Exercise 12 a. 

Eninas ddl hdnu mashgikulm Jcetir fVl-medmah emhdrih. Aid 
dihhd el-halad hdnu mashhurin hil'harab. Esh-^di da rihhis 
hafdi/ah waldhin en-nihU ddh ahdli ht z-ziyddah. BVt’tahqiq 
da sJ^ 'aglb kepir, Howa el-halad da latlf giddan fi sh-shita walddcin 
harrbiz-siyddahfifades^sef, Dtkha el^medinah ma^murah. Fish 
khabar en-nahdr da ftl-medmah, Ld md fl wala hdgoh gidldak. 
Sir el-€^ lean ghdll Mz-ziyadali fts'Suq miharik. Bikam kdn 
tr-raUl Kdn h*ialdtah ghurush er-raiL El-hall da tauM hi^z- 
ziyMah wa hua mush iieyib. Es-saah lam hi'l-lel hint ente 
ftl-hst? Ana hunt fVl-hU es-saah Mamsah Zdk e^^dhb 
mitmaddin keptr, Es-sahih e fl hdza el-amr ? 


Exercise 13. 

This will he a useful thing. This will he useless. Will you 
be at home to-night? I shall he at home to-movrow at two 
o’clock. SLall you be at Lome to-day? I shall be at home 
to-night at seven o’clock. Where will you be at eight o’clock? 
We shall be in the garden at nine o’clock. Who are you ? I am 
the captain of the ship. How will the matter be ? Where is he 
now? He is in the garden. Is the garden far from here? The 
garden is not far. It is near here. Biing a bowl and two glasses 
of wine. Bnng a light. Boy, bring the lamps. Were the two 
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brother? in one house? The river was small between the two 
towns. Is there a broad river near here? From what country 
are you? From Syria. Whence is the road? From Baghdad. 
I am busy from morning till evening. This horse is for sale. How 
much for this horse J For ten pounds. Are you well? Thank 
God, I am quite well. Grapes are good this season. The dog is 
a faithful and watchful friend of man. Drinking, eating, and 
sleeping are necessary things for man. How much water is there 
in the well? How many soldiers are there in the fort? How 
many horses or mules are there in this town ? How much wheat 
is there in the market ? 


Exercise 14. 

laSs ^ ^ ij — 

mmm AwUu A w* mmm mmm L/^ (J^ 

tii MM V I* MB ^ ^ 

ij c)>^ J JAJl ^ u^^ 

Ua .M h\s^ 8^ ^ 

^ \J^} ^ 

s ^ s 

>* ^ mmm »X^tXs^ ^^Aa*a31 bm Am %i *> » **"" 




Exercise 14 a. 


Glier ha'ld rnin h&na fl het kwyxs wa husldn millk. AJcun liendk 
ejs^saah taldtah Imkra, Fl qala qarlh el-medlnah dikkd lien en-nakr 
wa*hgihdl ? Atwah fl qala saghirak waldkin hlya 71111 §h qarib 
en-nalir. Earn *askarl flhd ? Khamsah ow sittah. Yd walad / 
hai nur wa kdsm wa qazdzah nihiU El-husan sahib iieyib li'l-imdn, 
El^kcdb hmis flldel Idzim loh er-ruqdd ftn’^nahdr. Earn mgil 
y^mn hdd^'^ fis-suq bukra ? Qadd min el-moyah ftn-mihr ? 
F%k kafdyah. Aiin en eFwaladen dol / Muma inin hughdad. 
Min hua ahuM yd hint wismoh e ? Fi^ fulm fl’s-sanduq da 1 
Ndam flh arha'ah khamsah gihurush, Hal es-sandUq min hadid / 
Ld waldkin hua gdmid ketlr. 
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Bsercise 15. 

Is yonr fatlier living? Yes, sir. What is his name? His 
name is Hassan. is his age ? Fifty years. And what is 

your mother’s age ? My mother’s age is forty years. What is the 
age of your sister ? My sister is twenty ye^rs old. She is still 
young. She is not old. From what country are you? I am from 
Aleppo. What is your name ? My name is Mahmud. What is 
your age ? I am forty years of age. And wdiat is your sister’s 
name ? Her name is Fatmah. Where is your gun ? My gun is in 
the corner. Where is your hook ? Our book is in the cupboard. 
Where is your brother? Our brother is in the garden. Our 
garden is far from the town. Is not your garden also far? Ho, 
sir, it is not far. Is it near here ? Yes, sii*. My horse is weak. 
This garden is very dear at this price. Their clothes are new. 
Our clothing was not ready. Their house is large and new. 
Where were you to-day ? I was in their garden to-day from seven 
o'clock until nine. May your day be happy (good d.ay)! How 
are you ? Well, thank God 1 How is your father ? Our father 
was ill. Your brother was ill too. Good night ! 

Exercise 16. 

A .**1 mmm niw l/b MM 

"" ^ isHn mm ImJ 

— fislill f afrUl MB 4i)l 

.iljki) And* ^ ell* ^a.1 MM AffUl (5.i XjUdl 

vbSll MM diJl3 anjil 

c^- (J 

^ C£lffli3 

❖ U J 

Exercise 16 a. 

Khadddm (xhuya wa%h(igliLm hitd'oh hdnu Jil-genenaTi fl Jidza 
es-mhdh. Azayy {aze) dhuhum en-nalidr da ? Mua *ayydn Jeefir 
wa umm% atdan, Kam sanah ^uinroh? *Umroh arMln $anah 
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walakin umml lissa shaN)ah. Hal hiniak shdkbah aw "aguzah ? 
Sdr hirnrha ^asburah simn hil~nahdr da. Ismoh e el-hhaddam i!M 
hdn fl hetak embank ? Ismoh ^aU w ism a^uh 'ahd-alldh. Fta- 
saah ham yekmjiu ashabuKum wa girdnvlium fl hasoMn el~mHih ? 
Fihlelah dl es^saah saWah. Ahhicat melih el~agam el-etaen 
hand fl medlnah huahdad walaMn eVmelik hdn fl baladoh, Hal 
es~sikkah dl duahri hen el-medlnah wal-halad I El-Midh hitaah 
watdMn eVwaraq wa!l-aqldm hitul. Kam qalam *andah ? Talcdat 
ow arhdah. Hdthd ll liena. 

Exercise 17. 

Have you not got a pen 1 I have pens, ink, and paper. Boy, 
bring the pen and tbe inkstand. Have they (any) books % Yes, 
they have one book. Has he any children? Yes, sir, he has 
three. Are they big? Ho, sir, they are small. How many 
brothers have you ? I have none. She has two brothers. Have 
you any black cloth? Yes, sir, I have some black broadcloth. 
She has new clothing. Have you not got a watch ? Yes, I have 
a new watch. We have a large house. Is this your house ? We 
shall have plenty of money. They will not have enough money.* 
I shall not be afraid, I shall have fifteen piastres a week. How 
old is she? In four days’ time she will be thirteen years old. 
Where were you yesterday ? I was in the garden. With whom 
were you there? With my father. "Where was your brother? 
He was with me to^ay. Where is your sister; was she also with 
you ? He has three piastres with him in his pocket. Her brother 
was with us. How old art thou ? I am nineteen years old. She 
is sixteen years of age. Wheat is very dear now; its price is 
120 piastres an ardab. The weight of this diamond is three carats. 
Did it rain in the night ? There was no rain ; perhaps we shall 
have rain to-day. 

Exercise 18. 

isy eJb — b 
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Ull U d^i ij f — .y*Jl 

A**;^ 

4 ^yi aIl! j-}C jSClsi ui y — 

Hxereise 18 a. ^ 

Ahuya ^aiftdoh hmanhx wa taldtah hagAdl wa tamantdsher gamaL 
Fen atcldd ukhtak m nahdr da, Kdnu es-saak 'ashjxrah ftl- 
genmah walakin dil-waqt hum yimkin ftl-het waya ummuhum, 
Man hdn ucayyah fihmedlnah emhdrth ? Walad^ sdhihl ^ahd- 
alldh wa hint er-rdgil da, El-hvsdn dak da! if hdn qotci hafdyah 
embank yimkin kua ta!hdn min es^safar, Kam min el- f ulus fl 
hts cikhuk da 2 Fth itndsher qirsh wa ginehen, Hiia gh ani keilr 
ma*oh fulus qadd kida, Hal yekun *and et-iugdr almas fis-suq 
el-gum!ah el-gdyah ? Aid "araf^ ivaldkin ana iftikir yekun fik 
*and ^ahd^alldh et-idgir. 


Uxercise 10. 

My book is on the table. Is not your hat on the table ? My 
knife is on the bedstead. Where is my handkerchief? Your 
handkerchief is not here. Your handkerchief is in the cupboard 
on the left. Where is her book ? Her book is on the bedstead 
to the right. This house coat me forty purses. This garden cost 
him three purses. This house is too dear for me at this price. 
This garden is for sale. Eor how much ? For seven purses. It 
is too dear for me. These boots are narrow for my feet. This 
book is difficult for us. In his opinion this will be useless. In 
my opinion this will be a useful thing. We are afraid of them. 
Bo not be afraid of me. Was he not wrong ? He is right. Every 
day he has only one lesson. I have two lessons to-day. She has 
a dowry of 30D0 dinars. My monthly wages are forty piastres. 
She has two children. Ko quiet for the envious. This merchant 
has much money. Have you got English knives and forks ? Have 
you not any money with you? Yes, I have twenty piastres with 
me. We have two purses with uS. This is a good shop, every- 
thing in it is good. There is no use in ignorance. I have a claim 
against him. How much does he owe you ? He owes me ninety- 
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tliree piastres. This woman has a claim against me. I owe her 
forty pieces of silver. You owe us looo piastres. How much 
do I owe her ? You owe her forty-three piastres. - I owe you 
nothing at all. 

• Exercise 20. 

jJi mm yt mm 

mm U ft I t mmm S>{1^ “*• JuP 

«« 0^1 ybj daJLC ^-^volb — 

— ^ V*- ^ 

J U jjUalff jJb «. A..y.^ eljJiff ji eUp 

mm ^ mm ^L> 

Exercise 20 a. 

Ul-farsJuih dikhd iawllali giddan *aleh Elya Mamsat aqdmi 
faqat fit-tuL Fl het kwyts *alal-gehal wa maoh hmian kehlr 
qartb en-nahr. Hua hitd^ min t Hua hita aid sdhihi ^ahd-allah, 
Bikam wiqif'aleh ? Kallifoli h*ishrm alf dinar. Ka/h eUet ahdll 
ketlr hidaJc eUtaman. Bisahih *andah el-haqq wa hua lil he dil-waqt, 
Bikam ? Binusf eUiaman. Fd-dars da sab kefir qowi ^alayya 
(*a3eya). Ld ii^ydf minnoh LiVaskarl da den *aleh. Yeqiil loh 
*andak khamasidsliar qir^. Hua gjidltdn md loh *andl wala hdrah. 
Kam skahmyatah J Shahmyatl tcdailn qirsh waJhahl walsk-shurh. 
Da iieyih keiir. 

Exercise 21. 


Everything has a beginning, and everything will have an end. 
We are all of us under his thumb (hand). You are all under my 
orders. Muhammed owes Hassan loo francs. How much does 
Muhammed owe you? Muhammed owes me fifty pounds. The 
prince always has ten men with him. Our brother is good to 
every one. Was the river broad between the two towns? Yes, 
it was broad and deep. Is he your friend ? Yes, he is my friend 
and pai-tner, and everything between us is in common. There were 

II B 
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two feet between me and bim. This bouse is ten paces in length 
and nine in breadth. This room is seven paces broad and the same 
in length. This town is eight miles in circumference. There is 
a superfluity (li^) of everything in this country. There is (both) 
good and evil in life. He is as old as I am. • I am not his equal 
in knowledge. I am not as learned as he is. You are as bad as 
I am good. He owes (is indebted) as much as you. We have as 
much as you. Zeinab is not so beautiful as Hind. The judge 
is not so rich as the merchant. This cotton is as white as snow. 
He has no understanding. He is as if he were a man without 
mind. Is there no danger to horses and mules on this road 1 No, 
there is no danger. 


Exercise 22. 


JkS mm to JkS Lft 

U JiU fjXA Ja — il5 

k J|a mm, Ijj^ [,Je^ 

mm» (Sl#C (J$\ mmm (4plib 


Exercise 22 a. 

JMe hua mitU woHakin hint *ammah ma Jmh ze ulMlia. Ehqutt 
ma hu^ kebtr ze%hilh, Qadd md er-rdgil da faqir qadd md eUtdgir 
dikhd qh am. Ld hua ahanl qadd et-tagir Idhin micsh harim 
qaddoh, Hal ^andak fulus ketlri 'AtuIz mi(l md *andoh min 
ehfvMs wdldMn mush kafdyah litaman hdzciUhet. Hal el-md 
hdrid ? Hdam yd sid^ hua hdrid ka*t-talg^ Hat ll shwyyeh fl 
kuhMyah Vi^rah, Qadd e gerimat *ammak kehirah ? Tdlhd arhiln 
J^atwah wa *ardhd Mamsah wa faldjln, Fikd zulmr wa ndbdtdt 
washgar kettr. 

Exercise 23. 

The season is three months. There are four seasons in the 
year, viz. spring, summer, autumn, and winter. Autumn is the 
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season for fruit. The hofse is luan^s companion (partner) both in 
garrison and war. Man has eyes for the sense of sight, and ears 
for the sense of hearing. The varieties of animals are numerous ; 
the flesh of the ox, the calf, and of cows is useful as food for man, 
and the milk, also, of cows and goats. What is the population of 
Egypt I The population of Egypt, leaving out Cairo, is 2,900,000. 
The population of Austria is 40,000,000. This was the advice 
of my father and mother. Life in this world has many ups and 
downs. From the earliest times knowledge was diffused in the 
countries of the east. How is the lady 1 She is well, thank God I 
Who was the cause of this ? I was not the cause of this. Boy, 
bring the tea-caddy. What is your father’s profession ? My father 
is a gentleman. What trade is his uncle ? His uncle is a gold- 
smith. He is the father of the poor and miserable. Fear of God 
is the head (chief) of wisdom. The wise man in the country of his 
birth is like gold in its mine. 


Bxercise 24. 


Jju ^ laai ^ liA 
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Exercise 24 a, 

BU el-qadl ha%d ketir min hena. Hua faqat "ala hud talaiai 

amydl min lima, Bandt ^ammt hwylsdt walakin awlddoh qahihin. 
Mad ^adddm ehmelih hdn md aMi fts-suq emhdnL Ehda handt 
el-amlr kdnet mol ummhd fts-sahdh fil-gm&nah qarih en-nakr. 
Fen aM hawab saUhak dil-waqt 2 Ana aflikir innoh rah lis-suq 
m-^hdr da. Ahu zogat a^i *cdim keUr. Ismok e ? Bet el-qddi 
wa bmtdnoh kwymn ke{%r walakin genenat al^oh mvM kwyisali 
qadd keda, Husdn ahuya ehgidld qowl ketir wa hvjyls giddan. 
Tamanoh kam ? Kan tamanoh alf dinar dakab. Bah el-onedlnah 
^all wand ketir wa mam ill min kkashah. Kdnfl shamiddn faddah 
kehir*ald s~mfrah fVl-bddk hiidetl wa kdnflh sham\ Oil ll luqmat 
wa huhdyat md lainnl gtdn wa *atjhdn kefir, Kan et-tdgir 
fzS'Suq *andoh alf wa falatmlyah wa MamsJn rati shdi wa taldtah 
qandtlr stdkar wa nusf udarha ^mlyah wa Mmmsln dira gdldi 
iswid wa ahyad fl dukkdnoh. Ehgeiienah dl tulhd ialdtmiyah 
wa l^amsah Myahvat wa *ardhd taldtah wa sittln wctl-het till fihd 
irtifdoh arhiln qadam. Kam warn sahibat (hdlat) el-qutn dl 1 
Wennha qanfar wa taldiat arbal taqrlhan, Ba ze had oh Andl. 


Exercise 25. 

This man is highly intellectual. The merchant is a very kind 
man. This judge is an illustrious and eminent person, well versed 
in affairs, hy the intelligence of bis administration. There was 
a sultan in Egypt, who was most just, a carer for the safety (of 
his people), generous, and possessed of all good qualities ; and he 
had a wise minister, who was a master of science, mathematics, 
and (elegance of) -style. He had two sons ; the name of the elder 
was Shemseddin Mahmud, and of the younger, Nureddin Ali. We 
arrived at a well-ordered island, which was well wooded and full 
of birds. I had a father, a merchant, who was a very wealthy man. 
One of the merchants was very rich in goods, a dispenser of favours, 
and the owner of slaves and servants, and he had a number of 
wives and children. This minister is wise, of keen understanding, 
and an upright administrator. The king was of great eminence 
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and lofty power, and lie bad immense wealth and a strong army, 
and lie bad three daughters and one son, and he was possessed 
of great knowledge, goodness, intellect and statesmanship. 

• Exercise 26. 

4^ iujil ^ (J •“ 

— l» Uik cjlsr^l 

A^sr* iM. Jjje ^ A^ac* {J 

^ (j* u**^ •• 

M. Al^ J****!jj ^1*** *^ v.il.dl^4 

.iiyi (sii5 ^a)i j^yi cj^ 

Q i ^ jJLa 44 ^ ^ AJi^A* ^1 tlhi^ 

❖ ^Jlo 4 aoL(*)jj 

Exercise 26 a. 

^d5ra el-ra^il hanm en-nafs sharJf ehash Hal en-nds ddl haUdln 
ow kesldmn faqat ? El-a^dr wal~gihal fil-hilad dl keilrat eZ- 
aliodn, Tugdr ehmedlnah dikha ashdh ashghdl iieyihvn keilr waldkin 
ashdh ed-dakoMn h&na md Jiumsh nasMUn wala ^diirin, En-nds 
f% zamdn muhammad md kdnu^ hurHn eUafkdr wal<t as^h *adl, 
Muhammad kdn "ahd alldh tea nur ed-din. Ism wanr el-Jchallfah 
nur edndin kdn skems ed^din *all wa kdn zil Him wa sahib nml 
vda^gial, Loh ialdtat awldd wa hinien, Kdn ism el-walad 
el-awwal 'all wd'Mdnl muhammad waH-tdli^ Iiassan w ism el-hinten 
zmah wa kind, Kull awlddoh hdnu shugu'dn keilr oEl Him wdl- 
hinien imrdten gamilaim wa husndt es-sirali, Aliad muldk eVagam 
kdn nausbirwdn el-ddil tcaldkin nasr ed-dln hakim iilh el-hildd 
aldn wa hua zdlim. Wisihid ila medlnah mdmurah keUran wa 
kdn ahlhd ashdh mdl iva hnsnln es-sirah wa aid adah ica hasdUnlm 
zdt zUl wa pLyur, 
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Lead is beavier tlian iron. This river is broader than the river 
Kile. She is prettier than her sister. The light of the moon 
is less than the light of the sun. A wise enemy is better than 
an ignorant friend. A live dog is better thanra dead lion. There 
is no longer river in the world than the blessed river Nile. The 
moon is foiiy-nine times as small as the earth. The sun is thirteen 
hundred thousand times larger than our globe. He is greedier 
than a dog. There is no one more avaricious than he is. Might 
is right. Solomon was the wisest of mankind. The Mediterranean 
is the largest sea in the world. The mountain of Kaf is the 
greatest mountain in the world. The Himalayas are the highest 
mountains in the world. The diamond is the most valuable of all 
jewels. Liberality in the poor is the highest form of generosity. 
To-day is the shortest day in the year. The stars are shining 
bodies in heaven, and the brightest among them is the sun. Many 
animals have stronger senses than man ; thus, with the dog, its 
sense of smell is both stronger and keener. Europe is a more 
populous portion than all the other parts of the world, and its 
inliabitants are also very well educated. Asia is four times larger 
than Europe. 

Exercise 28. 

— *111 uAa.! ID JaI ■ 

tar * t ■* J! * j: 

ajUj ^Jt> Jifc 

dill •• CT* 

•• 2.j 1.^ (2;}yL» pSw^l 

J^l^ J^l Jet JJL^l JU^ k^t JU UW 

♦ 

Exercise 28 a. 

Dan a^uk m-nalmr da aslial min ejnbarlh, Eninas del gahilln 
h§ir iicedakin aid hildd eVagam lisaa aghah El-hma al^aff min 
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d-md wa’l^^<Md aMmff min er^rusds, Hal genet tat ahuh aiwal 
min dlf Riga atwal hi mdyal l^atwak vfaard keilran, Fih 
wdkid tdgir fts~s^q iflll hua) sdMh ashahal iv ismoh *ahd-er-Tahman 
wcddMn aMiuh ft medlnat hugMldd gli anl aktar minnoh wa ahhuli 
hena gianz aktar min el-kull. El-melik suJmdn hdn ahkam en-nas 
tea kdn aktar garni rnulilk zamdnoh mdlan vfilman wa iaqwa, 
Gihdl auroha 'dliyah walakin gibdl amerika cCali wa gihal el-hind 
aaU min d-hull. El-fU haiwdn ndJC waXoMn ehgamal mifa 
wad-husdn el-anfa\ 


Exercise 29. 

What did you eat this morning 1 I ate untii I was satisfied. 
W^e ate until we were satisfied. The girl ate until she was satis- 
fied. You ate and drank until you were satisfied. They neither 
ate nor drank. "Where were you j’esterday ? I was looking for 
you. Whei'e did you go, we looked for you yesterday ? Did you 
look for us to-day ? Ko, we did not seek you. I wrote you a note. 
I wrote this letter to you. We wrote two letters to you. You 
did not write us an answer to the first letter. We wrote you 
another letter. Why did they not write us an answer % Why did 
you not smoke? What is this book? From whom did you take 
it? I took it from my uncle’s son. We took money from our 
father. Did you not know what occurred? No, sir, we did not 
know what happened. I heard strange things to-day. What did 
you learn ? I learnt nothing. I had heard much about him, W'e 
had not heard much about her. Had you sought her the day 
before yesterday ? No, we had not looked for her the day before 
yesterday? You had written this letter in haste. He had not 
understood this letter. I had not understood this letter. They 
had heard much about us. She had not known what occurred. 
We arrived at a pleasant island. Your dear letter arrived at the 
most auspicious hour. 


Exercise 30. 
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Usti \j^ ^ "" 

^ sA-^. oj^ jji» *— ^jAlfc-^U — . 3UiJ^ ^ 
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^1 t^liii — aSI^j, U^A •» b 
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Exercise 30 a. 

Ana kataht gawab ila umml fl liazas-sahah waldkia cMl Mn 
iatah liJia gai/>db awwdl emhdrih, *Ani7neti md katahetsh It en^nahdT 
da. Was^r el-nielih rdgil haldm wa *dlim katah toa targam kuiuh 
ketlrah. Hoi er^ragil dardb el-husdn Vdm ow hikurhdg ? JDaraboh 
mardran Vasd 'ala rdsoli. Md fahimetsh el-imrdt e qctl lihd el-qddi. 
Illy a Jcdnet hdidah T^dlis, Le md katahtsh loh gcitadh? Ana 
kataht loh walakin hua kdn rdk. Alimm samUt ente l^ahar el-harh 
fCa-mdan embdrih? Fl gawab min 'amml. E kdn 'andnkum 
IthfuUir es-sahdh da ? Man 'andna qaliwali ive^ loa bed tea 
fawdhih. Esh-sMi ahahb *aleya min el-qaliwah fVl~futUi\ Md 
fakimiisk er^ragil qdl e? Ana quit loh inn kaldmoh kdn gker 
ndJS loa bila ma'na. 


Exercise 31. 

Ljy} ^UUwVl — JJli ^Ali .iVjl 

A^AX^ mmm ^,**.* ^ {£LjL* A j[ 
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Exercise 81a, 

Awlad d-madrmah daram durusuhim hi igtihdd hetlr ftl-M. 
ElAtaliyd^d dah(xn ahwdh wa shahdhik el~het hiliydqat *az%7nah» 
Ana samtt inn el-askar Jcdnu qatalu kidl Hgdl el-medinah wa 
hahasu hull en^nisa ^dUavdad, Allah yaWif es-sakik e tvaldkin 
el-^ahar hafial qovn, Ll el-^addam md kanasdi iva Id masah 
ardiyat el-ddah hitaeti / Ana vjimnn lainnoh {liannoh) kesldn, 
El-Mmdgah lane kdn muallim 'dlim fil-arahz wa targam el-qurdn 
vdal-alof lelah Itl-inhllzl. W azan es^shdi 'asl^rat artdl lad s-evdckar 
^aniastdehar. Hal Mdtrat d-gawah ? Ndam yd ndu Khudoh 
haqa ilaH-hoBtaK Misxk eMiJi fl adruoh wa lamas rdsoh hydoh. 
Man *amal tdwilah el-Mashph dl ? *Amalhd en-naggdr wa*l- 
kuT^yen dol herrmn, Hal ente gcCalt el-hauwdh yiqfil el-dbwdb 
wa! sh-^ahdhVc iaht ? Ld yd sidl lissa, Baqa i^inil keda qawdm. 

Exercise 32. 

What are you doing? I am writing to my father, "We are 
writing a letter besides the one we have -written. Where are we 
going? We are going to the provost-marshal. He is going (or 
goes) to school. She is going to market. Do you not smoke ? I do 
not smote. Why do you not drink -wine ? Do you know Arabic ? 
Yes, I know a little. He is returning from hunting. He returns 
from Constantinople. He understands Turkish, bat does not know 
the affairs of Constantinople. Does he know how to read ? He 
cannot read. Do you know this man? Do you not know this 
man ? Yes, I know him well. He does not understand this. That 
which I understand, thou dost not understand. What are you 
doing? We are doing whatever appears fitting to us. You have 
no right to do this thing. You are not acting like a wise man. 
This business will not end well. This affair will end well, please 
God I Wheie do you live? We are living in the town. I always 
live in the country. Where do they live 1 Is the house in which 
they live far from here ? You acted like a friend. I acted to the 
best of^^my ability. All right, you did well. Did you hear us ? 
Yes, we heard you, but we did not understand your words. We 
had not understood that which we had heard. You have not gone 
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out yet 1 No, sir, we have not gone out yet. What has happened ? 
The soldiers struck me with their swords on the head. We wrote 
two letters besides those which we had written. 

Exercise 33. 

The wisest man is he who perceives the consequences (of any- 
thing). The most wicked man is the educated man, who makes 
no use of his learning. Everything in the hand of the slave 
belongs to his master. He is contented with whatever God has 
appointed to him. The highest part of the body, which is the 
chest, contains the heart and the lungs. I sent you the things 
*which you were seeking. Contentment profits health and soul too. 
The spring is the most pleasant season of the year, and during it 
everybody goes out into the gardens. Europe has many manu- 
factories, which were the cause of the wealth of her people. The 
continent of Europe ends in a southerly direction in three peninsulas, 
the first of which is Spain, the second Italy, and the third Turkey. 
Fog is a sea of vapour, which becomes fine drops of water. 

Exercise 34. 

^ Ua ij\ — Tcs-hj ^ 
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Exercise 34 a. 

AIM Vyehlvh gawah ftUodah hita'etoh, Timil e lima ? Ana 
agia el-gohli ala sl^n, el-kfi^at Hit tSth ytvnil It hadlah minnoh. 
Mai hOa ragil mngtahid wa y€mil d-hadlah Wl-agal ? Ehhumn 
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Ull shuftoh fis-mq emharih han isfund w^ana arif sdhihoh ilU ^auz 
yehioh* Ana md aqdar^ asadah md *anM^ fulua, AtdriJ en-oids 
nil gau liheH fthmedlnah ewhdrih wa gdiam fthhosh iaht esh- 
s^garah el~kehlrah ? Ana ma^artfhwn^ waldkin shiribu du khkh dn 
vja qahwah lil-miao^wa ha den J^atagu. Dikhd er~rdgil el-aguz 
'dlim hefiT ydrif Him el-kisdb wa kadis el^qurdn. Hal tishrib 
enle sJiwyyeh nihit wa ingdrah 1 Ld haitar l^rah heilr ana md 
ishribsh dv^M.dn iva shurb en-nihU Iiardm *andknd. 

Exercise 85. 

(LJUmII lo ii l l 1-Xi ^ l mm ^ ^ ^ilii 

V mm 

(5J ijj\ Jn LI. _ ^ I ijii'T' U 

jc OjJI ^ ,> cpWj 

Exercise 35 a. 

Fil-bildd dikhd nahr ^artd kefir w* umqoh Hdrln taldfm qaddam, 
Hal hua sarV qadd md hua "arid wa *amiq ? Lau hunt kataht loh 
emhdrih Vkdn rdk libel akid fis-sahdh da, Fasl esh’-shifa edtaf 
fusul es-sanah ft barr map' liann eldU mush hdrid ziyddah wa 
Id en-nahdr hdr ziyddali, Shirth el-kalh el-moyah fik-kubhdyah 
waldkin md kdiish akal el-lahm ^aldl-ard, HoU el-moyah gamhl 
*ala*8~sufrah di wa hot skwyyet nihit. Kull she ndfi Itl-insdn hua 
ftd^dunya *ala shdn illl 'anduhum sahr yesadd anfasuhum. 

Exercise 36. 

Wliere are you goii)g to ? To Tantali. Where are you going % 
To Gbezeereh (tbe island). Is he walking or ilding 1 We do not 
know. ' Where is your brothei^ *? I do not know. He is sitting at 
his work. Where does he live? He lives downstairs (below). 
I live upstairs (above). Where is the tiibe pitched ? The tribe 
is camped in this place. Do you not understand me ? I do not 
understand. He understands nothing. Do you know Arabic? 
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Yes, I know a little. Wliat is the weather like? The weather 
is bad. It is raining slightly. From wdiich way does the wind 
come? From the east. How are you? I am only so so. My 
head is giddy from too much work. Sit down a little. Sit in 
front of us. Sit there ! Boy ! do your wcp^k. Open the door. 
Shut the door. Light a pan of fire. Open (jp.) the doors. Shut (y?.) 
the windows. Groom, wash the horse. Wash his head with soap. 
Will you kindly do me a favour, sir 1 Go into the house and bring 
out a howl of water. Put on your coat. Dress yourself well, the 
air is cold out. Learn your lesson by heart, my son. Go to school. 
Sit with the wise, and shun the ignorant. Listen to the words 
of your teacher. Let us go to the garden to-morrow. Do what 
appears fitting to you. Act according to orders. W^hat did you 
do? I translated this chapter. What did you do? We trans- 
lated this letter from German into Arabic. What are you doing ? 
I am playing with my sister. Does this horse please you? This 
horse pleases me very much. This horse does not please us. 
I had arrived before him. You had aridved after ns. He had 
entered the house before us. I had gone out. We returned from 
hunting before you. If the weather keeps like this we will go 
into the garden. If the weather is had we will remain at home. 
He who keeps silent never repents. He who digs a well for his 
brother will sui*ely tumble into it (himself). 


Exercise 37. 
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Exercise 38. 


ATas he sitting on the chair 1 Yes, he was sitting on the chair 
in front of the table. Did he understand ? I do not know whether 
he understood or not. "What were you doing ? We were smoking. 
We were not drinking wine. AYhat was she doing? She was 
spinning. What were they doing to you 1 They beat me. They 
will have finished their work before you return from market. When 
I return from the town you will have done your work. I shall 
have finished by six o’clock. At what house are you staying? 
At the house of my cousin (uncle^s son) Sayyid Abd Allah. 
Common longcloth is made of linen and fiax. Cotton is obtained 
from a small tree, and is spun, and calico made from it. Wool 
is the product of the sheep, and from it is made felt. The doors 
of the houses, the windows, tables, and cupboards are made of 
a white wood, and painted with paint of various colours. The 
caps which are used by man are made out of the skins of animals, 
and also of silk. They make kites of paper painted with oil. 
The kite is tied with string. Metals are buried in the earth. 
Manufactured gold and silver contain a small quantity of copper, 
the amount of which is known by the touchstone. Europe is more 
populated than all the rest of the portions of the globe, and its 
countries are full of towns; and its farms are cultivated witb 
the greatest care. The day and night are divided into twenty-four 
houi's, and the hour is divided into sixty minutes. This book was 
printed in the city of Cairo, at the Boulack press, in the year 1301. 


Exercise 39. 
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Exercise 40, 
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The doorkeeper opened the door of the house with the key. 
The writer was sitting in the quarter writing a letter for the 
peasant. Bid the carpenter saw the wood with the saw? Tell 
my serrant to sweep the study well with the broom. I am 
going out now to the meeting (party) at the "house of my friend 
Abd-el-Kareem Pasha. The cook was in the kitchen cooking the 
food for the travellers, who were sitting outside the rest-house in 
the shade of the large trees near the river. Go to Mr. So and So’s 
study and give him this letter. The mosque of El-Azhar is an 
assembly of the learned in Cairo. The travellers did not stop at 
this stage^ but at the second stage from here. The sun rises in 
the east and sets in the west. This paper is not ruled with the 
ruler. The Boulack press is the most complete press in Egypt, 
and this is due to the energy of its enlightened and clever director. 
I did not find my friend at his house, and they informed me that 
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be was sent for to the meeting. H. H. tlie Kbedive, Tewfik Pasba^ 
visited the schooi belonging to the Ministry of Public Instruction, 
and will Honour all the schools by visiting them. The priest is 
standing in the mosque, praying. If you please lend me a key. 


Exercise 41, 
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Exercise 42. 

How is your brother ? I do not know. I wrote him two letters, 
hut he has not answered. He has not answered yet. From the 
hour of his departure we have had no news of him. When are 
you going to start ? I shall leave the day after to-morrow* Shall 
you go by land or sea ? I am going by steamer. If you would 
write me a letter, I will answer at once. Fulfil your promise. 
May God cause you to arrive safely. They informed me about this 
business. Inform me if you get the money. I sent it you by 
post, hut you did not reply. This business will not succeed in 
yom* hands. Did you let him know from the beginning 1 I had 
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told Lira about it a long time ago. Ha^took out the purse from 
tbe old man’s pocket, and taking the key out of it, he opened the 
saddle-bag and took one of the two purses ; he then put back the 
other purse, and shut the saddle-bag, and replacing the key in 
the bag put it in the old man’s pocket, ^ow is your father? 
Give him my kind regards (i, e. wish him well on my part). It 
appears he is a good man. He showed piety. He mediated 
between his brothers and took them into partnership in his 
business. This is a big affair in my opinion. This is a good 
idea* This saddle-bag will do capitally for these clothes. If you 
please, sir, give me a little coffee. With all my heart (on my eyes 
and head). Thank you I Boy, finish your work! I finished this 
work in three hours. Boy, go up on to the roof, and bring down 
the mosquito curtain which we spread in the sun ! This is not 
her watch. It is out of order. Send it to the watchmaker so that 
he may repair it. 

Exercise 43. 
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Exercise 44. 

During the night the river froze owing to the sererity of the 
cold. You are such a proud individual that no one can speak to 
you. This town is large and all the inhabitants are courteous 
and polite. Everybody does just whatever appears right in his 
own eyes with the gi’eatest politeness. It is not in our po\Yer to 
have been born rich. Do not interfere with me in what I am 
doing. I shall not interfere with you in that. I am accustomed 
to reading in the evening. He dare not go out at night. He 
bargained with the seller about the price of the goods. Do not 
oppose me in what I am doing. They fought four against seven. 
The accused "was recognized by the engineer who was with the 
general at the time he was betrayed, for he also was struck with 
the very same dagger and wounded many times. The before- 
mentioned accused had been found hidden in the garden in which 
the assassination took place, and in the garden itself was found the 
dagger with which the general was wounded, and several other 
things belonging to the accused. The before-mentioned accused 
was questioned as to his name, age, place of abode, and profession. 
He replied that his name was Suleiman, that he was twenty-four 
years of age ; then, that he was an Arabic clerk by profession, and 
his abode was at Aleppo. He was questioned about the people to 
whom he wrote yesterday. He replied that they had all gone 
away. He was asked how it was possible for him not to know 
any one of those to whom he wrote during the past few days, and 
how they had all gone away. He answered that he did not know 
those to whom he used to write, and that it was not probable. 

Exercise 45, 

Hunger and thirst destroyed him. Place food and drink before 
him. Hunger and thirst are destroying me. Boy, put some- 
thing to eat and drink before me. He is very diligent and leaxuis 
well. I am his teacher, and I teach him twice a week. What 
has happened ? It does not seem that he knows what happened. 
When are you going to set out ? It is my intention to go away 
next month. My father went away last month. Can you move 
n c 



34 


PEACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II 


this stone? Tliis stone is too heavy for me, I cannot move it. 
Boy, wash the horse. Take down the mosquito cui-tains. Make 
the bed, and send the watch to the watchmaker so that he may 
repair it. It is impossible for me to do that wbicb has been 
arranged for me. He is very rich; he ca^i spend one hundred 
piastres a week. How much can you spend a month? I can 
spend three hundred piastres a month ; but during the last month, 
I only spent two hundred. Can you tell me where Mr, Shakur 
el-Khooree lives ? Yes, he is at present interpreter in the office 
of the paymaster of the English army in Cairo, hut I cannot tell 
you where he lives. Neither plants nor trees are capable of move- 
ment by themselves for they are fixed in the earth. 


Exercise 46. 
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Exercise 47- 

He is small and weak, and notwitlistanding all tliis, be exerts 
bimself a great deal. He played instead of working. You only 
tbink of play. He had already washed himself, and had dressed 
when I entered. This town is large and contains several markets. 

He borrowed two hundred piastres. The number of the population 
of Austria amounts to forty millions, I was obliged to go out. 
We were obliged to go out. Work, but slowly, and do not hurry 
yourself. If we place ourselves in front of the sun in the middle 
of the day, then we have the east on our left, and the west on 
our right ; the south in front of us, and the north behind us. The 
air which fishes breathe is found in the water. Air is an exceed- 
ingly light substance, and from its movements arises wind, which 
coloui’S the sky azure. Water drops from the air in the form of 
rain. The year is divided into twelve months. The lunar year is 
composed of 354 days. Brass is composed of three parts of copper 
and one part of zinc. Bell metal is composed of 78 parts (okes) of 
copper mixed with 28 parts (okes) of tin. The minister is a wise 
man and experienced in affairs. He is a man in debt from borrow- 
ing people’s money. He borrowed from the merchants until at 
last he greatly increased his debt. Metals are always mixed with 
other substances. Tin expands less than iron. The minister 
ordered the slave to be brought before him. What are you waiting 
for, sir? I am expecting the slave with the key of the house. 
Mankind and all animals only live by breathing air. The greatest 
diligence is incumbent upon you in the acquirement of knowledge. 

Exercise 48. 
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Exercise 49. 

Your fatlier loves your brother more than you do. There are 
people who prefer truth to sugar. People always like leisure more 
than service. This cloth is very dear, we want some cheaper 
than that. Here it is ; how do you like it ? It is incumbent on 
mankind to love virtue. Do you not like drinkings wine ? No, 
I do not like it. I like making imjirovements in my house. 
Would you like some bread and a little butter ? Do you like 
eating apples ? I think that you like play. I think that you will 
fulfil your promise. We had not thought that they were going to 
start to-morrow. What is the matter with the clock so that it 
does not strike; perhaps it is spoilt? As soon as noon arrives 
(strikes) we sit down to table. Where does this road lead to? 
This shows me that his words are wanting in sincerity. The dog 
smells things at a greater distance off than man. Boy, lock the 
door with the key or only close it! Draw the curtain. Set 
the chairs out for me, and put them in their places. Put the food 
on the table. Pile up the plates and the wine-glasses. Wash the 
horse and put the saddle and bridle on him. How many paras are 
there in the paper, count them? Stretch your feet out to the 
extent of your quilt (i. e. cut your coat according to your cloth). 
O, my sou! pay attention to everything until you talk well. 
According as I pay attention, so I shall learn. The world is cold 
without. We feel the cold iu the room. If you rub two pieces 
of sugar together a slight spark will be produced. I adhered to 
my intention. 
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Exercise 60. 
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Exercise 51. 

He had arrived by steamer. Wheu he arrives in Cairo he will 
send yon a book. I had fallen from the horse. The birds were 
falling from the trees owing to the severity of the cold. Misfor- 
tune falls on those who are least expecting it. This box holds 
three and a half pounds. Tliis room holds eight or nine people. 
This place will not hold us. Not a penny has reached us from 
you. You promise according to your hopes. My liead ache.s 
every night for an hour or two. Her eyes ache. There are many 
people who love me more than you. The air which fishes breathe 
is found in the water. Metals are found buried in the earth 
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Too mucli drinking brutalizes tbe intellect. What did this bcok 
cost you (stand you in)? The climate of this country does not suit 
my constitution. The first duty of the child is obedience. 


Exercise 52. ^ 
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Exercise 53. 

I saw you yesterday in the bazaar. We have not seen you for 
a long time. I am delighted to see you well We went yester- 
day to the pasha's at the Boulack press. She went with her 
brother. My friend died of his disease after ten days, and he 
was always at the point of death. All the soldiers of the English 
Army will soon leave this country. The climate of this country 
does not suit their health. L might have gone, but since last year 
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until now I had nofe again thought about it. And where do you 
wish to go I I want to go to Italy. Yesterday I saw something 
large in the court, which the porters brought from Bonlack. Whot 
was it ? How did you sleep last night 1 I sat up during the past 
night and slept little. I did not sleep, because my uncle had 
asked people to supper. What is the meaning of this ; you are 
sleeping without your clothes 1 Yes, sir, with only a shirt. Are 
you not afraid of catching cold 1 I always sleep clad. I am afraid 
of the dampness of the night. I sleep on the roof without cover. 
I cannot stand the heat, but when it gets cold I sleep clothed. 
How are youl How did you sleep during the night which has 
passed ? Sleep well and arise in health. Where are you going 1 
I am unwell, my head swims. Bo what appears fitting to you. 
The moon revolves round the earth. 
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Exercise 55. 

Truly this appeared so to me. The tray seems made of brass. 
You would do better to say that it seems made of iron. This 
house looks like the fort. The convent which you see there 
appears like a palace. From the first it wf.s apparent that this 
thing was right. What has become of himl After being poor 
he became rich. Boy, bring me a little water for me to wash. 
Very good, sir, I will bring it to you directly. Give me a little 
coffee. Yes, sir, I am going at once. Sir, Mr. So and So wants 
you. What does he want? I do not know. Go and inquire. 
Tell him that I am busy. Tell him that I have gone out. O, sir, 
he knows that you are at home. Go now and keep a sharp look- 
out there. Yes, sir, I will not move from here. What does this 
boy want who is kissing my hands 1 What is the matter with j’ou, 
you are sad? Never mind, sir! My head is giddy, the heat 
annoys me. Do you know how to swim in the river ? Certainly I 
know how to swim, (and) I swam in the sea. Well, but do you not 
know that some one was drowned yesterday ? For how much will 
you sell me this horse ? I have no intention of selling my horse. 
At what price is a pair of large skins sold? For two hundred 
piastres. Is not com sold in this village ? How is it sold ; cannot 
you bring us some of it ? Cannot we send a portion of it ? Tell 
the peasants to bring us something to eat. We will keep them 
safe, never fear. Bring us three camels on hire. Find five 
donkeys for us. Most of the animals you brought us are weakly. 
There are three camels and four mules among them which are 
not fit for service ; you must biing us others. Come along I let 
us go to market. Go with us (and) let us take a walk. Go straight 
and do not dawdle on the way. Yes, sir, I will not stop any- 
where. Go home, but go straight and at once. Come, stand up ! 

Exercise 56. 

I am soon going to my village. Is your village far from here ? 
Yes, sir, it is far. Does one go by land or by sea ? One goes by 
land. Are you going to ride or walk ? We are going to ride, for 
one goes tbrougb the mountains. Bring me a little fire. What 
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do you want to do witii it ? I want to dry the hed. Bricg the 
box in which are the needle and scissors. What do you want 
to do with them 1 I want them ; I wish to sew ibis skuil-cap with 
silk. What are you doing? This is not befitting your position. 
He is a man famous in war between brave people. Welcome! 
We are glad to see you (your coming bestowed a blessing on us). 
It is a long time since we saw you. We longed to see you. Please 
take a rest. May God increase your favour. Gold is not altered 
by air, and if it alters, its change will be only slight. WTiite iron 
is called steel. If we melt sand and alkali in the fire glass is 
produced therefrom. Heat changes the surface of the water, and 
causes it to rise as mist. Ten stars are distinguished among 
the heavenly bodies, because they change their places, and these 
are called planets. If the moon appear by the side of the sun, it 
is called a crescent. Copper is a poisonous material, therefore it 
requires to he tinned. The guest is in the hands of the host. The 
ordinary red colour is procured by dyeing with the root of the 
madder. Who is he that you say is, in the habit of begging for 
chanty (alms) ? The light of the moon is derived from the sun. 
See what the host does with his guest I Silk is taken from small 
worms reared in houses until they become cocoons ; then they tuni 
to white butterflies, and the silk is taken from these cocoons. 
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Exercise 58. 

Is tlie house where you live, and to which we are going, far 
from herel Are we going to walk or ride? We did not forget 
our promise. I thought that he would he pleased. He was not 
pleased with him. Will you hire my house of me ? I let him my 
garden. How much is this cloth 9 It is twenty piastres the ell. 
You have an exceedingly nice w^atch. It is at your service {take 
it freely). Thank you, but how much is it ^ What did you pay 
for it ? The gentleman sold it for thirty pounds. It is not dear, 
and it is a good watch. If you are pleased with it, it is at your 
disposal. Thanks for your kindness, I do not want it, sir. The 
judge bought his neighbour’s garden for one thousand dirhems. 
For how much did you buy this horse '1 I bought him for two 
hundred pounds. For how much will you sell me this donkey? 
That is too dear for me, I cannot buy him. If I had had money 
by me, I would have bought this book. They bought fifty ells of 
velvet at one hundred piastres the elL When you have quite sold 
ail our goods, buy us nails instead. Will you not he found at 
home to-morrow ? You wiU find the hook underneath the table. 
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When shall we begin lessons ? I waited a full hour for him. Do 
not let us wait for you. Wait for me at nine to-day. For how 
much did you sell your horse ? I sold my horse for a thousand 
piastres. You told me that yesterday, many times; but to-day 
I have forgotten it. What did they call the boy 1 They called 
him J acob, the son of Abd-allah the son of Zeid. 


Exercise 59. 
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Exercise 60. 

At wliat time will you take tlie emetic ? I will take it early 
to-morrow. Bid ke take a carriage *? I will take you ou my side. 
May I get my uncle's consent 1 We will take a pigeon to eat with 
us. We shall not get in without any money. Take a loaf of bread 
in your pocket. Take a little milk. Eat and drink. Take this money. 
Indigo is derived from the juice of a plant. The majority of plants 
draw their nourishment through their fruit and roots, and hence 
medicines are derived therefrom- The metal from which iron is 
derived is a substance mixed with red earth. The omament 
which is made of silver has one-fifth of copper in it. The rebels 
took many of our army prisoners. The captain ordered me to 
come to him the next day and begin the work, hut I could not 
come before now. The sick man recovered, and I congi*atulated 
him on his recovery. Who will venture to resist the Government 1 
God pities us as the father pities his son. The ministry was 
formed to-day with Nubar Pasha at its head. I have commenced 
the study of the Arabic language, and am now reading in the new 
hook. Riaz Pasha refused to accept the ministry except under 
(certain) conditions. I heard that my neighbour has let a fiat of 
his house, and wants to let the other. Do not ask me about 
to-day^s news, for it is as (black as) pitch. We are delighted to 
see you, sir, (your honour has pleased us.) May God keep you. 
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Exercise 62 . 

I shall return late to-day. The father is coming late to-night. 
Was the king pleased with the ministers 1 We are highly delighted 
to see you. You have pleased us to-day. Give us the pleasure 
(of your company) to-night. INo, please excuse us. You are 
without excuse. He refused to come until now. He must come 
at this hour. He came to me at seven o’clock. He has not 
been to me. Where have you been to ? I looked for you yestei'day. 
I did not come to you because the mud and slush were so bad. 
You came to me at four o’clock, I came to Austria in the year 
1883. If I had known, I would not have come alone. Stay till 
I come back. I am coming to fetch you at four o’clock. He 
thought that I should not come. Shall you come to-day? For 
God’s sake, come ! Is it a long time that you are staying in this 
country? About a year. The tailor is coming the day after 
to-morrow. The winter is drawing near. 
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Exercise 63. 

He acts according to the orders which he receives from the 
minister. Whence does he give them (their) salary I want you 
to come together; because if you were to come by yourself he 
would he jealous. Tell them to come and not he afraid. It is 
now going on four months that I am here. Are you not coming ? 
Whence does he come ^ He comes from Alexandria. We will leave 
this until next week. I saw my father in my sleep. I came and 
found you going to bed. Did you ever see or hear of such a man 
in your life ? I have seen few people so well informed as he is. 
I can only see one house. The face of the moon which we see, 
is the one we always see, and we never see the other side. The 
size of the moon at its rising appears as large as the sun, and the 
stars are only seen as bright points, and being so far off, we see 
them so small. If God wills, everything will come to pass. What 
God wills, happens ; and what He does not will, does not happen. 
Command us as you will. Ask what you desire. If you like, then 
I will direct you to his house. 

Exercise 64. 

<sU jU — ^ jjl ^ 

Js — ij jt ^ 

JUl — OjcJ Ulj jjyi JJ>\> 

^J ySZ^ 

iS ^ CUS^l 

^ Aae^l ^ 


ir jb.l5Ci2k. 
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l-afi-6 VuigAila y ««ii 

*. I " **1 •' -■' " _ " " - •" p 

.*-0-0*-* Ig -- o- o '^° “*ii --"'* " - Y - o --.»• - 3 ^ 

c- dl-** 

-"."* o --o -■ -**- -«a*/ 0 «— — o -* — — — — ^ o » ^-' -* •.-.- 

5- iM l ^-lS ^ ‘ * ‘* ^ * "^ ^ I^Imu %«X.^ ^.,>^^131 

^ i-* ^^.Aa» S--}^ 


Fable 1. 

THE BEEE AND THE FOX. 

Once Upon a time a deer being thirsty came to a spring of 
water to diink, and the water was in a deep well, Now, how- 
ever much he tried to reach it, he was unable to do so. The fox 
on seeing him said, ^ O brother ! you did wrong in not thinking 
how to get out before you descended (into the well).’ 


Fable 2. 

THE DEER AND THE DION. 

Once upon a time a deer frightened hy hunters fled away into 
a cave, where a lion entered and strangled him. The deer then 
said to himself, ‘ Woe is me 1 how unlucky I am ; I fled away from 
man to fall into the hands of one who is much more powerful.’ 


Exercise 66. 


J-iA Joli-aJlj ... 

O-a^ bl jAxli Ai ^ ]y ^3 A .*-♦>. 

✓f' ** ^ ,S 

^ (^Ib^ vDA^ OaaS 

■— 3SJ^ CA** 1 ***3 A^lsh* 1$**^ Lft 


tj\ mm jJE** TSAi»*t_J Aao ia)3jJfc 

■*“ ^l*Aih* Wj'***** 
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tsxi ■>. s*uiU.( U. jiSi U ^Jjb ijl lj\ 

IP 

»**• ® I •* 9 *' t» «» • f ^ 0 t -■> ^ * tt ♦ ^ ^ 

C/® jjl* ^;U 

fv*^? v» vtjt 9^0 «■ *3 O »• O^ 9 "^i "t ** ®*" ** ® 

wAi '^Ir' 

-• r> ^ *8 ^ -»— 'O- * 9^^ ^9 j. o- 

■" X ^ I •-^^••* \^Xl h Viii-*-^* 

.-^0 9 9 * ^.*1 * ° \i ^u’'*ii *^1 <'®'’ 

\,%9 sJa^ vJL**s J A-llaJl ^jl 

# oj^a- o*» a o^ O ^ ^''■*' ® *• ** **? I® at*’ 

*'>^^ ^ *“ W^i’^ 

jjuit UiS^ "ilS M euU j ^-3^ juXJ^ «3 

■>^0 a-o - ■*-''j 9^ > 

❖ dulA iJo^ U jjlS 


Pabl© 3, 

THE BABBITS AND THE FOXES. 

Once upon a time tliere was war between the vultures and the 
rabbits. The latter went to the foxes to demand an alliance with 
them, and help against the vultures. So these said in reply to 
them, ‘ had we not known you, nor known with whom you were 
fighting, then we would have done so.’ 

Fable 4. 

THE WOMAN AND THE HEN. 

A woman had a hen, which used to lay a silver egg every day. 
The woman said in her own mind, if I increase its food, it will 
lay two eggs a day ; but when she increased its food, its belly 
burst and it died. 


Exercise 66. 

ULS jlojtH) Ihla:® aJLJjil cj^ 

I* ^5 JW^ 

]y^j 
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^J\ u'^l ^ ^ J]^ jJ JL^\ oJjA L. 

^ J . nT U 

^A -^ t isL«**a 

(.;.'■* ^* J4^ (iv^^ o'-^ 

* (i® 

fd '20.15^ 

•» •■ .• j» •* » »»0^^ Jtt 9 9 •» «"“ <• •'■«• «• ■*’ **«^ 

XyMuJWiJ ^LijwJjJ L^- * -9 ^^Ut-M-3 kXi^ -i^*^^”*** 

# » #-<• <^<' ••O'*-^ y -«o/ *• ««# ^ ^ j"^*' *• ® -P ,? t*Tlt 

^J^lnwii awn iS L g^ ^ ViIIaw 1 j%L*J5 

an »* imr^^ at »• 9 fyjt *«oJ -■ aaiJF.- ^ »r^° if" f" *il ^ 

■M* lAStoLiO (_jf Jk * j **>^ l«^l> I ^ ^ {S-^-t f ** ^ slfi-wljj 

*».. ^ <> 0 «' •>.* ^ .•.i* •• ^ P »* * a> O O •> 

Jlii «.« ^ui ^ 4ili «kl> sjCU — u Jbl5 

»*.» - 9 0,^ - 0<' -- - o^ Jf " ^ ^"i 

*0 «iM L^. ^jL-iJ 4— a sla* lJ»l sJ 

o »•-. f m M o^ *■ •••• ^“"fj "'■'*' * 1 '“*’** *^f « ■ *» o > o 

j%la & jiL^aJ^ \iiia^\ •ilsta «»• 

•* «■ « *'•».» «»0^V#^*'03f /a.*" -o^ a..*^ .. O^ ^ ,•* ^1*"' **f 

**UmJ1 m v-J^ ^^ xjlsI ^1, lH^ h 

sJlA dUSllJ *Uii u-^iL Ul &J Jlai — Jl-^^ cJi*^ 

#e>"« » o- '■®^ - I " I "* ^ >• --a.?, » “I 

l^ye^\j^ t-iAi ^ M^V 

«■ » a'^a.M* a* <•• i.* a- 0 •> a> O O 3f aa «> aa 9 •-9f " ^ ^ 

{,,5^®^ ^.Aaoll ^Jb-a^j^ vjW“^ f^„0^>XS mmm 

o -« pti^^X ^Jfaa 9 •'— ’O a* o-a o -a. /a--’ -».^ # Oa» ''(✓^it’i'^ 

^J..*l5l laO ViI1a 5^ Iw mmm 

trt - ^S 05 .a oJt ^ " •'■' — C*, ^ O - a- » 

❖ b l3\ oj! ?U*|^ ^ ^aT^^ J«*Jfi**** ii-a 


Fable 5. 

TBE BOY. 

A boy once threw himself into a stream of water and did not 
know how to swim. And when he was on the point of drowning, 
he called ont for help to a man who was passing by in the road. 
He came to him and began to scold him for tumbling into the 
river. The boy said to him, ‘ Oh, save me first from death, and 
blame me (as much as you like) afterwards 1 ’ 

II n 
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Fable 6. 

THE BLACKSMITH AND THE DOG. 

A blacksmith had a dog, which was always asleep as long as 
the blacksmith was at work; but wheneTer be gave over work 
and sat down with his companions to have a*‘meal, the dog got up. 
The blacksmith said to him, ^ Oh, you bad dog, how is it that the 
noise of the hammering, which causes the very earth to tremble, 
does not awake you, yet you get up directly you hear the sound of 
chewing 1 ' 


Exercise 67. 


9 P 

— hi\ iU*!i ^ iidJl 






XAU )i\ «« J^’Sl 

n 

.■•Jo.* ^ if - 0.1..- ^ o o-« j* ...* 

- ... 3* — -.o^ > — 3t ^ •“ ir^ * ^ 

Uli l^iU — Lsl?^ — *1;^ JS 

#»60 ^ ^ ^ ^ - O o # 

j dilii sJUjwIa iJS jJi w-AiUi 

*0'O* .» ‘i 0> to ^ .. ...e.# ^ .. ■*«‘**^ '^-j ..o.- 

)sJJ li. ^ mj ^aA> ^ XmJ> 0 x-1 UJ*" 

O * - •.*# O ^ # O-* ..©^-'sar -* — ©.- .. f ^ Y 

^1 4iii ^AJ > -^ i ll— I aILj mum BJ $.^^.4 \3^ iJ**^ 

l^U jjis juii eUi ^ v£r* ^ j • 

“I. iv ".'"'T f** r"' I " «-» y 9 ^ 

L? I*- A A -* ■.■• s-**»^ i,5^ Ais^i 

^ioai^U «»• oJi-* »d j ^aXI 

cJ* ^ o^.-» ISU. «dL-0j ^aXI 

«0f C]>«^ i:Ui^ A.^Ul vUli »• xi*S|y— ^Je 
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• ,,, ,t , , . — 1 "'?i — »-,e» t Is- j 

jA ljUj h) 2=yjl Ui;j tCjA i-l; 

isijb 5! '4^! p' Cti |! j-Ii ji C. ’Jf sU^-aI 

'. i" ® o » f-» " I ‘"T'' 

' ^ ":n'. ^^5 jyi p- 


Fable 7. 

THE LION AND THE TWO BULLS. 

Once upon a time a lion attacked two bullsj but they both 
defended themselves by butting at him with their horns, so that 
he was not able to get between them. Bat when he was alone 
with one of thm, he deceived him and promised that he would 
not oppose them if he would only separate from his companion ; 
but when they did so, he throttled them both. 


Fable 8. 

THE WOLVES. 

Some wolves found some cow-skins soaking in a pool of water, 
and nobody was by. So they all agreed together to drink up all 
the water until they reached down to the skins, and then to eat 
them up. But they all burst from the great quantity of w^ater 
which they drank and died, and they had not (even then) reached 
the skins. 


Exercise 68. 


1 

^1; \J d-sjUl lLUI ^ 5 ^ ^ Ji 

SA# jd m j^l0*xX\ *U1 jJ-j 

li* l*t^J 

(*>2 S b .4 jL» _ jjSU- 

^3 ij' o' (.Aaiij (sUjJ, i-S^Lfi ijjSjo. *!^l 


D 2 
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•i* -w *• ^ eX ^ JO* *.OJB ^*1 ao*. 

IijA- X I u—ftii "iSjI 4j;JkJLst sJiLs^x^i jJ!5 

^ ■"' •■ C «• O 0t ^ ffm «> ^0*3^ ^21 M>ur sc ^ fi O s ^ 

2jJ^l la) il ^j—JI IkX^l 

O-J "■'*11 Ti ® *'» I® 'Ml ^ •^-‘ - oj^ -o-^ - ar - »Jo 

r i/J r ''^ i^j^' 

lij l^C u3Ll ull V j ju.Ai ^ Jlii ^ w^lsJ ^1 Jj^ 

•'•'»—•' <'*» •• o-- -- - ^ f ^ ^ St ^ ^ ^#0* - 

y"AiJC ^L> iJ Juj >6-^^ (sU SxA jXi ^ 3i-£lL, 

f »*0 "t. «• C| *" %!»-»*•* ^ O^ f ?! * ^ 

Axii (^^F* iJ^Sfrikl i^ * .j 

ij-ft ^ C?.^ •«• 

.»« wjU ^ sJoaj (SjLiJb ^\ ^yliil ^ l4ii^ 

» ^ -0-3 ---O — ---u-0 - ^ ^O - — -O - 

♦ IjjI Vj;>ls?^'2i .:>lff U l^jj j^v-oj sAa 8j:I^ ^ ja^Aj^ 

iA 

. --jT ^ ® ^ »® It " <1 * '' ^'"'' *' ^ " ®‘®'' ''•"' a •• ♦ " 

(was? UmJW •“ A L^ l ^v-* (**^^ fisJAft 

— >^— — — — , a — c^aj'**'#2E — o — — — — o ^y 9 — ^— — 

^ JU^U:* — J^U pi pJUo ^1 sAj^ isU-a <— «. 


IV j^ lXc^ 

^o* -— o 


- O JE . 


-r j -o - < 


Ul (glLAl Jl£r — ^ vl^U — ^sllAl jJ jUi — J.LS lili 
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oW. ti 

^ o^. *0^1 ^W-» tj 


4>^ ^Ul PI ^J3 ^ Ijl*} S^Lftil yZ*ijL^^\ Jai* ^ 

(„„JSxll 5>jjLit ^-J\ (V^ ^ C?^ 

■^Lo^j'il Cy» ..« jjl d^i^l jjl Aatlfiil ^ 

{fje)\jj\ uyljliac) 

^ I aaI® iJi<ia^«.%?ifc«<i< P t ^ .iM *^\ AiiLJl^ dilil 


U.^\ 




u“*i; 
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^ C?^ uP^- ^ j CyLdJ^siil A^Ll^ aJLA! 

hjjj^\ Jj5^ ij^ <J^ vl>^^ (JA-oJ ji^li 

♦ ^ C/‘!^ 


cM 5 

j "I ^ ^ » ^ T fc.«j r ^ <J^A^C*iaVi C^ A^llll Ji.>L%x^Vt ^ <o . t *w>> 

(SJ^^ A. x «* » ji 1 

Oj^J (^- 5J^ 

A-* CA***!^ C?^ Ci?^^ A4*^^ 

^Aa ^jl i,;;/* (^.sl— J\ ^ ^ 

JijJl Jlijl U-Ai* (sUa>^ Ad-|^ If^-A-a jS^ ^ ^j\ Si ijl^l jjl A*-aJ 

i^lAAlitj 

(sUSj . J^l J.*A ^J1 c^j^l Iaa ^A*J ^ 

^i^La J l ^ d-ftL*Jl A Aw d-4^yA\il AJ^jfJW 

vi^ j^r j u^ ^,>ii jL> 

ti V^lil>^ uP*T“ ^ 

r** ♦ A-^^ • c^ Xd l^^JLfe ^jL-•l^ 

♦ j^yi j^- 




J 1 \j^\ J 1 ^ ^i\ i^^l 

(j^ j^ c^i^ ^_^i 

]»^l ^ ^Jl A^ll Al^ 1?"^ AU^ ^ 

^jyil ^ACj A^ j^lllj ^j^jXUb ^.Ul At^ 

C/*^ Ci$*vl^ ^^ IAa ***' ^ ! uylAfiAA-Al A»A^ 

jst Al^fiJl ^ J^\ ^^^1 Ul^ 
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&S>Z3i^ J> ? i^**^ ^^^s£**^ t,,„„Maxli 

uyUjlfiikb Sj1%3JS j!^'^ ^ 

jy.'i\ 

li>Jd» A3^«Al k l Ajljl y Jl ^ 1 ^I*S ^)1 &J«X^t l»ft ^ 

wl ^ J^l Ukj» Uj^atAll Jiuii U-» yi» 

CI-ancL^ J5 L«*^» l^li A-wftJtt-i-ll lS*^ ^ 

^j2 dJi i*i 4 ) (jla I — »-^ fj jji:J jl iS^^—s- j,^ 

^J. % . kjA\ iLM > j ijSJ\j iyJl ^ ]/SS'i U I4J cyCyU 
Aiaill Uyfc.***.) i^fljJl 

(j^^Jjj.^*) ioj-ocj 1*3 tj 'LAJ'i Jl*'fe'<!tj> 

, ^ (3^^ igJ^l*— *i Ijjisj^ 

I^Ia L^ jAi l*»-^9 C?'* '■^ ^ 

^ J^fi ^ c;^ ^ Ipi^ Afj 

VjA '^ir® j/dSol 'y ^jU 

jt f^,A L 


oJl*» Ui pI UjulatS ^JLo IJoU dlilft* ^ tJi^U 

iULAtj jj*» Ails ^ ^^JlSoI ^*5^ 

<wiial*;il 8 Jw ^ sll ^ ^Js Jjl 

4}^ 'itl j*Ju J5c c5j> 

J5*i!\ iJLAi jjl Jii (i^jjL--SJl ^U!l) 

‘ (jlaii'i! ^ c/ *'^^^^^ *^3 

^jjjj j^y^ ^ sJJ^U c:^bjk jAa 
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(fAAi® 8;Jfcl5il) 

^ ^ a 5 

1/tr^ LrnSLSym 

^1 04 ‘'^j ^asiAi o<*^t 

l«wJ^ AaIAXI AjSxli | »« fl Ll,?j^ ^^1} l. 1 C*4i t l^ ^i^ lo <> > 

Ji^*ll Ij^ 

*J U 5U1 ajsnU 5-»l3l 5U ^^^qJjIj ^ aJ »-^ X-sJi ^li5 t^oJl 

^^jL*# ^ ^Aj>> Ll* ^AxiA^^ • S<;^ A^Ua-ft^ 

^sJl jAlsi jUsA.^1 ^ V— ^ i^t >‘ (ji 

^AA*li IaIa iSj^ ^ 

sA-a^l 5iaM.yi wl ij (J t/^b 

^ *m'^ u|^ •^'*‘-^ i^^-jwLSJi ^3^*j^jtJi 

Ul Ujlj »Jb 1 ^A-a ^a 11 jua^l ^Is tj^ \^j:^ 

1^1 Vm>^ ^ #.4X> ^ »J^aJ 1 ^WSl jja**^ ^j**<*^jj^ AwU ^^LiJl 

Jjl , dafti A^^llflll ^yai\ A^ ^1 l^-ol^b XafiJ V (SIIa a1 

. il^ ^1 J^aJI «AA-a ^ ^;«a^l-* ol*9 As 

^\j\si\ JkJ^ ^ .^ o A Ac « mU ^1a1 ^JoI— 5^ life J*fci jJ 1 a 1 l^li 

c>^ Cji/®^ '-b'^ * ^«<il 

cb^'^ C»^ AjA^ J 0 .I ^1 W 

uj»l» • l4 * » ? ^ ^A-*i f^*^*i\ Ju^^1Au» jaa 

^ U^l ol;lj^ J1 ^%\ jIa *51 J iJsj^j ^ (i t> 

^1 iJoA} 1^1 ^ (sUa u_s^La, lil^ , ^^yL^j.cS^ 

jAA ^1 JAas^I A3a**iyi ja J*it ^ Ci^ UT* 

X-cf AaJ^ ^»5»-1 (J UJli® aI^ J^ft^uil ^Jlk* *1 a1 

^^1 C)* I/^Ha J^. J*^U> 
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jjo I*. r iftLJl 1 1 *^^5 • 

J' yiSJl (J ^U?*' u*!} 

O* cJj/? lEr* ^^4^ ij cJ^- 

wlj ^ ^ (J CJ^ U-jj^iUl IjA 

❖ IjlA ■®Ua>l vJ^^ 


Juasl^Sl ^l-iJl C> 3 li 

eiJ^ ^illl ^i^• l^:: 5 « 8^-^^ 

^jVi l^Usj t - g . ^ : > JsVt fJsS’ 

Vr^lj {>^1 ^ 0*^1 AJ^^l A-ftjjSdi yilc ^Jc \4JI5JI l^xag 

^jU U-^jji Ui\ 

,jS^\i J> ^1 ij\> i-ijA} iSJjM v-JISj Vj AM uyUi3 

i^lsi^^SJi 5-^^. tj^ •5^*^ CJ^ 

❖ «^«3ii v«->lli^ ^^♦*** \aJ5i» 


^^jOI c:>U]^^iLb 

n ^ Uia. ^^1^) 

^ ^ ^ u'^ir*' ci^ Jld*c 

. ^^L-*j\ ir>U4-» W^l jJ 

^ ^--A^. 

1^a 9 OcSfc^ Jk-f^ L^ d.*i*o^ JuSj Kmm 9 > ^i ^Ijj • *A^iA^ 

(^J} i:^ ^^5 a«a-%S^ 

JU J2ilw jJJ jJ\ ^ ]/^ v--aa^ *% • c^ilr* 

^ Jul--I . slij^ ijjj» ja? 

^\i>^ • V„j,*st^l 

❖ vIajJ! j^— ^ 
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^ eUi Jjts j5^ sjjjJ;» jjb jm\ siV 

cu-*ib* • ^>x»iiA.l (sUl*!! ^'*'1^ t.^ 

C^* tj^ «5j]^ • ^IaI jjLadl Jw^isi ^;b 

(^ '-r^ Xj b*bj Js^ A-9^*li ^jpa. 

^ wl (sll J^l Uilj sU*i ^lU J^j eU Vj . ^{^\ 

• v^,«i»*l5o La jJl^Vl ^j-o Ijjlj JoO ^J^asO 

ij^ Ulk». U-iLol ijjs^ Usl^ \ij>. J.^ IjLj' JLflJ V IsUjJj 

0^1 J tsJiljJj l4^5Ul U Lu5l ^1 

jS^ UW*' ij J"^ ij^ (J^^ ^jl Jaj J=^1 Jl— i 

^U*ll 

ey V^iAS^^ 4^3^ ji) ^jU SJLa jJaC-t . U-jla.! 

jjVi !>Lj2**jV1 j JS-> (jL^ S 

Li ^ 

J**X3]^ tjl JlU^ 03^^ J];-^-^^Vl ^ l^ijs U Jii 

jj ji 1^.^ ^ !^i ju.^, ^vi ^*yi^ j^vi ^ 

CS^ <2U^ a-wdi J'5 
j^aIoc eiixs U\ ❖ Iji ^ 

*^,5 (J^ C-c^Lej ^l^Vl CU:>lji j5 

fj^ (^liiUi J*^ 43jk ^ <^1;];^^^ J-AlliJ\ 

♦ \Sju** 1 4**-^ Jxflj ^J^'^ ^j {/Ul'Li zjJ l:L ^ 

C.3-W 

(jJ^ 1^1 XL^l A^Vl iJUil 

(/^ {/UiU ^ 
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^ » ^>*». g >lg^ ^ ^jtS^ ^ *1* ^ 

. ji5l U^ JjUJl j!^l ^Jss^ ^ dijj 

jJpJa.2 ^j>S^ «J^ • CXf*-.!! ^L*** ^ osl-l5 

sLsjJl ^j'2 c-jUJI ^Ijilj ^JjillJl 

c^’^ 

^ ■ ^ .>1 ifi>J.-* c ^ kX>Vl Cl^"^ C5*^^ i3‘:i^^_5 vri**i»*n \J^ 

04^1 5mu ^1 ^^Swaeii ^ sLttjJi 

Jujq ^ ^*-^1 l^^Uoj jSU ibUlU <:5/-^^ jSwell 

AHmJ ^j*aK> «A»*^ LmuI g^tXidld aJI^^ 

<3*!“*^ Lli»*>l ^1 v^A«*i.i n>»l 

cr* ciTt^ J ci^M <£;^b ci>^ 


C^ ^^»5***Xl aJ^jAJL* A ^*^1 

li*J JI 5 ^1 aIJ ^jUi) w Js^ 
L^l,®.ci C^ ^rf e l lLsl L|^l^ Cp^lii Iji^Jf 

IX c — g > tf ! ^ij ^ (j^*^ dJjJj 111 

^ y ^ ’X^ sl ^X 1 AJLilS^i dL^ n ^ X i 1^.<A JJl 3 l[^^^4St3t5 SJ«X^ 

^\ • A-iSLwJI j^^lsuaJl Ajci'^^ 

** ^ X»<'i i 5^ l.^ LjlxXLwaa 

u^* Jl^l iw^l d3jJj ^yi jjii ^ISjdJ Xi^ isUi 
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(Lib 

C^*** XJL^ Ll> *3^^ 

jJ\ Lpt-J dai" jJ yiA 

£ ^JwaLJI 

«sLM^i ^3*^ ci>bt (^3^ ^ ^-miJL> ^JoL^I Jk,». ” *<M A 

cj^ 4^ ul^ «JLot> jjU J-iiJLaJt J*«A1 

CtJj ^ I ^ Cjj C^ 

^1 \xe>^ 

|>3^b ^ ^ i* * A. t » tX*AS i 

^ ^ JjiL "=1*11 (i^Li*- lil) US^ . i,^!) 

*5/^b • V* JsTi* ^LJl 

3>1 C5^1 ^ w-i^bA.1 lib j^jJl lib ^jl 

j A-fti^JiJI gIIj t.-^^ »..-^fij.j 

j^J j^jjJuibt* sUi 

c^* Lb l<Ki^ 

iMv&il Ajil* Aia* Aa (^ A^H ^L 1^1 tJl^ 0^ 

**tLl iiJt« '■^|j5 j*^ ^3IL6 

cj^ J^3 c^i^j {J 

jjXfe 4^1 53 >J|^;-s 2 ^ dU l\ wl Jb 

At^ ^LJl jjl ^bj JAc ^Ij^'il wtb L 

J-s.s»-J^ lil^ (^^1 c->l*H ^ LUyi j ^}^k 

UJl A*ft ^ ft {J^bJ! (j5Lb ^^wotli dLb ^ 

»^W/. C5A4U ^ ^ J*t? 
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du) ijkscdi j-^u 

^ jule Aftjlt lull »!Lxaj 3u» 

\jb^jtaS)»'\j^ 

^ 

l*U ^ ^'i\ ^J1 j%^— 

ll^lii ^ jJiAi j|j>UJ! ^ u:^! Xi>W» Jjti CJ>®^ V— iUalVi 

CsUl^Aj w»lA^ <— fli^ 

{^ji\ ^ js^ ^ f 

-'U^l iss^ ^ l5>> 

^ LiJisdi ^ jft oj l!Ci (sbj ^ A.o» ^ bAi 

(Sb^ A%a-1 VI A^Vt jJj tS^ ^ 

di> jj^S^ wli dL> ^]/} cui) iJbJii 

❖ ^Liil LrLUI ^jX-J 
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to* fJ^ lI {J ^3 

^ % jJl aUcj::^ U.b Uj^ li ^Is ^ UU 

^;1 sj*j! AiW'ill "ill S*-^ "i! JW ^1 cA^J 

^ i ** ^ ^ JB ** 

(^^-5 ft^ s-^ssr*^’ ^JA |;4^ 

^ (JjY- ^ C^ ^J^3 ^ 

s'^jJl lijli? jjl (Jj\y 


L-r^^b 




O-" 


sJlxol 


yui t:i>la.5Uli ^ *:£H 4/^ 

uU du> lA»aS^ Ulj ^ ^ J•.^-U-« 

l^tb \ j *^ '(t^^>as>S, iA>*l J*ir^ ^ i»Ax) SiXAi l 

u-iLi5^ ^1 li^jl wici v^. jA\i 

c)^ p^ ci^ l 5 c^ J^-J^. 

jfs^ ^ A ,* l a . .a^ (,,^3 

C>i rfi £jlj ys. 1 ^* 5 Jo 1 jA 430 (jA^l Jvu^a:*^ i — jUs^'<!i ^JA 

^ j^^jA.*^-:dJi] Ijji^ jJj j*^AjI {•f'A'^ 

j^]<^jil pt^ u^llall j*-^--Aol> t-j>liijJl ^1 ^(^itw> j*ls 

Jii) jiUlo ^^\331 Jai, ^\Jt^Jy^^^\ olo^ Ia JJx9 

tiA3 ^ pi"^ ''^^* i^3 {y^ 

f^3/. c>^ 4^ j%4^^ pW^j) (J^ 

C>^ JA^l ^ ^ J-fii ^Lai j%4l*^JJ pt*^ uAjftil 

^ IffUit yuSs jJj lAsl\ c^U^ djbjjj lJo ^ ^J^'3 ci^ c?** 

pt^*^ P't'A^ loU 

3i>^ \^^jOyAM 8Jlj*> Til J i.. 5 &ii "^ ^ ^.IjtO 1AL*11^ 

KA* '\y^ ^sLlk# lj3>li** A *k A i ^ ij>^ Id C?^_J T i'A^ ^^1^ 

I 4 I Jlio ijJU-i to^ u 4 ^ _^U> TiyS3 ^1 AAolw 
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^ 

jUl^ fijjjj u-AJj cuUiSlI^ 

ci t/*^'** ^'^|>a 1 j 

c„5^ Luisl^l^ i-L?^ ^^3 

^1 jsjtA dJl*-*» li*J^ ^j^***^^ a^Uj» 

Uijj v..y,,fc.^i ^jl kg jdj W^j .J^'^^3 l*AiA>l ^vfc-aA**' Ij5 Jis^ 

^ tJ^ Ji>*U l^^,L:;i> jAi iofl-M 

4^ fb U1 Jlfti ^^EloJb wliXl 

JkS (i^LnA# S (__^^\5^pIlJl ^^,A\ vJ'^'^ j qfa* 

C,yt,Pj sJ5a » — >LiS4l ^ ^tasr^ 

jV 5 -^ i*.^— -Ajl 1*43 Ijicl ^9 

dcaiUi» J J’Sj eUi ^Jl ^U-U uU‘ii\ Ij^js? U^kcl^ {J^^ 

btj ^jU- J^i'^ ^ l]y^ 

)^aj^ ^JiA^i L**»LjJl ^ .^iA I I l%i^J ^JliLs l^pp^AJoj) 3 j^L6*5(o (®1^1 

UbL« sol ^ jull LljUj^ Jjt« Uj "illfti sJi USCjiia^j W^l^J 

Jots ^ v-i^ 

^^JulII) ...^J (jK^_3^ LaAIxj L^ji ,Ja 

A»*g C^ L5^ uo^^-atj 

JiSj A:^jil !wt Jj^j liUl t4p cj^ 

4tP c^ u-A^i Ats^ 

Lip J-«&j L^jkll (*)lj ^-j-d ^ sajI^ IaUI 

^^■■a,*4 c.5^ {^ ^^ A .A>.%i (AJUiljj oUa^I ^Jp Lttl^ 

IaU \^jf***^ ^j^C**P j*'^-;:^ L?®"^^ tjr® ,..7^ <^ ^ 

j*,^-dp yAA-*il^ L^ hj]y ij J>^ J3'^^ L^ 

Uol^^ 7 d«a>w A ^^Ai\ 

n E 
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Aj-iilj *“*^1 

Jc c)^.3 j^ij»t J j.^ 

ijlxail {•i^ 

vJ^. sJas:* (*tiA5 

^ L^ j,^ 4^U6 J>,.^..ajs^ oLat*. Uli 

U! ,jS^ {*i^ tj^ L»^^j 

^1 u-a 3 ljj xiloj »:> iU l^ ci*^^ 

ISlU ellij OAi.a>]^ ^ 

li wl Jfiii^ Jlii fj ^\s^\ (syul^ u*^ c)^ l^-ia^ 

^ czj^|^^ * «*«Xl c^^Aijl L^LJi 

(V^ ^ ^ (^1?; (J 

ij ^]j^' ^ (V^ 

ai 33 >^ (^^-5 ^ J ^^ 

^ (*t^ ]y^ '^‘ 

Qaa^*.* ?1^ {..^^ S-*-^ L^*i*Jl ^ **** t* 

4^bJl cyb^ d^JuA a- 3 cj^j tisy^ 

:^J 5 Aacitft^lj vjy^*^ AJ^lii » jjfc ^ {.^ 

yj Jij-i 

yjiil ijs>w:^^l5i]\ {jh Jl* biUll ^Jls:^- ^XA:dl 
bl cia^. ^ y^. bL^l 

CUawJI Aa!^]] iwftw^ 

^ U^' (J® u^' J-Hj >=~* J tj® U^l> 

*3J/»1 AjiiJl ^ 3 83^^^ liUl 1.-'^ 

sb-* A^^ljlall 3 i-ftb 1 j 

;>v^b ^/^h 5 ^U|^ s^. 
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JlS ^ 

by^l? ^ 

0—1 Ul (‘id^’ i^'ii^ 

(^Lwki jiJlS C-)^ ^ **^ J^3L3 \j Aa^ 

j 'j> 

*2L^^ IAsnJlCJI ^ L-iLft-j ^jC fiLs:*"* j|l 

cJ^ (^.^***v^ L-iJt»lS^ U^J (^■^5 

^jI^aII (jS^ ^J^LiU Uaji ^ (aU> tA^xlT^^lsr® o^ 

^J^>d<ii*il A^i^ A-3 t ^ IA-^Ij 

(J g/"!} cMl/^' (j^ try tr* u^ ''^' 

iJ 1 jH> (*f ' (j*^- J' !r*o '^1; !H“- <j^ 

Q^jja. vO^ - U t jy kji i ^^ ^La. ^AJj (;;,J*^i-*l~^ 

Ajtldl vU jjltl I* AJlii Jpu djjjil Jft-»1 Ulj ❖ Axlaiu Jwi». U \jA ^_;j5^a)1 

Uj|^ c>^ c?^ ''ri/*-? ^ ocR5j 

^^Ijl^ij voLajlji^ {^jS^ ^UA^I ^ 

l^^LiJl vA^I^ Cy^Aj^ l^s^“^^l3 IJbiJilkl 

Axsl^l j^j^« nirw L* A<*£^ l^^JLis L^J A-a»^ 

j*^^W CJ^J? . “ . I -Xl jJ>AS^ 

-/i^ Ct^ dOv> d4^JLxll^ 

ci^ U^ ft^J X^ IjA^ (jf vWb 

A^ ^ ^ Ci^^ A>1J A^ 

fji li^^l (J 

5^ 0^1?^ Ij CJ? 

si^Wftj 5^1 JUc £;-^ 

E 2 
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liUl JOff Lfclftll 

^ J*4*^ (Sis^Ua^ ^sll 1>***W*J 

^^g.L:^ L^ (j j **** ^ ^ s'^kXi^ 

;,|,| l-\.l ti,«.>l^i^ aJ1s>»^\ Vi p, ^ P 1 *% 

{,S^-^ '‘■r^'*^ eylfrl ^ ^ 

jv>A ASi UsaO^Jl^ cT*^ ^ A3 IwUl 

ei>lcl lit ^ {sJ3Xi 

v->l) IjLafijl^ v:i>\AW^I^ ^ SVaI^ aAsU? 

^“.S. xjls SXAiUa VwjlJl tsl^ii ■^■*‘.^V> v^^^JcJI 

La^ ^1 jUo J-a^ ti^ c^irl^ liL*^' v-^Jl v->b 

C/j^ JTL**]! ^ »J^I jji^il J5^ jAw^l «->Ul iAail 

gjsi^l {j;;-*-t^bLsr^^ V,^y<idl J^^aSk. Uli 

^^llJll ^ ^l]a. "o V (^S j*^ 

Ldjl ba j i p. ^ S \ . :> 

J J ]j^jb J ‘bSw p^ Ja. U ijjai UU 

os^. p3E^|^ v).?^ p^-^ 

4)^ tJ^ C^**^]; j*4rOb*-» ^ 5Jii ^ UXJ^b 

^t^Lu pl^ iUSill v-jl^l^ cJ^^ b» 

iA5j Acl^ j^jauii^l ^1 (*“^’1?“^^ C^"*^***J? 

b^ l^atloflj ^1 Aiuj^ csl^ ^)^bi» ^ 

\m^j v-'^^b l^^b*# LftAis;^ btlJ! bi»bJi ^1 

C5ALj1 C!U* . > ^ C5*l 11 Vll*^-*^^ AjI^mJI 

(J^ A*-!^ C^ *^4^ jjb»^b*» \a\ ^ 

d<*^ 4^^ bea^l i bt^M j Vy^^^*dlb ^SfibcS^j-uj^fl 
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QAaoJCL-o) 

J-XAft jSl 

^ J'^ lilJt 

Jj {^J^ *% l^ac^ ^ IH;^ 

^ XiLJii jJ* jJaJ Lui (J^ 

A 1 L^ IcImJ 

Li»lJt ^jl \aJIa]I ^ a » 3^ 

l^li^l^ a .L> Ia1a)1 

^liAall I* 1 *6 ^ 

(M^) fjb-^b J>i^ (J CU’H^ 

c^ 

U-t AipJf ^ d-AsWl ^J1 [j/Aa. j*-jAU 

s-^^ \AIJ1 »il3 (jh^ji) 5^L**si ^a (3^-5^ 1*4** 

li 2^U ^1 ^J\ Ua^l 

^1^1 Ajjpl ^l^^'i!! litUl^^^^i^ 

Jlis^ IaI> imrnJu*^ j*^«A) 1 i^lll ^^l***P 

U^La liSj ^)1 '-f^^ eyUl^^l ^ eUs a4> 

Cj^ ^3;11 ac-LJ\ d l^\:La.U U^U^ 

tbb-U ^ ^jAll aL^I (3^'iik uAjV *^1; 

3^^ '— '''^liD CjaS^^I 

J CJA^3 <:?'^ (^3^. J^- r^ 

h/^ -yi\^ c:.UiJij J^\jS J* tAxi\ l^lii^ ii>^\ i^Ua^l 

(.^ S*yi J1 j\^\ J\> ^JJ3^ 
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U;4i=j 4?J 4;"““ 

-J*-5 L?} ~ 

eilt-l W J - S=-U #)U 

_ ij«l3 0^»j vW' ^ “ l=^-a> *-^5 C*j 

_^yi *ii*" '-r^^b '^■^b ^b 

❖ (sbjJl 
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jJc lj5o ^ 

^U31 w. cJ^'j 

JjUfcj Uaa. ^ Jij^U Wi wl J,? _ jJsKt 'U 

o5o iU\^ s*\^l W^lj» Jictj sj'ijl 

(J jb d^ i/^' liyb'i ti® y^b 

» ». (^5 jy JUtiJl » jjk J« U «:y«J j-Jb j-b lil sjI 
_ Ijja^ *1^ *“ ^ (*^ **'^b y o5Ui 

j4 Ui-A — (sbi l4«j cJ^ ly® cJ)*^ iJ ‘•^ 

(^jjt l^\ isli«& J3l b» «ib (Sbjil (|j5) US^ si*' 

»jA J' sift ^ lift Jl* jjl islb^ ^ “i^b 

Jjj jjSi jJj oSC lift ^U1 . U» — Jbo iiil 

JUi — yj' c^' 'j* j W ®'Ja) 1 JU> _ ab^lj ».JS3i J_j5> U 

^^1 jJ\3 y1 Jj/ i^jj iji uaj^ jTjs" ^Ai-.-(yl CaJc U 

o3'_j Sil* Ujp J c>*^ S o- cb '-^b «• •^' 

J Jl3 ».,i5CJl (sbjll Ui _ eJ-AS U jsuj 

^ «^1 ^A5> I* ^-a-SAS." J5*)l '^A-^ ^-jlS^lil 

*) JUi bA*-> 'Ay^ v-iS^l J'as — sAjU wUj>. ‘baJ Ui sA-».lj 

g^lj »ift j^lj sift si* i_*Ac' 5j_;.l ux~»j“ '^' 

SAACj jU^'j J«" (/Ai ilAi-J — O-^ cr^- 

V_A^ liAst (sIjaJI 1^1 vJS^l JiSj — l4aa> pi ^.Jj <-jj=- ^ sA®-b »!/“' 

jo.Lj isUl «ift jyss ebAll JUi — J^'i\ li* jbsi UA4>- ^-ei 

ipA-ij vU' 0^3 O^- ij' V- ^ 

(^Lo ^ ^b-A spAl W Jj^3 '^i^b 4/^J 

_ (j'ij^ U iiji (Jj*Si 4^ ^ C)® 

,AAe U - uSUj j::*!! ^ li* J-i 'i'i '^AiAi bp U-fP 

jo-lj j,l3 (sIjaJI 'i* ^“•'aJI ^ Ui _ "l!j Jft» 

J,l5i ijloyj Pj oi»A4 ~ tMi 4^»AJb. bp.'j ij'^ J^Aj 
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O^oSJI y b ^l*U jJ JlSj ^ jUii Ja.^ 

^ Ui — fj <sb^ 

ijjs^ ^3-fe wii ^ Jb ^jJl sSflAg 

U J^k> o/ vMl J J-S UT >- 

•«. 0$X^ 8^ ^ J' ^ ^ 'i' — ij}-^ ^j^ 

Ui _ s3 jSJjj J1 jUii ^5 |4 

«M jXi-^ aJ-J ^W * J i j ^ 

^ ^ » ** * ?» ^ a « i«Jt 

c:^l iSjl\ SjelM^l (^jJ! Uj — IaA SJtl^ (^jJI U 

Ul^ IfiDoA i^Ul O^, Uj aJf" A5».1^ 8^^ (;j-^ ij H 

(SlJA J*i5 dl?l ^Ul J LO^-U uikii ^AS 

b ^ J^\ U-a-b® wlx g »>u J Jlfii — Ull J Jlfli 

^saL. J»^1j (JX^I^ Uib jJj sAJLft 

\jt* ^Jl J--S J--sl _ ails alJb bl^ Ukj 

UVj — \^Ji^ isyayj 1 ) 0 ^^ j' S-bX t ^ B ixll all l^JuS UU CpjLall 

Wli — cl**^-^ u^*t^ ** aisr^'jj Iju^b^ alls J«A5 ^ 

i$!^\ ^ oilai m. bJbi 8y> Jbi»l 

— 51^45 J^> — y^ elbsl ^ji^\ aU^^ Ija oS^ abl y?^ 
J|35l CIamJ jjls mm al^S^ ^ jJ^ (^. jJ Ijjl iJ ClJlfii 

abl 4Jll^ ^ oJUs ». c:^l^;«Jb o^- Ut v-j\a.lj allA 
^ (j J^ jJ ■®1-*X1! %^j ^Ja.j ^Ua*\ v::?^! 

alb^ ^bJl ly Jlfii — o-JL^j ^;'i!\ alAie Jl*s 1 U aJS^ 
oSUi «« IjA c)-*^ be 

^*1*5 ciaJL* Jlfii «» al^^® c-aam# U jJ ^ jj ^ 

15^ 0^1 Ijj^l all^ jJicl ^ wjaW ^t ^,5^^ cyb^U Ail 
J^t}i\ ^ C A3 f .»«* » le ^}\ i> oilfli «. CUeta 

u^ yi ^ alUl U1 JUi »• X^bJl %Xa cy^^j 
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— AsaoJ^i e-ilail ^ 

jl<o Uj c;^y» eI3i d) dia-/. ioiij d^ 

^kx*jJ d3l jU 5JU dUk> (J t-iLsIl dl l^ 

ely-ii J*^ jsj-ft Ij ^ u-ftUll dJ Ul^ dlw dLj^ xs- 
I*!® — Ijl di 

sjjW.^ J jJU. ^^jUb S;S3» J (^Jjf Uj ^Uil ^5lS^ 

(Jjsd ^Ito ^ ^ (**^ 

^^yi ^.ii>* ‘W jjis ^jiT Ui _ caUi^ i*i u-i^ 
c^ilj J^aJi jyl\ lAjj — X^UiS^ sJUxIyalj 

J.5^ A^J JJ w'jf 

c;^ o^ 

J-W ^AiyU ja)^ ^ ^ji H ^bs? — *i-ii jU» 
— d!^ c^aUt Jwclo 5.31 ^ •'JaJJl) 

cybj 5JLft Ij^, ^l3j jJlii JU-ii ujyij ^5^i5l> i^\ ^ 

v<. ^ ^Ji\ -U. UU^ J.UJ1 J1 Jlf 

xil^^l QiiojC^ sda) (^ 

dl^ ^^!su I g . 1U7 i 7 i M» y> Aa) Aljlj^ 5 mA> ^ 

•« 


c-iUl 1 j jJ ^>iil ^1 (/iy» b jj J\l^ ^yi J1 gJJjJl c;' ^ 

Syttbit^ 1 M Cw^ 5^ t^b ^ 5*^1 XlXb ^ 

ji^i ji*.y ^ji v.^ii "* u^uii »ib u A5 

5jcfcls — ^yJi ij^ yU*:^! ^J A^l^ X2»j 

— j^yJl 4^1^ Cj^ sil ^ 

Uij . sXjS^ ^ 5^^1 lS^ V/dl jS" b ^Ui 

5uU ^y^l bolj »• 3$Jby Vj 5>A> ^A% ^1 a 11 ^J1 ^bbb 

A^yi^ b^lb ^\ J5j^ Ob tSTji^l dli 

JJl JJl Uii . jJxkI jUil vb>l u ^A> ^UaP jPA> 
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{J u» |S» ^ wiy^ 'ijtktmi tJua^^ 

«. (manger) wk* ^ (tied) ji^ (catfcle-pen) 

UaJu>. 1 (close together) 

(slD kjil A».j^! ^ oil U-i tjsll LiA (vigilant) ^|^]aSJI b! 
*lil (sl^j (sifted) Jj^l ell^Uj eb-a? (sprinkling) 

IJb (plough-yoke) ^^^1 (neck) ^ (ploughing) 

U oidS 1 (splitting) ^1^1 >T Ji ^\^1 j;! J^l 

Ji* (insults) iiU^l ^lyl (suffered) ^Isl ^ ^ 

(flayed) osM^ (labourers) ^ij^l 

(J j i} {J^ O^g®) (J^j 

oil, J i-^jJl (stink) (filth) J J^l 4bl^ J^lj 

CiiiPlaM (sprinkled) j*^ 

(Sl^La) ^jUll bsd^x-^ IftSlj (agreeable) j^cbJl ^^^1 (full) 
oslJi (except) Ijip (sl> eb^ ^1 

bl ^ oilj Oilj (jk« bl^ oil cyb^'iil ^ 

jJl-» (bull) ^1 b ^UJ jJ JI 5 J^\ ^^ 5^1 Us — (despised) 

eJjj:© AiUll jUi esb^ (called) elU« (/^l 

^ (sb&*^U J (advice) (5*^ vl? 

— J^ ^LiJ! oit»M» U1 ^ k.1^ (*]Lii J-ifii 


^ u* J® * 

0«» -»0* 0*- -■•• 0 -* 


*- jr 


iljj J.^ Js (_s!b I 


g5U Oilj «- J^yiall CT* (J 

•I# 

< 2 ^ 1 ^ (endure) ^ u^l Vj, (return) o^xJ U^ — ^Jl (prayer) 
C^b »^\y i,^/Ub (at one time) ijs ^IjUl (kinds) wiU-al 
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butter) Uai (hash) b Jl*^ 

(guest) b 4jjb d (looked towards) 

«. Ubu j^'l ^UJ\ ^^1 ^ JUi « eJjT Ja 

(ckewing) (mouth) us ^ 

^ (dbA Uj (kind after kind) ^ ^ w-Jki ^ 

— <— ftjuali ^ (^ 'S ^ 

^la» — ^UaJl b (I have finished) j5 J JlS ^ 

IjA jT J^V JI 5 pJ — (sweetmeats) 1^35^ tjjk yUi:* 

sJ^ ^J*.l jJ Jl5i *. ii 

^ — (smacked his chops) sS lx^tl 5 

\S (sblft 4Sil j*3d! (filled) (js^ b >is J JI5 
J - hir^ ^ jJ Jl 5 i - ^ kza^\ 

\y3s J^i Jb — JUj'ifl Sjuk ^ s -*-6 

^♦5 TiJ^ (takes food) wlT^sj^ ^1 js*s — 

JUl (a good digestion to you) J^l jJ JlSi — jp^ 

(intoxicated) uJ6 Jse^ «jt ^ — ^bJb 4 iii (dl^ ^5 

‘ «-*!; c:* ^p> Jal J^l (slapped) «jj Jli» ^ (violence) ^ 

^ \jjb ijS^ b ^\ Jlai — b IjJt U J:^l JUi ^ ^bJb »aL|^ 
Js^t Uii — (delicious) jp jJll (sUlds (fumes) jU:*« 

uy^As: Jj Ul Lfcj tsibu Opt^Lo 4i3tj Jli^ 1 ^-® eUr® 

J S^t ^ — Uit j^IaS (companion) (pardoned) 

❖ (reposed) JS^U j^bdalb 

tps^j ^ 2Lxa} 

*3^ — JUa* j (cattle) ^ JUy ^ JU sJj 
^ (sMlied) ^Jkj (open country) 3^1 j J 

(revealed) Ui^ eubi^Uj ^ "• (agriculture) g^l 
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(juuOVajuJ? pVaajsJl 

(iUj iU t_iJ) 


^^3 W '* A k ? ^ Lb) 

•“ L 5 W J*b (^®^^32ue) «^U1 (court) 

«« ^\j^\ ^ Ja^^ J JUi ««, ^\jJl (sIUa JLi 

J yifti -« (an alms) ISxo (porters) ^S&ii 

J»Oi M (choose) v-*a? U JoJ (SliiU «-jji (sUljJJ 

W Ij^ l isu Mj amm A3t*M^ (a ^uadran^le) (jrt^ 

Uf ^ U**%* (S^ »' jj - Jl 

JbUj ^ CJU. ULjl (chief place) Xs^j 

mam JLij ^ (greeted) <.-ASfcL» t\j Uh — aa-nai 

Jl^ \xXS^ Ui ^ j ^4-^ ^ 

Jj?j ^ — (starving) ^U. oilj ijJJl sja ^ 

(basin) v! 1 a.^ 1 z> lyfb ^jib ^jiiM (called) 

^laS JlS oJiUi Uh — (water-jug) cj^Jj 

l^L*^ sj^ tLl — 1^1 bJtl> 1*5 tx j*l^ •*. laljj 

m ^ ~ I 

— ^ (dinner-tables) ajJUl l^jJ j^UM b J^t ^L» ^ 

— aMit (ashamed) 1 jjk JS^ J-£i5 Jb ^ 

v)^ — J^b sJli ^ MU J*a._5 «Jo ^1 1*5 

^ •• s-»^. j Ija ^^-**a« ^1 jbilj CSbli) 

5U^ jjfcl Jbj — 1^ ^yj! Ua 

jii tu J*jl J Jb _ (fun) poke) ^\ ^ Ijj. 
C^ f “" h}^ (baked) 
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j -’ '*^-3 

!Lt u4 UjLo. A=.U JU fil J*i3 lit* S-ii 

- jyj a=j' 'i ■“ 

U JU _ Jl3 - (Jli o5lj el> ^ I- vUl JUu 

^ iii j ^ »y-' - j« 

- tr^sOi ^\ Jls - u^' J J’2 - ~ 

^ cA "■ 

j^ ]) illlj JlS- sA* ilUJj ciH 

»j5r ^ ‘■^ csl^' o^j 

^ b Jlsi _ 4lt (^1 ^ ^ e;^ li »'-^^ c^-j c>=^j 

_ yyiiji ;/a1*. u jis - V 

Jlj ^ I»1A» ^^" 'j^ “■ c^* Ailji. 

fij ,V\ cr* c-?/ l>tJ^ ^ M U 

, i^rl i Jft UL, U\ ^ C3^J iJ^^' 

jiii, V j'^ _ y?y ^ 'i 7 (^^7 (/!j 

_ y.ui ju Jc u.:>>A. J>^ lit [^so u lit 

❖ lift) j.ft:i«w»j ipt ^ 
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PBACTICAL AEABIC GRAMMAR, PAST II 


lijL* vJ^*^ 

^ >X3»1 j 

CjU! L?^ _) t,j**'S^ *X^\ ^ ^ U**S^ 

^ ^ %JP^\ JJ IJA 1*4^ J^j vj^i J 

l^il^ > x<«.fr l ^ y* li%xs j^l ^ 

Joi.lj “i] J.as^ ^ \^jAS^ S-^jW* V ^tS3 

«X^1^ t —ftM lijj^ O**^^ j 

— 4^1 (2}!jj>. ^ "“ U^ 

tf ^ ^ " 

fcX*si® {*t*^***" v3*^ WjW* jJ,9 

o^l-g O ^ q- •" J^ — 

Ul j Jls •>. \^Xi^ \jJS^ j*4M 

J-^ ^ c^ ®^1 J^ — fS*h 

S^a^ *1^ uJi^ Oolks U^ ^1 (J^J s3V uyWi ^1 i];l ^ jltfj 

^l<ii MM ljk;>>ljj 1 ***^ *i(^ Ti^ (jj^* j*^_5 -5 

— ^ "" 0?^ c£;t U Ut Jlj — J\5 

^JW MM ^ (Jk 

^^i->*Xj ^-9 j^^..-^!A,iJl Uaiji (^Lti *ij aJIst^ ijuijj 


MM (^XIS^ 

J*4^ ^ 

y ^J-fl-t cui^^ JU MM ouiS^ c:^ij Jls el^ Jl5 j^b Jlii sjj> 
M> («j.>LJI^ * « rt > cili o j^ c^lb^l bt^ 

^^^!^kftJl c^-^b c^^5 j*1r^ ^*b Om. 1 ^ bl ^ Jb 

— » bi3^ ft b® b>iX*-*a b j^AjtJS? MM 

OJ?Ci ^5^^ Ijy-i^ ^)lil ^ JjH U Jlii 
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{nm est) (end) ajU!1 ^ o^. {j'i! 

iijs iU (conquered) (silent) cXL (angry) &£». 

M- (dismissed.) ^W* ^ ^ 

Jjl^ {^^Js^^ (loser) J-*U^ (alliA taiJi* JLU 3$.^ (melted) ^U» 

U J^U (sUb jJfCilj (dishonourable) J3U>. (friend) (spoil) 
2jUJb dOUlfi Jl5i .«. (sb>.U Ui jJ Jb (cries) ^ 

-- (pride) (nonsense) ^ (game) ^ diJ^ 

❖ (dismissed) s:u5lb wlksib xJl 

^^Lsi3^ »»>l5C3pj^ 

^ * a 1 1 d vj**^ bjufr ^*adl *ib V..,.>A>>^ 

0^1 y>\ 

ji:^^ Ailjc:<-#^b sJU ■*‘!iL5pi 

j3j ^ s^Uli jullL jjasil U Ai-Jl cslb ^ 0^1 

iiAiii ujyA^ j*^3 ^XJLC- Isl 

blj U jLi-Jl aJufe bi ^ J^ ^b 

(J^ cji L?^- t/® "" rir^ uU!>^-^ 

** ' ” Z' ■* 

^lA JiJ cj^ ^ 1^ -5 cj^ 

wiVf L^.? £;*«ldl (J^ 2 ;-*a11 

j 1^*-^ _5 dW SAfc 

d Id^ iul!l>- Alii i^Ul ^1 ^1; ^ 

^ ^ ^bj Ji" b ^ b c?^b 

U^ Cli cJ*^^ A*jc:* ^ d^ Jb3^^?*AJ 

A>j^ b ^ - Mj A.iladj liAi^ ^ XAfc ^2^"* ^ 
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PEACTICAL ARABIC GBAHMAR, PiJBT II 


(repentance) dU (descend) ^ (proof) 

eliil 4 il XxJ\ ^r’^\ Jl 5 i — (punisliment) 

^ ILim Jlio (gUil Jlai — — (rectitude) 

U1 dllll 4lt ^1 ^jyutS. Uyj (^Ogs) I45L1 ^ dkla. 

J 3 ^ Jiil esUil Jl 5 - iLiJi J Dl^ JiA. ^ 
jj aLlJI Jiil Jlfti — (mixed) ^j:u\ 

^^A«axll J'AlJ (bends) I^LaI iJLlya ^^AhoscII 

(gl 3 ^ (bent) lL>Lo (crooked) dJLjLwJi aJLjUuJI 

♦ ^*1*^3 (sD-i (sliil (Jp]^ — • ^ 


2UtwuVx3l 2b.l5^acJi 

Ai^b U^ (preached) dill ^;1 J,:? 

jiJ U (gently) JUi — (tribe) JT &J1 

^\ JUi — dli Uj JUi ^ ^ Ijjfc (order) 

djl •«. "ill dlil juc (s]LiA!ili& ^Je^^ Ia d lyis ^jwliil 

(appointed) ^jt J^ ju. (promised) Ua*S 
^\ b J:^! J JUi — lUjj (was far) JUai ^Dail ila 

(forbid) ujj^^ (obey) 

^ (imitate) (advise) (refrain) 

y^\ ^ — ^jlJU (obeyed) ^X^Ait 

xXil l^Aa* — s-uAi ^ u-aX — (advice) Ua;^ 

(cbamed) ^ (doxll l^Lsl^ y^,- 

Ia ^1 Ul^tj (blood) IijIa^ ^J (exalted) (bridles) 

(completes) eyliill (kinds) ja Ua 

JaJI IaUI ji (priesthood) IaUVI ciAli^^jU — 

^^jl\ I4UI U^Aiu (rope) I4IU& (put away) (emptied) 

4li^ ISf (desert) jSo (sepamted) 
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oJUj M J-lfi liJj ^ ^ sl^l 

(vessel) J 

U1 5 ^*.'^! — ( water-carriei ) J (breasts) *lii sJ 

vJl^ Oi — (years) ix* ^}j\ ^ ^ ^b\ U1 sioto^l ^ 

^ tsA^I yj oJ,^,». ^ (joints) «JL-»jl ^ 

^ (sjjuLft L*J Oju*— < Ai JLai ^ 

iJ^ TiUxta^ ^ •— » 1^1 vJ*"^ CIa. ^A ' c3^ •" V>]>^ 

^ "* JuLicl Xj\ J SJcAi 

vdU>-^ UjsxA sikd. $31^ (JAid oiliA sl^^l }^% 

^ ^->4*^ — (with languor) Ujf" ^ (lust) 

♦ elju ^ J-&.i Ujjj I4] ^ 9:>1 Js^ Jlij 14^^ 


jjrflfijJl (skilful) ^U ^Uj «aL> (China) (aiU JJ 
J^. V*b J-yli — ^3^31 :>!1A> ^ ^ 

^^Sjl t^Lo 8 -rIx; (a portrait) ‘ill* W* 

ilA^ (tablet) hSj J jJlftjA — (custom) s:iUl Jc (palace) 
i}- Ap > (sparrow) 1^35 *]/AA. Lk:^ (ear of corn) 

*\j^ a-Limi jut (al 2 j "i As^l Ul^ (Jk (form) 

« (movement) (speech) jk^l csl^^ IkA (belie) 
(hastened) ^j>b^ (hang) sXJLxaj dJi dill 
^1 aA- o^ — (JiMl (termination) ^UAil Jl (pay) 
Jli. _ 5 t (fault) ^1411 jjt _;Aij ^bl 

{^Iftil dll ^^1 — » v--*^ JHs* Iaa h jUl ^Jl 

8^ (expose) b Jbj Jbll^ 

II F 
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PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, P^T II 


b ^ (lick) { 3 *b ^ JtS 

« ells oSjwi> Jlfli — «,.;,*La]l wl 

2^ juu^^LssJ \ S^.\X»3 ! 

^ 'LJl (addicted) U^Ai u^. cJ^ 

JliljJL^ (girls) sil^ Lr*^. (forbidding) 

jS I 4 I Jlfii — IAa lo b cJlSi *- 

l^t »] (bestow me) ^J^ (female slave) olbA J)XLa:® 
ojcI-^T l^. (alone) ilA Ui — sJ ^ 

"if oJlfii «— (settled) (abstained) 

ells (accepted) b^WU — (S^ 

cia>^S^ ^ (M 1 * 1 ^ j (placed) 

Vsa U Jlai «. aIUJ eto ^ (rusbed) j»sss 43 jM (slill 

dJil l^t JUa — j!^43w ebJla. ^ 

♦ sju (approved) — (sLb^ u-ilia-t cui^ 

2lwOLuJ\ 20 i\3v1s\J\ 

csiu J 1 Vj ^biil (Sti^ (emperor) ^-S J*5 

J-dj U» — (palace) (name of a king) 

^ el^l _j ^Jc^ (Sj^ LT^ 

(irregularity) U-l^cl juolj^ u-^. ^ (/]/* (inspected) 

iwt^> (averse) cu-o csUs sJ J-AJ — ellS JLa 

^ (compel) 1 ^ 1 ^ ellil^ ^Ji — 
j^l ^ isj;;^ '^ 1 ; ^ (sIIaA ^ 

sb (9 cAaII Iaa ^^1 tS^j} (stability) a.Abi..AM«'^l Iaa 

eJll (historically related) 

^U ». (sUi (remained) 

❖ (rejoicing) 





^ (vowed) |.J« _ (wife) ^ *UUt J^ 

v^i (sUU 4ilj Jli» -- ciJUj _ (divorce) 

♦ isUi ijy^ (fault) 


5^1a3) 


(did you do) L JlS^ ij,^\ ^ C]^l Jj 

^ \j^ 'i 
Ji-t 


^ ]fi‘J>- Ui — (price of blood) Sj'iy ^ (prison) 

"❖ ilolT a3jJ\ 


rt-^ 


U Jlfti ^ l^lS" ^ J^ 

— . ^Ui'i %XJb (j4? fj^ 1?^ J 

(inverted) cud5.3l? \/i c- olT Jl4^ b t^liJl JUi — (erected) 

^ ^Iju 


2^1 y ! ab.bvacJI 

(guest) (asked) 

j^ii (raised) — J-mj: 

3b jJ b ^jl c^y xJ Jlfii — 3b jM^atl! J^b 3! si*-* ^ji 
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PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II 


^ 5a 11 v.^«,J 125 ^clis6a8e^ 

_ ji j:;t ili^i j» SI. ui; _ gij -j; v 

O ^ n #>« ,, " '•"u *■ ^-'°** ■'.** • ^i''°''«T‘' ----.- - 

Qj^ ^1 ul — 

o# f — . ^ - --- o "-'OJ ^ f - ^-o- o o* 

« ^JJ>o li>Uj ^ 
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sjfc* mmm i<X^ s»isS ^ 

s^L> (floods) ^yL^ (disposition) (ji-ii (humiiity) 

,# # - 

♦ u 

I ! 

^Jii Jl _ (feasting) iZjJj wUi"! ^jtS v^ 

«> O ^ ♦ *» - .-o** O *» .»*0 M-^O^O ■^-' m •*'<',-. « 

U> (come) ^ i*.j^ U ^,1 ^\ sJ JU* «. U> 

aaa»« <^0.«0 <* - ^ P »«>.» 0 «• «rO^O OMr 

Ui » -— (®^joy) 

tJl c,^ j*A*ia*l 

(came to bis senses) jUl Qi — xJie 
eb;3 li>U •. c-i.a55 qjlj 1 c>j 5 — jJ yUi wUi^l (soil) 
— aUx. ijA — t-i-S (know) ^jJ <:^J^ b* 

OO <a*Oj» «• P Q •» ■*' f #0^-» ^ .<• 

j *5 (driven out) (unbidden guests) 

♦ (disgrace) (disgrace) 


(sbeep) \jLS (beast of burden) ^ 

Ij^ "Sj Uib Ulj 

« OjSll jlljlj J^°\ Uli yS^jfl k 'J JUi _ (silent) 
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PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, FART II 


. O jtO ^ 


(precipitation) ^ (postponing) 


❖ (celeirity) 




^L* (spring) ^jU — . ^jiLkss ^ Jlp (chamois) Jjl 

iijJ (mourned) ^|p? — *lii (shadow) jjll-i. 

(glad) (was joyous) (limbs) (slimness) 

-.-P. ^ ^ ^ O# O^-. .... o 




-*«»-• 9 O "i 9 O ^ ^ P O Q ^ ^9^0^ 


^ - ‘-'t. # »• - > O t 


(strip) Li^ i * y * * I l» 49 ljs^ % >* > j l 

i.-.>^-j4Jb (increased) i^xiJu\j «« (clothes) u->l^l ^Lo 
U1 «. U*- (blew) (gales of wind) 

^ (wrapped) v— LlJlj i^lh ju.O (gathered up) ^ 

5jkl^ (stripping) ^ — t^U. 

« O 9 ■0‘ m <m 9 O m ^ O ^ 

^ii«.^tiiiiw<> )1 (arose) vn* L4JL5 (gusts) KJLiiuP 
(the scorched land) (heated) 
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(two cocks) f 

f 0. f ^ ’'® if*'' J'g 

(went) ^JL^J — (dungliiil) ^ 

^ ^ ✓ "^o c-"* O" o / • \ ”* 

Jtatitf esIbjJl UU I... t,;^. C^* <? 

o^ " # o** - O'* -«o^ 

(wings) (dap) (roof) (ascended) 

J^QU_(kite) _ (boast) J^. j (crow) ^ 

jjjCljlU (lawfnl)j^9 — »U*' isWii-lj jJE (swooped) 

2^ • • > *- o* 

♦ (formidableness) s--b ci^ 


^ * jr o ^ « 03f 

(swallow) (^Uaicv}^ v 

«« (livelihood) a.L« 1 \ ^i (become partners) u-JUaJi^ j^l 

UaGI uyb CJ^ 

Ui^ ^li (agility) s 3 U UU -« 


^ — illxl Iji — . (slaughtered) (caught) 

(resemble) sJSlL f ^ (associate) 




* > t: O'*-.® 


*Ql^ iji (flew) oMli — O-ij a c ^ i-.Uj>. 
(celerity) ic^. — *U jyU-» Sl>® (wail) JajC jc 

lI&lH U\ Jjjjl oJUi - .ililU eii- J], 

iSi ~ ^Jj vliJillj ‘dl vlb d^l (miserable) 
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^PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II 


(a •wolf) >* 


jjb Iwj (sucking-pig) (seized) v-JJa^l ^ 

^ ^^jJl Jli3 ^ ui^ xj^li ... (met) jl^J sj 


9^0^ — - 

•M. &l.I jt .4t I 

^ ^ P 


, o *0-* - O ," ^Po--*0 O* po ^ 

(remained) J ^J\ e*^ 


cv 

- O P P - Cf 


«• -* **^ 0 " ^ f ** ^ ^ » 

^Ui jA ^ ^ (possessed) w-X-j L* 

♦ sj> ll^ ,5u wtA (keeps) 


wLf i® 




(thrown) L^ (file) U 

ju- 4 (bled) Xw— i sjOj silJllj (licked it) J-^'li — 


»-0 o^ff *» *'®?* ® #0»S «t 9 9 9^0^ 

irrl k::^ (^^allowed) j^tlo — (blood) 


j^b- ^ sJL^ (speeds) (jhfi-iJ — isl. I x^ ljj 5 > «« jwllj (split) 

''‘T®" ^ * ** / •» \ ^ o^ «» o ^o 

♦ 2 jA^ (jr=^ (reckon) ^ iu\ ^ (uselessly) u-^ipt 



0 


Uli J J,^i _ (heibs) Ji^l (irrigating) CJ.> 

j.jA-^ jUj _^itlj,t (beautiful) ^^' (jungle) JjJJl 

(•withered) JjJ.aH '•^J — (attendance) 

IAaj Cl (reared) Ji Jiikllj] jS _ (perished) 





» o • Z . ® 


-, «. — O > 9 or 

JIJL.1 


'' ® t' * \ 


o I 


! 


« « o.# »o 


intending to) u-p 5\^ ir* 

eUli — . J^l (muddy) f b J JUi — (wash 
— hSIm \ jjk —. x>\ jJii (cannot) 


9 fO^ ^ 

♦ (its nature) ')( 


(two snakes) r 

-* ^ ^ -■o*' o «" »•*' •*?' *' -#o.» « - o 

— (biting each other) ^ ijbit 

Jlfti — (made peace) oos^li (came) oo^ oS St ^ 

li» _ JLwji jJ C^ (more wicked) i^l 

O -O* « “’'■**» “l * --o*" 

♦ yr-^ , * B»^ *LL>J Ji C? “* sbafcf 







^ cpljtAxs/9 
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LETTERS AND MANUSCRIPTS 



92 


PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II 


\ ^ 



(ijuifl) 
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TRANSLITERATION OF LETTERS AND 
MANUSCRIPTS 

No. 1. 


Masr^ 25 sihtin^ar, 1884. 

Sa*adatlu mvdlr CLSsiut eUafl^m. 

Nata^rraf h'inn nuihhir fyidrithum innoh qadd sdr tasf^^ 
cdfen *a$karl mkllzl min hena wa ma'Jmm vndyeten wa 
husdn wal-aryah innvhum, yasalu li'assiut yom el-l^amls ei-wa^£^ 
ialalm el-hddir wa hes innuhum sayahqu henaJc talatat ayya-^^ 
niJhmil min hirnmat sa^ddatkvm i^m tt-tadhirai wa^t-taM'iL^ 
lihusuluhum *ala mdunali luhum tea *allq muddat ef-taldp^t 

ayydm el-mazJcurah wa zdlik * ala hisd h ehkuJcnlmah el-inklmy^jf^ 
wa yehun lihadritkum el-fadl effendim* 


Ed-dd% 

ehimdd. 
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PEACTICAL ARABIC GEAMMAB, II 


r 

\ kKi ^ 


^ ^,y(^ 


-i'. 


y> ^Al- 1 
^C-*^ Lui^ i(< J^‘<^ 
<^ Cjv viUfl <iJ3' w 

" ' _ ,v* 

Jl 
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No. 2. 

Assiui, ft 30 sibiimbaTf 1884. 

*Izzatlu Jcolonel Marl bdshmiiawin d-ihiilM 

el-afMiam, 

B*ayaM et-tahnm aMadiu ndhdr tm^lioh shvqqat Hzzathum 
illati hiha tatlvhu minnd taqdlm md ydzam min ma'nnai liU 
^asdkir wa *aUq lil-^el d-qadimat ilena bitariqulmm Ua ddnkolah 
tea *dldh nafidkum tnnd mustdaddlin, li iaimim marghuh ^izzaikum 
hikuM gahdnd mcChmamnijlmzyah wa sanaqadam lihadriik'vm 
ahkiran hisdhan ’an hdl md siirif wa innl agManim hdzi^Ufarsah 
li taqdlm iktira/rndtl el-mumtdzah li Hzzatkum ^mdim, 

{Ed-ddH) 

{ddmdd) 

{el-^itm) 
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PEACTICAL ARABIC GRAKMAB, J*AKT II 




Sii-d' 




\ iO ,jr>V^ I 

/ / I - ^ Cr ' ^ 


1 
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Ha 3. 


Masr^fi 2 2 aJctobar, 1884. 

Min dluoan arkan harh ge^ el-iktilal. 

Ila hadrat ehkolonel yUsuf effmdl qomanddn iawahi el- 
iskindint/ah* 

Segidl 

AJcdnfl ghdyet min ehmamnuniyah inn akzmdum hi'amal 
ehittifaqdt elddzimah lihadrat el’hdshmuhandis gesh d-ihtilal konok 
yazuT et-tandhl el-muqimah *ala fumm rozetiah fara min en-ml 
tm hUa yequm min el-iskindmycih ila rozetiah hiqatdr es-saah 
sdJdah wa Mamstdsher- daqtqah ft sabdk yom ehahad eUqddini, 

Atadwcrraf Vann ahun lihim 
Seyidl 

Khddiman mtiH'an. 


etc. etc. 
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PRACTICAL Arabic grammar, part ii 



V;.vi(A V; jj \:A^ 

Jyi ^ 
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Ko, 4. 


MasTyfi 24 aktobar, 1884. 

Ligandb d-majiir grin muhandw liyedi ehiktiUiL 

Effendim hancCa 'ala talab hadriihwm ft gaiodh tdrlhh 2 2 a^obar 
1884 hiwaqtoh saddarnd gawah ila ha drat el-ydz hddu nmMafa 
sdnr illazi biwapfat qomanddn iawahl bCuthaz rozettah mulinan 
loh Vinn yelcun 'ala isti^ddd himvqdhalai had rat ehhdshniuJiandu 
fU-mahaiJah tea hadoh yetasharraf bimeCyetoh ila iawubi el-hughaz 
el-mazhur ddhhil qdrib qdV liagl titmlin talahoh. 

Ed-dai 

Kolond yiimf^ qomanddn tawdhl el-iskiadirlyah. 
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PKACTICAL AEABIC GEAMMAE, PAET II 




ENGLISH Aim AEJlBIC LETTEES AND MANUSCRIPTS 101 


No. 5. 

Saadailu effendini waMl mudvriifat d-maUiriyok. 

Inn en-ndhyat d-halad ef-matariyah ehmazlcurah f'innoh 
qadd istau^a *ala aj^ad g3z etritn haqar min «AaMs el^madu 
ahmad min en-nakyat el-inazhdrah w i himd inn eUhalad 

el-mazkurah aJ^ad istauLah el-gdz el-etnm baqar el-mahqi 
'annuhum'biwagh el-iqtiddr u'dl-bahtan tcaz-zuh^ 

Ed-dal 


ibrdhim mursi. 
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PEACTICAt AEABIC GEAMMAK, PAET II 




^ » tf rJcx / r- J- 

%A>^ ^ W— ^ 

•r ^ %* * 

' * ^ ” ’ ^ * * y * 

^ C- ^ yjf 


> G>> 

yA»^ iA ^>j> A '^' 
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Ifo. 6. 

Min mudlriyai d-rmtariyah fl aJctchar^ ’ 84 . 

Sdadixtlu effmdim muhdjiz m<x&r, 

B'muqtada eUafadah illGtl imradet ilend oMiran el-mamdiyah 
Vimi ihrdhim mursl et-tdhd li mudlriyatna mulinat h'ann el-hdd 
min d^mvdlTiyah tdaUuqnd tdaddu 'ala almad akad 

faUdhin d-mudvriyah hi aJ^ad goz haqar khdssatoh 7 oh idalaUdgmaX 
ytCdmilnhum fiz-znlm iraVgamwai fil-aTnal min saadaikurti had 
elditld 'ala hdza t'amaru JiUmusd'adah liagl raf hd^ et-taaddiyat 
khauian min inn tattasil Ua amah hclat min hdzA rjodhamr 
li man walnh effendim, 

'ahdtdcuni d-rnuit 

ahmad rafadt 

hdsMdtib d-mudiTiyah, 
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i ** 

diji\ 

<(!■' 1 ii li^ 

^u*l rf'Jl rUi> I 

4vtii - j; 'i> C* 

Jf jS>>i v4>tti^l>l M, 


“t * /| 4 I ^ 

tfi- VAI>^; !<'«^p/ 
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Ko. 7. 

Mdrud qolliri derlcah {Turkish)^ 

Muqaddim hdza lihhxdmt el-J^ediwit/ah wdl-diab el-kunmah 
*abdukum madaMl ahmad yusvf, 

Effendim inni hunt ydwari (Turkish) simdri milhim a y h a wa 
sdr wvqiTi min el-husdn, fa sar shall ydl el-yum'a wa gar a 
el-haslf *alend himdrifai hafdmhdsla ehguhat el-mazkdrah. Fa 
min agl zdlik gar a rafti ft slahr agkustus ’83 wa lam takarrar 
hil-raftiyah el-isabak illazl asahatni fdand kudurl Ul-mahrusah 
dradt 'an hdza ehMtLSus Uagl tartih el-mad^ ll hash el-gdri fa 
liwdsitat *adam qed el-lsdhat hiTraftiyah fa sdr ihrami min 
el~ma*ds]h wa Aes inni yh arih ed-^iydr wa min hildd el-atrdk wa 
les maugud 'ondi nuqud li tarhill libiladi fa altamis shumfil 
en-nazar hi safeyratl 'ala taraf el-miri hes inni owsibt wa lam 
aUq lil-khiddmah wa la maugud ahadan ydill haraJcat mcCd^ 
wa md hullan fdUamr mufawad effendim, 

handa 7 nar'(t 8 ldi ahrnad -yusuf 

Mddshdi warad dcikhil zarf min eTmtCyat es-saniyat fl 10 
muharram sanat 1301 . 
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A 1 / , 

<HC,|y 

1^ <i?^ ^ 

0!^ W^ c^W^tULi 
<y‘^ r * 
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Ho. 8. 


MaWud qolleri dtrhah. 

Muqaddim hdza lianm *ahdukum nassdr shahdwi min nahyat 
etrturfdyah qism gartah mudlriyat el-kheriyat wa md narud 
"annoh lis-dyddah : — 

Inn ^ahduhum min sulk eVaskariyah min dortingi aldi (Turkish 
for 4th regt.) hiyddah wa lidal md amhanl ft nazarl wa kafali 
'aw md anzuT hih malMuqdt allah wa sal 'ala qut 'aylatl. Fa 
qadd kdn tarattah lind madsh mahlagk (79) tisaat wa sah'm 
gh irsh wa kdn gdri sarfuhiim ilma shxhrl ligkdyet 'asharat 
aktobar sanat ^83 wa min 1 1 min sanat ^rikhoh sdr sarf 
lind mahlc t^h *a^run gh irsh wa sdr inqaid 59 wa 'ahdukum 
mu 8 t%hiqq zdlik lianni kaf en-mazar kulliyan wa mdl min 


ehatfdl 


and{ 

nafar 

3 


wa 


zukur\ 

nafar 

I 


I radl wa j 


{walidatuhum's^ 
nafar 

I 


I 


f 


fa yekCm 


*aylati Mamsat a shJch ds khildfl 'ddimln eUiktisdh wa lam lind 
Hqdrdt tasaid lind 'ala’l-maddifa min zdlik qadd tngdsart hikctza 
d-'ard wa hlh rdgin min mardkim wall ndamatnd hisarf md sar 
inqataoh minnt lairnil mustahiqqoh lil-qift ed-darml wa nadau 
Hell hiWl el-umr wal-'i^z wadaiodm c^ialdel w'‘atrdf en-nahdr 
^endim, 

Banda 

Ma^rdh 'dldh. 

Ma'dsf^ : tvarad ddkhil zarf min el-mayat es-sanlyah fl 
sahdah ragah sanat 1301.“ 


Yufaz, 
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TRANSLATION 

No. 1. 

Cairo, 25th September, 1884. 

His most boBCured Excellency the Mudir of Assiout : — 

We have the honour to inform your Excellency that 2000 
English soldiers have started fi*om herewith 250 horses; and it is 
probable that they will arrive at Assiout on Thursday, the 30th inst. 
and as they will remain there three days, we trust to your Excellency's 
energy to make arrangements and fe.cilities for supplying them with 
provisions and fodder for the horses during these three days, on pay- 
ment by the English Government, and your Excellency will oblige. 

Yours truly (address for equals), 
(Signature.) 


No. 2. 

Assiout, 30th September, 1884. 

t 

To H. E. Colonel Clery, Adjutant General, Staff of the Army of 
Occupation. 

I have the honour to acknowledge the receipt of your 
Excellency’s note of this day’s date, in which you request us to supply 
what is necessary in the way of provisions for the soldiers and forage 
for the horses, which will come here on their way to Dongola, and 
beg to inform you that we are eager to execute your Excellency’s 
wishes to the fullest extent, and are honouied thereby, and we will 
forward to your Excellency finally an account of all that has been 
expended, and I seize this opportunity to express to your Excellency 
my most profound respect. 

etc. etc. 
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Ko. 3. 


Cak'o, 22nd October, 1884. 

Head Quarters. 

Sir, 

I should feel obliged if you would make arrangeraents *for 
the Commanding Royal Engineer to visit the forts at the mouth 
of the Rosetta branch of the Nile. He will leave Alexandria for 
Rosetta by rail at 7.15 a.m., on Sunday next. 


I have the honour to be, 

Sir, 

Your obedient Servant, 

(Signed) A. O. Grben, Major, 

Brigade Major, R. E. 


To Colonel Yusuf Effekdi, 

Fort Commandant, 

Alexandria. 


Ko. 4. 


Cairo, 24th October, 1884. 

To Major Green, 

Engineer, 

Army of Occupation. 

Sir, 

In compliance with your honour’s request by letter of 22nd 
October, 1884,! immediately forwarded a letter to Captain Mustapba 
Sarlr, who is in command of the Eoghaz Forts at Rosetta, directing 
him to meet H. E. the Commanding Engineer at the station and 
to accompany him to the above Boghaz Forts in a sailing-boat 
and carry out all his requests. 


(Signed) Colonel Yusuf, 

Fort Commandant, 

Alexandria. 
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Ko. 6. 

To H. E. the deputy of the district of Maiariyah. 

(This is to complain) that the headman of the district of the 
above village of Matariyah (that he) has seized by foice a pair of 
cows from a man named Ahmad, belonging to the above district, 
and also that the headman of the above-mentioned village has 
seized the above pair of cows by way of violence, fraud, and 
oppression. 

Yours, 

IbeIbim Muesi. 


Ko. 6. 

From the district of Mataiiyah, 

31st October, 1884. 

To H. E. the Prefect of Cairo. 

In accordance with the report that has reached us lately, 
signed by the name of Ibrahim ITursi, belonging to our district, 
explaining that some of the headmen of the district, which is in 
our charge, have threatened a cultivator (named) Ahmad, of the 
district, to take away a pair of cows, his own property, and (that) 
in general they are acting towards them with tyranny and 
oppression, we hope from your Excellency that after enquiring 
about this (matter) you will give some order by way of assistance 
with the view to remove these threats, as we are afraid it may 
reach a more difficult condition of affairs than this. 

(And the order to whom is the authority) i.e. as in duty bound. 

Your obedient Servant, 

Ahmad Eafa'at, 

Chief Clerk of the District. 
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No. 7. 


Petition to His Highness. 

Your slave Maraghli Alfmad Yusuf ventures to bring the 
following to the notice of H.H. the Khedive, and to the threshold 
of (his) generosity. 

Sir, I was a mounted guard of Milhim Agha and fell off my 
hoi‘8e and my left hand became paralysed and I was examined by 
the knowledge of the chief doctor of the before mentioned (agha). 
And in consequence of that I was discharged in the month of 
August, 1883, and my discharge certificate does not mention the 
accident which injured me, and when I came to Cairo I petitioned 
about this particular matter in order to arrange my pension in 
accordance with regulations, and because the accident was not 
registered in the discharge certificate, I was thereby deprived of 
pension, and since I am a stranger in these pai*ts and came from 
the country of the Turks and have no money to enable me to 
return to my own country, therefore, I beg that you wiU kindly 
see that my travelling expenses may he defrayed by the government, 
for I am disabled and not fit for service, and there is no one to look 
after me and provide for my subsistence, and in any case everything 
will be as your Highness may direct. 

Your Slave, 

Marashli Ahmad Yusup. 

Pensions (office) : Received in an envelope from H. H.’s Court 
officials on the lofch of Muharram, 1301. 
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No. 8. 


Petition to His Highness. 

This (petition) is presented on behalf of your slave Nassar 
Phahawl Turfayab, in the Gartah district of the Mudiriyah of 
ghairiyat, and (in regard to) what was represented about Mm to 
the throne : — 

(Be it known) that yonr slave (was) in military employ in 
the 4th infantry regimentj^ and through an accident to my eyesight, 
I am unable to see my fellow men, or to provide for my family. 
And a pension of 79 piastres had been granted to me which was 
paid to me monthly up to the loth October, 1883, and from the 
iith of that date 20 piastres (only) have been paid me, and 59 
have been deducted. And your slave is deserving of this (i. e. the 
piastres) for I am totally blind and have three female children and 
one male infant at the breast and their mother, which makes my 
family five pei*sons besides myself, (who) are not fit to work, and 
we have no property which might assist us towards subsistence. 
Therefore, I have ventured (to approach Your Highness) with this 
petition, and we are thereby hopeful of the pity of the dispenser 
of our favouirs for the repayment of what was deducted from me, 
because I am deserving of it for my livelihood, and we ever pray 
both night and day for (Your Highness’) long life, reign and 
prosperity. 

Your Slave, 

Mentioned above. 

Pensions (office) : Received in an envelope from H. H.’s Court 
officials on the 7th of Ragab, 1301. 

To be guarded. 


H 


H 




VOCABULARY 


ENGIiISH-ABABIC 


Noxe^ — I n the following Vocabulary the infinitive is given in 
English^ and the corresponding root or third person singular of 
the Preterite in Arabic. 


Abandon, hagary taraL 
Abatis, 

mawanH min €l-a^dr el-- 
maqti^ah. 

Abide, saJcan* 

o t 

Ability, IjXs qudrah. 

Able (to be),^j3 qadar. 
Abominable, mahruh. 

About, ^ dor. 

Above, fiqy ^ *ala, 

w# ” 

Abscess, J^urrdg. 

Absence, gMydh, 

Absence from parade, 

d- g hiif^ min et^tabur. 
Absence, leave of, ^U-l agazah. 


A 

Absent, 

Abyssinia, eh^hash. 

Accept, JJ qahtl. 

Accident, ajaW hMsah 
Accompany, rafaq. 

According to, v-a-c&. hash* 
Account, kisdh» 

Accountant-general, 

mudiT *mnum eZ- 

hisdhdL 

Accoutrements, 

Accuse, tshta&o^, 

icishaMa. 

Accused (the), mathum. 
Accustom, ^avmad '‘ala. 
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Ache, waga', Jjf alam,. 

Acid, hamid. 

Acquainted, 'arif, (Jc 
muialli 'ala. 

Acq[uire, kassal. 

Ac^^uittalj tabnyah. 

Act;, ^faal, jla 'amal 

Active, isuA^ na^it. 

Adapt oneself, :>y6 iaauwad. 
Add, uJli ddf, 

Adhere, tamassah. 

Adjutant, §d,g]iqdl 

aghd^. 

Admit, allow, Jul sallam, (jiij 
wqfiq, adkhal. 

Advance (go forward), taq- 
addam. 

Advance (pay beforehand), uAL» 
sallaf. 

Advance-guard, tdltah, 

hdMdr. 

Advantageous, n^, 
mtifld. 

Adversary, (P^- 

mvMidsim), ^ 

Advertisement, i*ldn. 

Advice, napfyxh (pi. 
namyth\ ( 5 ^ rai, 


Adze, qadum. 

Affair, As)^ maslaMkj *«?««? 
(pi. 'amdil). 

Afraid, 

Africa, afnqyali. 

After, Jjti 

Afternoon, 'asar^ Jjt) 

ed-duhr. 

Again, ditto, dLijS^ hazdlih, UjI 
aidan, ^XS' 'kemdn. 

Against, opposite, ^ 'ala. 

Against (opposed to), jU didd. 

Age, ^ 8inn,j^ 'umr. 

Agent, (pi. ^ 

vxiihald). 

Agree, wcifaq, fjs6\Jttafaq, 

Agreeable, muwdjiq, 

tieyib^ 

Agreement, (ph i?,/. 

shurui). 


Aide-de-camp, ^jU ydwar. 

Aim, na shsJi an. 
Aiming-drill, r; J1 iaUm 


et-‘tansMn. 

Air, howa. 

Alarm, habsali. 

Alexandria, . 

Aligbt, Jji nazal* 
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Alike, sA*> me ha'doh. 

Alive, ^ hiyy. 

Alkali, (Jj qall. 

All, ^ hM, ^ gamt, 
Aliiaoce, lsd\s^ muhalafah, 
Almauac, taqwim. 

Almond, Idzah. 

Alms (give), jx«5 tasaddaq. 
Also, toil aidan. 

Alteration, tagi^r. 

Alum, ^ahhah, 

St 

Always, ddiman^^J^ tameltl. 
Ambulance, shefahhdnah. 

Ambuscade, kamm, 
America, amlnlcd. 
Ammunition, gabaklidnah. 


zahliirah. 
Among, hen. 


Amount, sum of money, 


mahlagli. 

Amount, total, gundah. 


Amusement, lahw. 
Ancbor, marsa, 
AncboTy, ZjyLts* sariamurah. 
Ancient, ^jS qadlin^ 

And, J wa. 


Anger, 

Angle, mmyah. 


Angry, ghadhdn, 

zdlan. 

Animal, haiiidn. 

Annoy, zdal, SlS ghd z. 
Another,^ wdhid gMr, 

Answer, C’JW 

Ant, iXd namlah (pi. namT), 
Ape (an), gird (pi. .5^^ qurud). 
Apologize, ttdzar. 

Appear, zahar, bd/i. 
Appear in person, 

Appetite, sli^higah, a-aLIS 

qahiliyah, 

Apple, ^U5 tuffdk. 

Approach, iqtarah. 

Appropriate, mundsib. 

Approve, istaswab. 

Apricot, miskmish, 

Arabic, ^ardbi. 

Arch, ijaij qantarah. 

Architect, mVmdr, ll> 

hannd. 

Arise, qdm. 

Arithmetic, cjUiijjLc'tZm d-diiadh. 
Arm (the limb), ^hdlim* or dira\ 
Arms (weapons), sildh, 

Army,^^L& *askar, ,j£-^ gedb 
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Arotmdj^b dalr^ hdl. 
Arrange, rattah, ^ Tia^zam, 
Arrangement, tartlh. 

Arrears, ^jli hdqi (pi. jjy. hatvdqi). 
Arrival, wiiml, 

qtidum. 

Arrive, wasat 
Arsenal, fph^dnah, 

tarsdnah. 

Art, '^fann. 

Art (profession, trade), 
mrialh. 

Artful, makhdr^ dalvi. 
Artichoke, ^arshuf. 

Artifice, ghpdr^ 

Artificer, ^ni\ 

Artificial, ^amall, 

idinal. 

Artillery, tohg'tyah. 

As, isJ US^ kamd. 

As if, ka-inn. 

Ascend, |aZa'. 

Ashes, rumdd, 

Asia, l^T dsid, 

St 

Ask, jU saW, iaZaS. 
ndim. 

Asparagus, halyun* 

jU^ ^twar,(pl. Jamir). 


GRAMMAB, PART II 

; Assemble, gama\ 

! Assist, a'aaz, jpU stfac?. 
Assure, j5 1 akkad, haqqag 

Assuredly, 15^ ^ jtl haqiqat 
Astonished, 
madhu^. 

At, 2>’, Z>z, jjLc 'and. 

Attack, ^ hagam. 

Attentive, muntahih. 

Attire, Jia. Aw/a/, atwdh. 

Auction, mamd. 

Auctioneer, daUdl. 

Auger, harrimah. 

Aunt, maternal, Mdlah. 
Aunt, paternal, tcdlidi, 

'ammah. 

Author, mvsanniff 

mualUf. 

Autumn, Icharlf. 

Avarice, hidchl. 

Avoid, ^ tagannah min. 
0-0 

A-wake, awoke, isteqaz. 

Awake, rouse, aLI eqaz, 
§ahha. 

Awl, maJ^ruz, 

Axe, fas (pL fm), aU l> 

hCdijih. 

Axis, mihwar. 

Axle, j!^.> dingik 
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Back (tlae),^^ duhr. 

Bad, JUa> handl, is^j radl, 
sharrw. 

Bad money, aJIL} IU^ \milah 
hat^lah. 

(P^* ahyai)^ 
Baggage, atqal, 

Baker, l^ahhaz^ far ran. 

Bald, add. 

Bale, i^fardah. 

Ball, kurah kuwar). 

Ball cartridge, fed ek 

hirmds. 

Bamboo, gkdb hirtM, 

Banana, moz. 

Bandage, rafrnf 

Tubdt, 

Bank (of sea or river), JcwLi saMl, 

^li» s^U, 

Banker, sarraf. 

Bankrupt (to become), aflas. 

Barber, halidq, mu- 

zeyytn* 

Bargain (to), ^jLL sdwaw, 
fdsah 

Bark,^^ qi^r. 


Bark (to), c^c "atcwa. 

Barley, ddlr. 

Barrack, aLiJti qi^Iah^ ;3!LtJ 
qidduq^ 

Barrel, harmil (pL 

bardmJl). 

Barrel (of rifle), 
mdsurat el-handuqiyah. 
Barren (as soil), hur. 
Barricade, o— sadd. 

Basin, oJLb ti^t (pi. 
iu^ut). 

Basket, zanhll^ Ca.^ sahat, 

aL# sallah. 

Bat, ]o\Jo^ vdtwdt, 

Batb, hammam. 

Battalion, orfah. 

Batten, aj^ mamncdu 
Battle, Ijcy-a mauqdali, 
mdarikah. 

Bayonet, a-3s^**» smMyah, 

Be, ^ kdn, 

Beak,^U-U minqdr. 

Beam, kamarah. 

Beans, ^ fill. 

Beans, French,^ fasuliyah 
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Bear (to), himal. 

Beard, lehyah. 

Beast, 

Beat, darah. 

Beater (sport), nasyiash. 
Beautiful, hasmi, ga- 
mil, gjL mallh. 

Become, sd/r. 

Bed, murtahah, 

farahah. 

Bedstead, sarir, cxi^ taMt 
Beef,^a> ^ lahm haqar. 

Bees, Ja^ nahl. 

Before (in front), qahl, 

qvdddm. 

Before (in time), JJi aicwal, ^U\ 
amdm. 


Beg, jC solal, taragga. 

shahhad. 

Begin, ihtada. 

Behind, wara, uAli*. 

Behold, ShjJh hodhdjj^ dh?, 
Beiaying-pin, sham'aK 
Believe, saddaq. 

Bell, g^^ (ph c(gT€t-8^m 
Be^ws, manfaJ^, 

Belly, hapi. 

Below, ocsJ taht. 


Belt, shoulder, hammddah. 
Belt, waist, qdyisK 

hizcm. 

Bend, JU 'tndL 
Benefit, ijAs faldah. 

Besides, Uis Wo, ddn, ^ 
min dun. 

Besiege, hdsar. 

Bestow, ^ manah, wahah. 

Bet, ^\j Tohan, 

Betray, gkadar, M^n. 

Betrothal, Muihah, 

Between, hm, Uio henamd. 
Beyond, warn, 

kahiT, 

Bilious, safrdwi, 

Bird,^^ pr (pi* tuyur), 

ci^dr (pi. jA^aSi asafir). 
Birth, mtldd. 

Bite, ^jos^ 'add. 

Bitter, JJU murr. 

Bivouac, 'ardiyah. 

Black, .^1 aswad or iswid. 
Blacksmith, haddad. 

Blade, dldk, shafrah. 

Blame, Jam, wabbaWi, 
Bless, hdvak. 

Blind (adj.), dma. 
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Blood, damm. 

Blossom, mhrah^ Mmm, 

Blow (a stroke), darhaL 

Blue, azraq. 

Blunt, SU jftU malm hadd. 
Boasting, 

Boat, Lj^ls qatih^ marldh 

(pL mardkih). 

Boatman, mardkhl. 

Body, girni (pi, 

ajsdm). 

Boil (to), ^ c(kala, ^jL salaq. 
Boiler, 0^,5 disi, qazdn. 
Bold,^j«-j^ gasur. 

Bolt, dirhds, 

Bolthead, ^ mu^. 

Bone, ‘azm. 

Bone-setter, mugahbir. 
Book, (pL ^..^hutub). 

Boot, gazmah. 

Bootmaker, uJlC# sakkdf, 
gazmoM, 

Borrow, istalaf^ 

istaddn* 

Bottle, ^!j_5 qazdmh (pi. ji\j 3 
qazmj^). 

Bottom,^ 2®V, kdh. 
Bougli, ^far (pL 


Boundary, jj>. hjdd (pi. ^^juo. 

Imdud). 

Bow, qos. 

w 

Bowl, 2J3 quilah. 

Box, {jjjuL.® saTiduq (pi. 
sanadJq). 

Boy, sahi, vjalad. 

Braces, hammdlut. 

Brain, dim dgh . 

Bran, aJli? 7 iukhdlah, 5^ raddah. 
Brass, nehds. 

Brave, g^T%, shugd\ 

Brazier, ^^y^kdnun, 

Bread, *esh,j^ T^uhz. 

Bread (rations), gerdyali. 

Breadth, *ar(L 
Break, kasar. 

Breakfast, ftituTy 

tarwlqah. 

Breast,^ Jus sadr^ 

Breathe, 

tanaffas. 

Bribe, harM, ra^vmh. 

Brick, \^Jo toh, qarmid» 

Bricklayer, ll> hannd. 

Bride, ‘arus. 

Bridegroom, *ans. 

Bridge, ts^kvd^ijlJya&qanfjirah 
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Bridle, ligam. 

Brigade, \Ji liwd. 

Bring, gahjjJoM haddar. 
Bring (imp.),^^^^l aMir, c:>U hdtj 
9 ^* 

Broad, xjyii- "o>r\d. 

Broil (to), iS^ ^wa. 

Broom, muhriisah^ lii.* 

magct shsha k. 

Brother, ^ aM (pi. iJchwah). 

Brown, asmar. 

Brush (a), furshgh. 

Brush, masahf nafad. 

Brute, ^ ^ hahimah (pL 
hahdgtm). 

Bucket, dalu, 

Bug, aX) haqqah (pL 
Bugle, nafzr, huin. 

Bugler, harug^>. 

Build, bana,J^ *ammar. 


Building, 'imdrah^ 

hindyah. 

Bull, tor (pi. ilrdn). 
Bullet, rusds. 

Burden, himl (pi. 
ahmdl). 

Burn, ihiaraq, 

n .'O 

Burst, insMqq. 

Bury, dafan,j^ qabar. 

Business, jAi* sk ugh l. 

Busy, JyfcJU mashghul. 

But, IdJcini Jj hal^ Cl amma. 
Butcher, v^UiS qassabyji^gazmr. 
Butt (to), gki natak 
Butter, samuy sjy zihdah 

Button (a),^j (pl.^l^jl a2;?‘ar, 
zardlr). 

Buttress, *dmud. 

Buy, Uj^], ishtara. 

Buyer, mu^iarl. 

By one,one,A».lj wdhidwdhuL 


C 

Cabbage, hminh Cairo, masr, 

Cable, J-a. kaU. masr ehqdhirah, eh 

Cable, telegraph, etU silk mahrusah, 

ialig^afi Cake, da^ ka'k. 

Cage, qafas. Calf, Hgl (pi. "vgul). 



VOCABULAEY : ENGLISH-AEABIC 


123 


Calico, Mham, haftah. 
Call (name), samma, Jjj zur. 
Call (to), {S^\S nada, ^3 dda. 
Camel, gamaHi^\,^\^ gimdl). 
CampjjSClaM mtiaskar, "ardi. 

Campaign, safarigdk. 

Camp-kettle, qazdn. 

Canal , hu gli dZy 2^ tirah. 
Candle, ^am*. 

Candlestick, ^\sx^ shamdddn. 
Cannon, madfa\ 

Cap, iarbush (pi. 

tgrahJ^), (jJS qalhaq (pi. 
qalaJbiq). 

Captain, qahtgn, 

guzhcishi. 

Captivity, asr* 

Capture, J13il asar. 

Caravan, SJliU qdJUah (pi. Jil^ 
quc^). 

Careful, Jam, 

muhtaris. 

Careless, Ji\p gh^L 
Carpenter, naggdr. 

Carpet, wlsf** 8aggadah{^\, 
sagd0d). 

Carriage, 5u^ ^arahtyah. 
Carrot,^ gazm\ 


Carry, hamal, Jli ahM. 
Cartridge, eUi fishak, 
khartusli. 

Cash, sSjuftj naqdiyah. 

Cask, harmtl (pi. 

bamiiill). 

Cast (to), rama, ^ iarah. 

Castle, ZjtlS qaXalu 
Cat, 2a5 qui± (pL A\y quidt). 
Cataract, sMUdl. 

Catch, cilL« masak^ uA^s qahad, 
jo.1 dkhad. 

Catch (sporting), iVac?. 
Cattle, muwdshl. 

Cauliflower, qamallU 

Cause, CjA-y-a sabah (pi. 
asbdh). 

Cautious, muktariz* 

Cavalry, 1)1^ ^iyalah, 
sawdfi. 

Cave, maghdraJi, 

Cease, J]) zdX 

Ceiling, uii-* saqf{^yLiS<iquf). 
Celebrated, mashhur. 

Centre, Asu-j wasL 
Centre-bit, Skii buniali. 
Certainly, haqqan^ 1 

dkkid* 
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Certificate, ia^arah 
Cesspit, magTU£, 

Cbaiii, aUui sUsilah (pi, J— 
salasil). 

Chair, Jcursi. 

Chance (by), his^mdafah, 

* ¥t 

IsUii ittifdqan* 

Change (to), Jaj haddal^j^ ta- 
glij syar, 

Channel, {Sjsf 

Chaplain (Christian), t,;***^ qas- 


Chaplain (^foslem), ^ imam* 
Chapter, ^fad, hah 
Character, ^ tah\ ^rah* 

Charcoal, ^ fahm* 

Charge (to), hagam* 

Cheap, ra^zs* 

^ ^ O ^ 

Cheat (to), 
gbfldr. 

Cheek, wagnah^ jj>. hliadd 

(pL l^adud). 

Cheerful, masrur, ^js 

farih* 

Cheese, Xi^ gihnah* 

Chess, ihatarang* 

Chestnut, iyj&\ jA ahu%farwc^. 


Chicken, fcirrUg, 

sZfSt 

Chick-pea, hummus. 

Chief ^^)# ^^-* *f** * sJisJch f Ta zs* 
Chief of staff, 
rats arkdn harh. 

Child, walad (pL ^*iy\ awldd). 
Chimney, XjLkA* madManak, 
Chin,^^j daqn. 

Chisel, azaTnah (pi. Ou^l 
azrrvid). 

Choose, iJ^tdr. 

Chop (to), ^Jjfaram, 

Chosen, mu^idr. 

Cigarette, segdrah. 

Circle, ijSh dairah. 
Circumcision, tuhUry 

fMidn, 

Circumference,^!^ ddir, 
muhiU, 

Circumstance, Jla. ial (pi. 
akwdl), ^(^xf (pk 

zaruf ), , 

Citadel, his qaVah, 

City, Xijx* medlnah (pi. 
mndwi^. 

Civil (polite), muoMah, 
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Claim, 

dcCwa. 

Clay, iln. 

Clean, '^iccdif, 

iahir. 

Clever, shdiirj hddiq. 
ClevemeEB, baraah, ^lki» 

s^afdrah. 

Climate, \yb Jiawa, rnandM. 

Climb, edad, iriaqa. 

Cloak, buriiusy kahbud. 

Clock, AfiiU# sdak. 

Clod, tohah. 

Close (to), jSa ghdlaq, Jj5 qafdl, 
Clotb, ^jiiUd qumdshj gd^, 

Clotbe (another), {j*J lald)a8, 

CltbcLS^ kctrSClf* 

Clothe (one’s self), lahas. 

Clothes, hudum, iuby 
iiydh (pL aiwah). 

Cloud, saMhf ^ 

Clove, qoronfiL 

Club, dabbus. 

Coachman, 'arbagl. 

Coal, {Sj^ ^ fahm hagarl. 
Coat, sitrah, bdltu. 
Cock, e)b^ dik (pi. dzyuk). 

Cock of a gun, ebo dtk. 


Coffee, ^ qahwahy bunn. 

Coin, maMaddahy^^ sigilL 
Cold, coldness, lard. 

Cold, frigid, ^Is hdrid. 

Collect, lamm, gama . 

College, a-J5^ madrasah 

kulUyadu 

Colonel, 15*^1 mlr oldL 
Colonel, Lieutenant- qdi-- 

maqom. 

Colour, jjjl Idn (pL ^J\^\ alwdn). 

Column (military), qvL 

Comb, JoJU misht, 

.... ^ 

Come, •'iL gdy dta. 

Come (imp.), Jbc tddl. 

Comfort, consolation, juL-J ^as- 
liyahy iasalU, 

Comfort, ease, rdhah. 
Comfort (to), salla. 

Commander, KvhwmddTy 

jjte qdid. 

Commencement, Ijcql ihtidd. 
Commerce, matgar, 

tigdrah. 

Commissariat, komisar- 

ydt. 

Committee, l4* 

Common (inferior), dilUy 

kaqlr. 
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Common (to several), mu^- 

tarah. 

Companion, raftq (pi. 
rufaqd). 

Company, gamHyah, (jJ^ 
maglis, mhhah. 

Company (military), huluk. 

Compare, qdhal. 

Compare, accounts, ddJia, 

Compasses, htkdr* 
Compassion, ^afaqah.^* 

«. •'O JP 

Compel, alzamj ^^a.1 ahwag. 
Competent, qddir. 

Complain^, tashaMa, 

ishtaka. 

Complete, Mdlis. 

Complete (tc»), atamm^ 
iammam. 

Completion, tahnU. 

Conceal, ^JJ^\ aMfa, ^ katam* 
Conceited, mtUasawir, 

Conclude, finish, ^ Mafam, 
Concrete, kkarasdn. 

Condemn (to death), 
hakmn Wl-moL 

Condition (agreement), ^rt 

(pi. 


Condition (state), Jb Ml (pi. 
Jlya.1 ahu'dl). 

Conduct (behaviour), ( 2 :^^ 
Conduct (to), shega\ JlJ 
wassaL 


Confess,^ I aqarr^ y^jsX cCtaraf, 
Confession, iqrdr, 

iHaraf, 

Confidence, LaS tiqah^ iti’^ 

mdd^ i^iqdd^ 

Congeal, ali tagammad. 
Congratulate (to), Li* Mnna, 
( 2 )^l> hdrah, 

-»*• Of 

Conjectured (to be), ahta- 

mah 

Conjunction, wadalu 

Conquer, qaharj ghalah^ 


^ zafar. 


Conquered (part.), ’magir 

luh. 

Conquest, ^ fa£hyj>^ zafr. 
Consent, ridd, qahul. 
Consent (to), ridu 
Consequence, X^b *dqiha\ 
naftgah. 

Consider, esteem, atahar. 
Consider, reflect, J-oG tddmmal, 


tafdkkar. 
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Constantinople, istam- 

hul. 

Consul, quiisuL 

Consult, ^war. 

Contagious, muadx. 

Contain, yam\ ishia- 

ma\ ihtawa. 

Content, radda. 

Contentment, 5 pU5 qana'ah. 

Continually, UiU daiman* 

♦ * ® * 

Continue, persevere, ista- 
fmrr. 

Continue, without ceasing, U 
ma zdl, Ji3\ U md infaqq, 
t* fndfeUta* 

Contract, tahud, iljU* mu^ 

qdwalah, 

ConivB.cioTjS^jCj^Tnutdhhidi Jjla* 

muqdvdl. 

Contrary, Jchildf^ juA didd^ 

MVaks,j}jcA mugiaylT, 
Convenient, rminduh^ 

xmdmm. 

Converse (to), Oji talmddas. 
Convey, remove, Jii naqal. 
Conviction, tadmh 

Cook, 

Cook (to), ^ 


Cool, fresh, {sjo tain. 

Cool (to), ^ harrad. 

Copper , nehm ahmar, 
^ nasaM. 

Cord, hahl (pi. JUa.t aj^at). 

tut 

Cork, sidddahjdJ^felUnah. 
Corkscrew, harrirmh. 


Corn, hvhuhy aIa giflUah* 
Corn, Indian, durah» 

Comer, ^ rvdon. 

Cornice, ^^jj^komish. 
Corpoi'al, onhd^. 

Corporal punishment, (jaLJ 
qasds hadanu 


Correct, wa^-. 
Correspondent, fnukdtib* 

Corrupt, xJsfasid. 


Cost, taman^yu^ sir. 
Cotton, ^ qutn. 

Cough (a), JU*» sudl, iS quJ^fyiK 
Council, maglis (pL u-^W* 
magdlis). 

Count (to), "add, hasab* 
Countersign,^! 

Countersign (military), 

hdrolaJii Mlmut eh 

mu'drafah 

Country, bUdd, rlf. 
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Ck)nrage, gard'ahj 

shag a ah. 

Course (of time), gX« mvddah. 
Court-martial, 
lis ^aakarl. 

Court of law, mahlcamah. 

Courtyard, ho^. 

Covet, ^ ^ tamd fu 
Cow, haqarali. 

Coward, gahdn, 

Mawwaf. 

Cradle, sarir. 

Creak, tafarqa. 

Cream, SkiS qashlah. 

Create, jlL hhdlaq. 

Creator, Jdidliq. 

Ciedit (belief), ^Uicl tiiwidd. 
Credit (debt), dm. 

Credit (reputation), ziihdr. 
Crime, da^^6 (pL 

dunvh). 

Crooked, dwag. 

Cx'op, mausam. 

Cross, salib. 

Cross (to),_^ *a5ar, ^5 qaUi\ 
Crow (bird), ^ zdgli^ 
rah. 

Crowbar, ^atalah. 


Crowd, ziharrif ISjs^ gauqali. 
Crown, ^ tag (pL tlgdn). 

Gruel, zdlim, qmi. 
Crupper, ihqul, qisqon. 

O 

Crushed (to be), inharas. 

Cry out, f.j.o sara^. 

Cry, weep, haka. 

Cubic, mukaoh. 


Cucumber, Tdjdydr. 
Cultivate, haras^ ^fallaJi. 

Cultivation, zirdali. 
Cunning (adj.),^\xl makkdr. 
Cup, qadahy fingdn^ 
has. 

Cupboard, duldh. 

Curb, of awellj^iJl '^fummel-hlr. 
Curb-chain, silszlet 

ligam. 

Cure (to), ddwa^ ^Ji£ ^afa. 

Curious (inquisitive) 
tagassis. 

Curious (strange), "agib, 

gharih. 

Current, stream, sel. 
Curry-comb, hoMdat 


Curtain, sitdrah. 
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Curtain of fortification, e^ 

bard<ih* 

Curve (to), JU mala, kana. 

Cushion, — » inamad, tak- 

kayak, » jjs® makhatidah. 
Custody, hals. 

Custom, isils: *ddah. 


» Customer, zuhuti, 

! 

I Custom-house, gumrah 
j Cut-, qafa\ 

I Cutting off, gazmak, 

I Cypress (tree), sarvxilu 
I Cyprus, qohros. 


D 

Bagger, ^angar. 

Daily, ydmlyan. 

Damage (to), jLi "attal. 

Damp, moist, rath. 

Dance (to), ^ja^j raqas. 
Dancing-girl, raqasah. 

Danger, Mkatar, 

Dangerously wounded, 

mukhtir, 

Dare,^Q tagdsar. 

Darkness, Ijh zulmak. 

Darn (to), rata. 

Date (fruit), ^ tamr, halahh. 

Date (time), tdrl^. 

Date (tree), noBdak, 

Daughter, on hint, 
iymrn,jffagr, ^ mhh. 

Day, pji ydm (pi. ay yam), 

II 


Day after to-morrow, Juu 

ha\l hukrak. 

Day, all day long,^^JI Jjh tul 
en-nahdr. 

Day before yesterday, Jj' 

awtcal emldrih. 

Day, to-day, el-ydin, U 
enmahdr da. 

Deaf, alrash. 

Dear (beloved), habJb. 
Dear (not cheap), 

Death, mot. 

Debt, dtn, istidanak. 

Deceit, ^JiP gkish, gkitrdr. 
Deceive, hhada. 

Decide, determine, ^ gazam. 
Decide, judge, haham. 
Decoration, izjj :dnah. 

Decree (to), ’SL hadcam. 


I 
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Deep, profound, *amiq* 
Deep (the ocean), hahr 

el^muMU 

Deer, Jjp gh azdL 
Defeated (to be), 

Defend, ^ 

Defile (narrow passage), 
zanqah. 

Delay tdhhiry 14-e muhlah* 
Delight, sSJ lazzah. 

Deliver, liberate, Dallas. 
Deliver, surrender, jJL» sallam. 
Demand, claim, faZaJ. 

Denial, jlXTl inlcdr. 

Deny, c.^^aZa6, jSO\ ankar. 
Depart, mA,^L 5 d/(zr, 
Department, ^far\ 

Depend, rely, itaqad. 

Dep6t, asds. 

Depth, fj^ *u?nq. 

Derrick, *egdr. 

Descend, ^ nazal. 

Describe, ivasaf. 

Desert (to),J^ liagar, tarah. 
Desert, waste, jAs gafr^ \/s:^ 
sahra. 

Deserter, lidrih^ 

hm. 


Deserve, fj^:zJ^^istahaqq,y.^jzJi^ 
istaugah. 

Deserving, worthy, <j3c^ mus^ 
tahiqq. 

Desire, ragkhah, miirdd. 
Desire, longing, ^dq, 

--0 

Desire (to), z^taha, 

isMdqj raghah. 
Detachment, tddad. 

Detachment, soldiers, sarl^ 
yah. 

Detail (to), J-cx9 fassdl. 

Detain, 'awwaq,(^L^\ emsah^ 

awqaf. 

Detain (in custody), JL'X hahas. 
Detect, kashaf 

Detection, discovery, ^^jLili^kashfj 
izhdr. 

Determination, qasd,^js.*azm. 
Determine, decide,^ qavrar. 
Detestable, makrCih, 

Detraction, scandal, 3^5 tuhniali, 
deviate, stray, sU tah^ JJ dall. 
Devil, skaiian. 

Devotion (personal), 
takhsis. 

Devotion (religious), %:>\^Hbddcth, 

i— .^O 

Devour (to), utr^\ zfiems. 
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Devout;, sa!^ zafttd. 

Dew, t 5 jj nada. 

Diamond, ehmas. 

Diarrhoea, J^—1 is’hdL 
Dictionary, qdmm. 

Die (to), cpU mat, tawaffa. 

Differ (in form), faraq. 
Differ (in opinion), 
i^talaf. 

Different, walli® mu^alify 
muMtalif, 

Differently, \s^farqan. 

Difficult, 8a*h,j^ 'anr. 

Dig, J&ta. hafar. 

Digest, hadam. 

Dignity, du<*0^^ mariahah, 
sfiaraf, maqam. 

Diligence, ihtimdm, :X^\ 
igtikad, gahd* 

Diligent, mugiahid* 

Dim, mutim. 

Diminish, naqqas, JIj qallaL 

Diminish, in value, iasf^ munhaU, 
Diminution, JJUJ taql% 
naqs* 


Direct, commandjJII amar. 
Direct, instruct, addah. 
Direct, point out, kada, 
dalL 


Direct, straight, sawa, ^ 
dugj^l, mustaqlm. 

Direction, indication, irdddf 
A^U ndhigahj gahali. 
Direction, order, ainr^ 
huhn. 

Direction, way, tjijo tmnq. 
Directly, liU hfdama. 

Dirt, filth, Lily zuhdlahi 
wasaM, 

Diiiy, wnsihh. 

Disappear, gMh, 
Disappoint, Ichayyab, 




Disapprove,J^\ atihar. 

Disaster, miiftbah. 
Discernment, tamyl.z, 

*aql. 

Discharge (accused), ^ ^ *afa 
*an,jsi^ gkafar. 

Discharge (a gnn), atlaq. 
Discharge, dismissal, j-iiLl itidq, 


Dine, (J^ taglyidday^J^ 
ia a sha * 

Dinner, lis- ‘a^. 


^ 'azl, raft 
Discharge (from prison), 
aMda sahll. 
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Discbarge, leave to go, 
mMsah. 

Discliarge, pay, ivafa. 

Discharge, perform, ^aniah 

Discharge, performance, 

*amal, 

- je 

Discharge (to), atlaq. 

Discipline, ^ i^aht wa 
rabt 

Discontented, gM^ 

radl. 

Discount, iliul isqdt, tan- 

Zil, 

Discover, a^r/icjr, \Ss^ha^f. 

Disci eet, laVdi. 

Disci irQination,jl^i imtiydz. 

Disdain (to), ahdn. 

Disease, dd^ \JhjA marad, 
'ayd. 

Diseased, marld^ 

^ayydn* 

Disembark (to),^,-JJ Jji nazal 
lil-harr. 

Disgraceful conduct, 
es-mluq el-qabih. 

Disgusting, mustakrah. 

Dish, phaq, sakn (pi* 
suhun). 


GRAMMAR, PART II 

Dishonest, gdier amm^ 

^la. khayln. 

Dishonesty, khiydnah 

Dishonour, disgrace, u-^ ^ehj 

.U 'dr. 

Dishonour (to), ^5*. haqqar^ ^U\ 
ahdn. 

Dismiss (remove from ofiice), Jja 
*azal^ rafat. 

Dismiss (send away), seyab. 

Dismissal (off parade), 
dastur. 

Dismount (a guard), (Jjs ^\) Jlaj 
battal {el-qaraqoT), 

Dismount (to), nazal. 
Disobey, uijlL yhcdaf^ 'asa. 

Disorder, disturbance, Jla. l^alaX, 
Disorder, sedition, ajli? fitnah. 
Disperse, shattat. 

Display, exhibit,^^l azliar. 
Display, spread out, madd, 

nasjmr. 

Displease, i\k\ aghdz. 
Disposition, ^ iab\ 

Dispute (to), hahasj J^C 
gddal. 

Dissension, ^ummah. 

Dissolve, Jli kallaL 
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Distend, ^ nafa^. 

Distinct, mumtdz. 

Distress (to), ^ ghamm, yd s. 

Distribute, wazza, ^ qas- 

sam. 

Difccbj^ji gkadtr^ khun- 
duq (pi. 

Divide, ^ qassam. 

Divine, ildhi. 

Division, taqsim. 

Division (military), 

Divorce (to), tcdlaq. 

Do (to), Jxj/aaZ, 'amah 


j Dowry mahr, 

I Draclim, dirham. 

! Drag (to), V gazah^j:^ garr, 

( 

] Drain, yy=?* magra. 

Drain-pipe, mdstlralir 
Draw, along, gan\ ^„^^sahab. 
Draw, delineate, “paj rasam. 
Draw, pull out, ^ qalah 
Drawer, badda^iah. 

Drawers, Ubds. 

Dream, ^ hilnif ^lu mandm. 
Dress, Ubas. 

Dress (to), Jlo hasa^ Jlj labas. 


Dockyard, tarsdnah. 
Doctor (medical), 
hakim. 

Dog, ^JiS" kelh or kaTb (pL cj 
Mldh), 

Dollar, riydl. 

Dome, 5L*i qubhdh. 

Door, lAs bah (pi. ahicdb). 
Double (to), t— dd'af. 

Doubt, suspicion, sMkkj 
rehi shuhhah. 

Doubt (to), shakL 
Bougb, 

Dove, h\^ hamdmak. 

Down (under), c*s? iaht. 


Drill, militaiy, tfthur, 


Drink (to), ^irik 
Drink (to give), saqa. 

Drive out, ^ tjxrad^ dafah 
Dromedary, haglm (pi. 

kttgxtn). 

Drop (a),g^ qatrahj dkSj miqiah. 
Drought, ^^'admiehmatar. 
Drown, gharraq. 

Druggist, ^liasi 'aitnr. 

Drum, JJj tahl. 

Drummer, tromheigu 

Drunk, sakrdn. 

Drunkard, siikri* 
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Dry, lJAI> ndsMf, 

Dry (to), yahas, u,AAi naskiji 
Duck, Hai hattah. 

Due, fitting, laiq, Idzim, 
Due, owing, 1^1 wagih el- 
wafdj mustahiq. 

Dumb, oSt-# sdkit. 

Dung, Jjj zabL 

Dunghill, mazbalah (pi. 

J)ljA mmabil). 

Duration, dawam, is- 

timrdr. 


Each, JjT" kvil ivdhid, 

Eagsr, jjliJU mu^tdq, 

Elagle,^^^^«jw^ 7i2>s7* • 

Ear, udhn (pi. jjUl adhdn). 
Early (adj.), hadri. 

Early (adv.), hdkiran. 

Eam, kasah. 

Earth, ard. 

Earthenware, ^Is:® fu khkh dr* 
Earthquake, zalzalah. 

Ease (repose), isJ\j rdhah. 

East, ma^iq. 

Easy, aahl^ 


During, U ma dam, Ui ^ 
fl asnd. 

Dust, jLc g]iuhdr,J^ 'ufdr. 
Duster, futtali. 

Duty, wagih, fard, 

kaqq. 

Dwell, sakan. 

Dwelling, makdn, oo let. 
Dye (to), sahagh. 

Dyer, sahhdah. 

Dysentery, zintdriyah. 

Eat, J5 1 akaL 

s 

Ebony, ahenus. 

Edge, brink, kandr, iiU. 

lidffali» 

Edge (of knife), !!». kadd. 
Educate, rcihha. 

Education, a^ tarhiyah. 

Egg, liedah (pi. 

Egg-plant, hetingdn. 

wiasr. 

Elbow, ^j.9^ marfaq, ^ hua. 
Electricity, gddhhiyah, 

hahrdbaiyah. 
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Elegant, mnf. 

Element, 'ansar. 

Elephant, J-i/lL 
Elevate, 'alla^ ^ rafa\ 
Elevation, irtifa. 

Ell, dhtra. 

Eloquence, famMh 
Enibanlcinent,j*-*!> gisr^ 

Embark, >'dkd) el-hahr. 
Embarkation, sdfar 

hil-markiK 

Embezzle, il^talas. 

Embrace, *dnaq. 

Embrasure, mazghal. 

Embroidery, tafriz. 

Emery, sanfarah. 

Emetic, muiarrish. 
Employ, give employment, jli 

.* o*^ o 

sjM ahgka l^ ^ jassX*,^ istakhdam, 

^ — o — o 

Employ, make use of, 
ut<Cmal. 

Employment, dUjS*. '^idmali. 
Empty (to), f^dda. 

Empty, void, 
prigh* 

Emulate, (JjC mhaq. 

Enable,^ gaddar,^! ixqdar. 
Enamel, rmm* 


Encamp, ^ ^aygam. 



Enclose, LCt aMt 

Enclosing, encircling, ia-^ nm- 

h% 

Enclosure, ihdiah. 

Encounter, fight, harh 

Encounter, meeting, mulCi- 

qdhj mttsudafah 

Encourage, 

End,^! dJchir. klUdm, 

intikd, 

^ St ^ ^ 

End (to), a. 

^atairif anJia, 

m *• 

End(to),p. ^ tamm. 

Endeavour (to), igtaliad, 

ji gadd. 

Enemy, j 'add (pL Ix^l add). 

Energeticj^li* hdzim. 

Energy, qiidrah, Mmimlu 

Engage, employ, J 

'ayyan fl Midrnah, 
isiaMdam. 

Engage, pledge, taahh:uL 

Engaged, busy, ma^gkili. 

Engine, hdhilr^ 

Engineer, nmJiandis. 

England, inkiUerrd. 
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English, irikllzu 

' ■» . 

Enjoy, tana am, tn~ 

hasatt. 

Enjoy, possess, tasarraf. 

Enlarge, iva$sa\^jJ^ hahhar. 
Enlist (to), iktatah. 

Enlistment, el-ihtltcib. 

Enough, sufficient, hafl. 
Enough, sufficiency, Jcifd'* 
yah. 

Enrage, agjidah. 

Enraged (to be), igMdz. 
Enrich, agkna. 

Enter, dal^al. 

Entertain (to), *azam. 

Entirely, hil-hiiliyah, 

5LU^ ^ f'll-gumlah. 

Envelope (of a letter), t-Jilc 
ghudaf, ?arf gaioah. 

Envy, hasad. 

Eq^uality, tasioiyali, 

musdwdh. 

Equivalent, miCddil, 

mmdvfi. 

Error, ^ ghalat, Ik^ Miatd. 
Escape (to), Q nagd,jsfarr. 
Escort (to), haras. 

Especially, hhumsan. 


Estate, property, diUl amlak, 
*aqdr. 

Esteem (to),^L:;ii|^ iHihdr. 

Et cetera, ivagheroh. 

Eternal, (js>\ ahadl, azalt. 
Eunuch, ^assl, bT d gha . 
Europe, aurohd. 

Even (adv.), hatta. 

Even, level, mmtdwi. 

Evening, masd, 5L!Lia 

*ashiyah. 

Event, wdqiah, Aa- 

disah. 

Ever, Aii\ ob ddytm el-ayyam, 

gf V I 

UjU daiman. 

Every, j5^ kulL 

Every one, J5^ kuJl wahid. 

Everywhere, h/M maU 

rah. 

Evidence, shahadak. 

Evil (adj.), radl, ^Ihfdsid. 

Evil (an), ^arr. 

Evolution, mandwarah. 

Examination, imtihdn. 

Examine, ^josi^fahas, 
tahan. 

Example, JliU mitdl. 

Example, wambg, *ibrah. 
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Excavation, oa? faU,^ hafar. 
Exceed, Jjl2 tagdwaz. 

Excellent, J-i»U fadil^ Mn', 

gey id f Jb *«?. 

Except, VJ, illay llU Ij^ 

*add, (Jx* 

gker. 

Exception, Ills*-! istUnd, 

Excess, ziyadah* 

Exchange (an), tahd% 

•imthddalah. 

Exchange (to), Jj> hadal. 

Excite, stir np, harrah, 

hirrad. 

Exclaim, sarrah 
Exclude, t;grad, akkrag. 

Excluded, forbidden, mu- 

harram, mammt. 

Excuse (an), hidhr. 

Exercise, lesson, dars, 

tamrin. 

Exercise, recreation, ZJo^ riyd- 
daJi, Isr^ fuahah. 

Exercise (to), wiaroa, 

darrah 

Exercise, us^, JU* 2 -.l istimdl, 
tadmb* 

Exile, ^ nafa, ^ farad. 


Exile (an), tarJd. 

Existence, wugud. 

Existent, 

—. — 3 

Expect, iniazar. 

Expedition, lUi hamlak, aJUjI 
iradliyah 
i Expel, dafa\ 

Expend, saraf. 

Experience, iMiiMr, 

tagrihaJi, 

Expert, ykahiTj Jjfcl 

' ahl Mahrah. 

Explain, zr ^arah,y.J fassar. 
Explanation, tafslr, 

^arh. 

Express (messenger), J ^*" **** 

aai must'agal. 

Express (to), ^ lafaz. 
Extension, jL* madd. 

Extensive, madld^ 

^adld. 

Extent, imiiddd. 

Extinguish, iafa. 

Extortion, ^ fmlm, €azlh. 
Extract, istaldiTag, 

Extraordinary, rmdir^ 
g^y 1 Mdldf el-ddah. 

I Extreme, 3b\c ghdyah. 
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^ ‘en (pL "uyun). 
Eyebrow, (pl* 

hawagih). 


Eyelash, rim^ (pi. 
rimush). 

Eyelid, gifn (pi. gifUn). 


F 

Fable, th^ l^urafali, maial. 
Face, wagh (pL wuguh). 
Face, of a square, jji yuz. 

Factory, ma Trial (pi. 

Tnadmil), 

Faggot, gurzahj hizmah. 
Fail, be deficient, 

Faint, ^Jb^ waJia^ c.i*A da'f. 

Fair (fine), * 

Fair (honest), *ddiL 
Faith (religion), dlTi^ ciW], 
Imdn, 

Faith (trust), iHiqdd, 

Faithful, amm, sadiq. 

Fall ill, a tall, 'eya. 

Fall (to), ^ waqcCy 
Fall in (military),^y,\h nau6ai- 

Idhur^ 

False, zUr, hadih. 

Falsehood, IddK 
Familiar (intimate), ma’- 1 
luf, 


Family (in a house), *elah, 
JaI aM. 

Family (race), afZ, J-.J waaZ, 
v_^ nasah. 

Famine, 9 ua\ 

Famous, masIihuT, 

Fan (a), marwahah. 

Fancy, JL^ Maydl, wahm. 
Far, far off, Xoq laid. 

Fare (food), quL 

Fare (price), taman,jau» bit. 

Farewell ! J^dtaTah ! 
Farewell (to bid), tvadda\ 
Farm, lyc 'ezhah, a3.>U)t aVddiyah, 
Farmer, muzdrt. 

Farrier, jlko hettar. 

Fascine, euoo damat, suguqq. 

Fashion (custom), 5.iW "ddak. 
Fashion (form), ze, 
kasm. 

Fast (firm), mazhut, j^U. 

gamid, ooU fdHZ or sabiU 
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Fast (swiffc), safi. 

Fasten, Say rabat, oJ 
Fat, samm. 

Father, i^\ abj jilj 7valid. 
Fatigue, taah. 

Fault, '^5, Ao^aj naquah. 

Favour, Ail® minnahjl^ nVmahy 
marV'f. 

Favourable, niardlj jh»|^ 

muwa/iq. 

Favourite, mufaddal, 

mustahahbjjye- *a^z* 

Fear, Mo/, AiU:^ maJ^dfah. 

Fear (to), Ma/, 

Fear (to cause), l^uwif. 
Fearful, muMnf, 

Feast (festival), *id. 

Feather, Ai^ rlslmh (pi. r^). 
Features, taqdiz 

d-wagliy mahdsiny ^3U 

maldmik. 

Feed, at awi, ‘aZa/, 

^dt. 

Feel (to), 

Fellow, companion, ra/Zg^. 
Felt (cloth), ^0 lubhad. 

Female (a), sj^l^ imrah. 

Female (gender), 


Fence, enclosure, Ablj>.i ikd^ih, 
A^j zarlhaJi, 

Ferocious, wah^, 
FerrjfjM mdhar. 

Fertile, v->-aA-“ muMsih, 

Fetch, iSJL gab. 

Fever, humma. 

Few, JJl5 qalil. 

Fiddle, ^5 qds, u.>b^ rihah^ 
hamdngah. 

Field, Ji*. Ja^Z, Joji 

Fig, Ai*5 tl72a^ (pi. ^ tin). 
Fight, confiict, qital, 
harh. 

Fight (to), hdrab, qdtal. 
Figure (shape), JjSi shakl, 
surah. 

File (a), mahrad. 

File, of soldiers, ^UaS qatdr. 

Fill, !AI mala. 

Filter, jar,^ zir. 

Filth, A*»l:!^ nagdsaJiy As.U.^ wasd- 
khaJi. 

Find, Ss>.j wagadj laqa. 
Finding (legal), JiJ qardr. 

Fine (beautiful), 
zarif. 



140 


PEACnCAL AEABIC GRAMMAR, PART II 


Fine (not coarse), raft or 
rufeyct. 

Fine (penalty), gfyaraTnah, 

Finger, ashu 

asai>z'). 

Finisb, atamm, ^ tammam, 
Malas, kamal. 

Fire, ndr (pi. mrdn). 
Fire, a gun, jIAl atlaq. 
Fire-engine, dUjL talumbah. 

Fire, set on, ahraq. 

Fire, take, ihtaraq. 

Firm, tdhii or scthii, 

Fisb, a3C- samakah (pi. isU- sa- 
Tnak), 

Fit (fainting), ghi^dn. 
Fit, proper, Imq, 
mundsib* 

Fix, asbatjjJ qarrar. 

Flag, banner, ^*1^^ 'a7am, 
hinderah, hh-aq (pi. 

baydriq)* 

Flame, laJiah, Iahib> 
Flank, foi-tification, ibt (pi. 
3obl abdf). 

Flank side, ganb or gamh. 

Flap (of saddle), /aM” 

dat 8arg» 


(pL 


Flask (to), haraq. 

Flask, sM^ah, 

Flat (ground), sakh 
Flat (house), lAw ^qqah. 

Flat, level, {jf^ mustawl. 
Flatter, JH mallaq. 

Flax, kiitdn. 

Flea, barghm (pi. 

bardgMty 
Flesh, ^1. lahm. 

Fleshy, miilMm, samln. 

Flight (aerial), teyardn. 
Flight (put to), pjA liazam. 
Flight (running away),^1;s/r5r, 
harh. 

Fling, ramay qaicvjas* 
Flint, saiL'wdn. 

Flood (to), uJlL £ojf. 

» 

Floor, b^dul, ard, 

\ . 

i Flour, daqiq. 

Flow (of tide), madd. 

Flow (to), gara. 

Flower, ^ zahrah (pi. zur 
hur). 

Fly (a), 3LSls> dvibhanaJu 
Fly (as a bird)j^U» tar- 
Fly (run away), js farr, 
harab. 
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Foal,^ mihr. 

Fodder, *a7a/, (jdfi *aliq. 
Fog, vW® d^^h* 

Folded, maiwl. 

Follow, ^ tahi\ Wiaq. 
Following, ^ iahi\ 

Folly, isUa. hamdqah, ya- 

kdlah. 

Fondness, s!^ vimcaddah. 

Food, qut} iadm, Vx^ 
gliiddj iJy rruC Uriah. 

Fool, ahmaq, io^ \ihV. 

Foot, rigl (pi. argul). 
Foot, on, (jah das. 

Footstep, qadam. 

Forage, *aZa/, "cdlq. 

Forbid, naha, mund. 

Force (power), y quwah. 

Force (to), JIX gahar. 

Force (violence), ^ zulm. 
Forcibly, idtirdran, 

gahrarij ghasoan. 

Ford, maqtd. 

ForebeM, gahln, 

gahhah. 

Foreign, 

agnabi. 

Foresight (gun), ziK 


Foresight (rifle), dihbdnalu 
Forest, h\& glvSbcJi (pi* 

Forget, ^ nasi. 

Forgive, yt gkafar. 

Fork, i5^ sh^kah. 

Foim (figure), shakl^ ijy 
surah. 

Form (kind), sinf. 

Form (method), ^\ju manwdl, 
i^dS qdidah. 

Fora (to), "arnal, 

shgkkdl. 

Former, sahiq, muq^ 
addam. 

Fort, Aatli qaVah, Ljlk iahiyah. 
Fortification, 

/itASwn), istil^din. 

Fortunate, J .^ x .** * sa vd, 
mas ud, oi=^ 

Fortune, fate, qimiali, ^Ik 
iali\ 

Fortune, property, cth* milk, (3j^ 
rizq. 

Fortune, prosperity, o^- haW^ 
sad, ^ hazz. 

Forward (to go), taqaddam. 
Foundation, asas. 

Founder (to), JJl gkarraq. 
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Pbuntain, ymibu. 

Fowl,^;-^ ^ {phj^ iuyur). 
Fox, v-yAiao talah. 

Fraud, jd iazimt. 

Free, J a. Iiutt, 

^ ^ at 

Free (to), fjzs\ ataq, 

0-* 

las, atjaq. 

Free (to be), infalaq. 

Freedom, hurriyah. 

Free will, zMdydr, 

Frenchman, fransduH, 

Fresh, new, {jja tarl, gadid. 
Friend, hahib, JJA. 

>1 saihil), sadzq» 
Friendship, ils^ muhabhah, 
mhhah. 

Frightened, ^hdif. 

Frog, A^ssLa dufdaah. 

Frog, of foot, jjUi dahan. 

From, ^ min. 

Front, ^IjS qudddm, wagh. 
Front (in), JiU^ muqdhil. 


Frontier, hadd (pL 
hadud). 

Frost, galld. 

Frown (to), *a5aa. 

Fruit, fdJcihah, J<^\ atmdr. 
Fry (to), gaZ( 2 . 

Frying-pan, Lilan meqldyah. 
Full, Toaldn, mumtali. 

Full moon, ^ A3 Sadr. 

Funeral, gindzah, A ^ ^ ^ 

mashjiad. 

Fur, faz^wah. 

Furlough, i-aua^ TuJ^sat 

aJiiyah. 

Furnace, muqadah. 

Furnish (equip), gahhaz. 
Furnished (as a house), 
mafru^. 

Furniture, farsk, vlald aidp. 

Futile, Jlk3 haitdl. 

Future, oM, mustaqUl. 
Fuze, ajU> tdhhah. 


G 


Gabion, (jle gialaq, $aSaZ. 
Gain (to), ^asaS, 
raStX 


Gaiter, jUh iamdq, tuzluq. 
Gallop, ^ ramah. 

Gallop (a), durtmal. 
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Game (play), 

Game (sporting), sed. 

Garden, genmah, 

hvMdn (pL hasaiin). 

Garlic, tom, 

Gtorison, hdmiyah, 

QskSfj^ kdz* 

Gate, vU hah (pi. L^\y \ ahwdh). 
Gather, garaa\ 

Gelding, muJchssl. 

Gemmed, murassa. 

General, muMr, 
sar^askar. 

General, Lieut., {pyfcLTiq, 
General, Afajor, ^ liwa. 
Generally, umuman, 

ahalihan. 

Generate (beget), towlid. 
Generosity, karam,\^ sa^d, 
^y^ g^d. 

Generous, gawwad, 

harlm. 

Gentle, latjf. 

Gentleman (Mr,), khxmd-^ 

gah, xLi seyid. 

Genuine, khalis, sahih, 

German, ilmdnl. 

Get, 3*'^^ hassal* 


Get up, jl\5 qdm. 

Gift, ISaa "aid, hJJb Itadiyah, 
Gimlet, harnmak 
Girdle (belt), karmr^ 
hizdm. 

Girl, cuii hint, sabiyak 
Girth, hizam, is^ shgrihaJi, 
Give, fitVa, aMa, 

Give back, radd. 

Glacis, mMra 

(ltl--7nitrds). 

Glad, farkdn^ mah- 

suL 

Glaring, ^J>\J zdM, 

Glass, zugdg^j\jZ qizdz. 
Glass (a), kds, ^Aj qadah, 
hMdyak 

Globe (the), kurrah. 
Glorious, J-U galil,J^ mufta^ 
J^ar, 

I Glory, AS® magdf goM, 

Glove, 

ed-diwdn. 

Glue, \y gkird. 

Glue-pot, mughTdy<ih, 

Go, dhahah, rah, 

maskz. 

Go before, 
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Go by, ^ mada. 

Go out, Jcharag. 

Goat, maz, ids, 

God, 4il dllaJi. 

Gold, dakah. 

Goldsmith, sdigh. 

Good, iieyihf hasan, 

MUl^j 

Goods, huddi. 

Goose, wizzgh. 

Gorge, jUji hugM‘^* 

Gouge, y > dofrah. 

Govern, hcxkam. 

Government, liukdTnah, 

Governor, wall. Jails:* ?nw- 
hdjiz. 

Grain, corn, lie ahallah. 
Grammar, nahu. 

Grand, ^*Jae *azwi^j^ hebli\ 
Grandfather, jcj. gidd. 

Grandson, hafid. 

Grant, allow,jW.\ agdz, ^manah. 
Grapes, *inah. 

Grasp (to), dC* masah, 
qabad. 

Grass, jjJUAa. hasMsh, 

Grateful, skxkur. 

Grave, tomb, ^ qabrj hufmli. 


Graze (to), yard a. 

Grease, fat, duhn, ^ shahm. 
Greatness, Mbr, 

Green, dkhdar. 

Greens, l^udrali. 

Grey, singdM,fj^\ ahrash, 

azmq, 

Greyhaired, sMyib, 
Gridiron, dLIlA» ^ibhdk 

lah/naJi, 

Grief, gliamm. 

Grieve, ^ ghamm^ Alc> zalam^ 

J ‘ * 

ahzan. 

Grind, iahan. 

Grindstone, ^j,J\ er-ralia. 

Grin kashshar. 

Groan (to), ndh, ann. 

Groom, sals. 

Ground, ard. 

Grow, ^ namay o*3 nabat, 

** •» •'® . - •*' 

Grow, increase, izdad^ ^jS 

iaraqqa. 

Guard (ad vanced),^lAAl) hdsMdr. 
Guard (military), harakony 
Jj5s^ qaraqbl. 

Guard (rear),^lAaj dimddr. 
Guard (to), harUs,^^ 

harm^ 
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Guess, hazar, ^amman. 
Guest, wi^ 

Guide (a), JJ^ daViL 
Guilty, miigrim, 

muznih. 


Gun, boat, tarradah. 

Gun, cannon, madfd. 

Gun, sporting, ISsz^ hunduqigaK 
Gunner, tohgl. 

Gunpowder, hdruiL 


H 

Habit, s^lc *ddah. 

Hair,^^ ^dr. 

Half, L-Afio nisf. 

Halt, limp, *arag. 

Halt, stop, waqqaf. 

Halter, for horse, rds. 
Hammer, Mku^, 

Hammer (rifle), khuruz. 
Hammer, sledge, matraqah. 
Hammer, stonebreaker's^^ 
kasmrah hagar. 

Hand, jo yad or yd (pL edX), 
Handkerchief, J^Au mandih 
Handle, qahdalu 
Handsome, gamll. 

Hang (a criminal), ^unaq. 
Hang up, Jdfi 'aUaq, 

Happen, tjja^ gara, ittafaq, 
hadas^J^ ^ar, hasal, 
S-*^PPy> Aasu# sd%d^ masud. 

IX 


Harbour, mina. 

Hard, salih^ {Sf qovdi, a*la- 
gdniid^ ydhis. 

Hard, difficult, §dh. 

Hard, unfeeling, ^^S-qdsl, 

Hare, amah, 

Harm,^^ darar. 

Harness, ^ taqm. 

Harvest, oLo. kasad. 

Haste, 'agalak. 

Hat, hu 7 'n€taJu 

Hatchet, ^U/ds. 

Hate (to), ah gk acL 
Hatred, Xai) bughdah, ha- 
Tohah, 

[ Have, see Part I, p. 45 et seq. 
Haversack, XsjlA shantah 
Hawk, jb hdz. 

Hay, darts. 

He, ^ huuj hu. 
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Head, ras. 

Head, leader, rais, ^}s qdid. 
Head- quarters, markaz 

riyasah. 


Head-rope, simsdr. 
Head-stall, hdshliq. 

Head (to), raas. 

Headache, ^^waya er-rds. 

Heal, ^ shafa. 

Health, sahhah, ^djiyalu 

Hear, sami\ istama\ 

Heart, qcdb (pi. quldh). 

Heat, harr, kardrah. 
Heat (to), hamma. 

Heavens, euljU*** samdwdL 
Heavy, iaqzl. 

Heel, *aqahf hah. 

Height, \iUu, 

Heir, wdris. 

Hell, gahannain^ 

Help (to), JvpU, saad. 

HeUjd^W^ dagdgaKdh^ farhJiah, 
Henceforward, Ojo fz md 
hddy \jsila9 ^ min el-an 
fasdVdan. 

Here, lima. 

Hidden, mnMtafz, 

Hide (to), alch fa^ La. M^hha, 


High, JU *dZl, murtaji\ 
Hill, JJ tell. 


Hinder, 




iaaTTad, 


Hinge, a.lai* mufsalah. 

Hint, i^a/rahj talinlh. 

Hire, rent, is f kira, ^1 ugrali. 
Hire (to give on), hara^ 
{S f 1 ahra^js^ o.gg^'^*- 
Hire (to take on),^l:a«\ isidgai\ 
History, tart^. 

Hither, Ua ila hena. 

Hitherto, ilal’dn, 

Jchanzir, 

Hold, masah. 

Hole (in clothes), Marq. 

Hole (in ground), tuqh. 

Hollow, gurah, nuqrali, 
Holy, ji* muqaddaSyji^ tdhir. 
Home (native land), watan. 

Honest, sdlih, ^^^1 amm. 
Honesty, AiUl amdnah. 

Honey, J«*c. *a$al. 

Honour, dignity, dk^Taf, 

iftihhdr. 

Hon ouLT, rectitude, d-6lft:L»*il isti- 
qdmah. 

Honour, reverence, ihtirdm, 

iaknm. 
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Honour (to), ahram^ 

karram* 

Hoof, Imfir. 

Hope, J^! anml^ ragd, 

Hoiizon (tte), ^dfiq^ 
ufuq. 

Hoiu, ^ qa^ii (pi. quriln). 
Horrible, mtMilf. 

Horse, hiLSdn (colL 

mi). 

Horse-breaker, rukhacldr. 
Horseman, /am, 

Horse-sboe, J*S nal. 

Hospital, isbitdliyahf 

mustashfa. 

Hot, snMin, JU Mrr. 
H6tel, manzal, Id- 

kandaJij ijC^ kJiammdtah, 


Hour, ifiU saah. 

House, ddr^ hel (pl.^b^ 
diydr, 

How, kef, kefmd. 

How many, S kdm, kam. 

How irmcb, ^ kdin. 

Humble, haq'ir. 

Hundred, a^U may ah or miyah. 
Hundredweight, ^lk:i qantdr, 

! Hunger, g^sj. g€, 
i Hungry, git an, 

' Hunt, chase, Xyo sed. 

I Hunt (to), 
taseyad. 

Hunter, segdd. 

Hurricane, zdhdah. 
Husband, zdg^ Jjq hdl,jys^ 
gdz. 

Hut, zimlik. 


I 

I, Ut ana. Idol, ^ saTiam. 

Ice, jy. huz, ^ taJg, galtd. If, jl Ian, ^jl inn, bl iza. 

Idea, opinion, iJ\j rdi, JyaS Ignorance, gahl, 

ta§awmT, 111, sick, mand, ^Jt^*ayydn, 

Idea, thought, Illness, marad, U& 'ayd. 

Idle, kesldn. Hlustrious, magld. 


K 2 
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Image, surah. 

Immediate, jjla- kdlJtjAst> hddir. 
Immediately, hdlan. 

Immense, wajir. 

Imminent, munlf. 

Imperfect, oidqis. 
Impertinent, saflh. 

Implement, tool, I) 1 dlah, 
Iinpoiiant (affair), muhimm. 

Imprt (to), galah. 

Impossible, Jbs* miihcilj 
ghe r mumhin. 

Impostor, mahkdry 

gladdar. 

Imprison, habas, sagan, 

^ •'O 

Imprison (to be), inhabas. 

Improbable, gher muh- 

iamal. 

Improper, v^lu gM^ wi^“ 

nddh. 

Impure, gl^' MiMis. 

In. JA 

Incapable, ^ gMt" qddir, 
JSc 5b hUd *aqL 
Incessant, dmm, mu- 

tawdml. 

Inch, 


Inclination, wM, 

Income, Jy>^Au» rnadlMl, 
trad. 

In convenient, 

gJ^ muwafiq. 

Increase (to), zddjJ^hatiar. 
Indebted, in debt, ^JJiX^madyun, 
Indebted, obliged, mam- 

nun. 

Indecent, 5b hild adah. 
Indigestion, ^s^^adam hadni. 

Indigo, aJw mlah* 

Indispensable, Idzinij 
muqtacll. 

Industrious, mugidd. 
Inevitably, 1) 5! Id hudd. 
Infancy, idyda tufuliyah. 

Infant, Jib iijl (pi. Jlibl atfdl). 
Infantry, s^U> hiyddah* 
Infection, *adwa. 

Infer, antag, ^^S^istaniag, 

Inferior, dun^ adna. 
Infidel, hdfir. 

Infirm, ddlf^ jk*.o md talL 

Influence, nufudfjJb tdtir* 

Inforniy-^I akhbaTij,^ Ichahbar, 
Information, hJiahar, ^5U1 


tldm. 



149 


VOCABULARY ; E2fGLISH -ARABIC 


Inhabit, sahan, uta- 

qam. 

Inhabitant, sakm, ahal 
(pi. ^U\ ahaU), 

Inherit, waras. 

Inheritance, 

m ^ ^ 

Injure,^ darr, aza. 
Injustice, ^ zuImj zidd- 

mahj ^\^£. ^^js-'adain^addlak, 

Ink,^^ Mbr, 

Inkstand, dawdt. 

Innocence (of guilt), bard' ah. 

Innocence (purity), tahdrah. 

Innocent, har\ 

ma'sum, 

^ 0.^0^ o » ©-• ® 

Inquire, istafsar, 
isiafham. 

Inquiry, court of, u-%* 

maglis et-takqiq. 

Insane, rmgnun. 

Insect, dihhdnak. 

Inside, within, ^ fi, J^b fi 

dJakMl. 

Inspect, ^j^fatta^. 
Inspection, teftlsh. 

Inspector, mufetti^. 

Inspired (divinely), mulham. 

Instance (for), Sju ma$alan. 


Instant (an), LkH la^ah. 
Instantly, Jlii ^fil-hdl. 

Instead (of), ^ toj hadalan min. 
Instruct, addah^ ^ 'aJkm, 
'arrafj darrein. 

Instiuction, taadJh. 

iarhigaJt, cyUi*! fcCtlmciL 
Instructor, tailrngl. 

Insubordination, 

*adam el-inqtgud. 

Insulator, JjA© inagkzil. 

Insult (to), iiatam. 

Intellect, Jw: 'a 2 ^. 

Intelligent, falClm. 

^lahlh. 

Intention, Lli nlyyah^ qa^d. 

Intercede, tashaff'a'. 

Interest (advantage), 

Interest (of money), rihh. 
Interfere, tadCikhal. 

Intel pret, iaryam. 
Interpreter, targmndn. 

Interrupt, JLp 'attal. 

Interview (an), 31: muqtihalak. 
Intrenchment, Hmcthl, 

dinmh. 

0 . 0 , ..a — 

Introduce, 

^•arraf. 
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Introduction, 

irshad. 

Intrust, ivada\ 

Invent, i^tarci. 

Investigation, halite 
iahqzg. 

Invisible, ghmh^ 
gher man^ur» 

Invisible (to become), ghdh. 


Invite, r/a a, ^y^ 'azam. 

Iron, jjAa. hadid. 

Iron, for laundry, mahwali. 

Irregular, gM‘J‘ 'nm- 

TattahjJC^ shaz. 

Irrigate, rawa. 

Island, gazlrah (pi. 

gazdlr). 

Ivory, 'ag, ^ sin. 


Jack, screw, 'afritah, 

Jagi u*\) eUkarln. 

Jar, ^ garralu 

Jaw, fs^falc. 

Jealous, gMydr^ 

hasud. 

Jest, joke, mazdk. 

Jest ^to), zstodizctj ^jwi> 

mazaL 

Jew, yahudl. 

Jewel, gauhar (pi ^1^ 
gaiodhir). 

Join (to), J-oj zmmL 

Joist, IjS' 7<amarah 


Journey, safar, raliil. 
Joy, ^farah. 

Joyful, farlidn. 

J udge (a), qadl. 

Judge, consider (to), ^ zann. 
Judge, decree (to), hakam, 

qada. 

Judgment (decree), hukm^ 

Uj> qacld. 

Juice, 'asir. 

° "i."* 

Jump (to), ia) naityjs3 qafaz. 
Junction, magma. 

Just, muhiqq, J. 5 U 'ddil. 
Justice, Tiaqq, Jasi *adL 
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K 

Keel, kJQ^^ d-marldh. 

Keen (sharp), SW hddd. 

Keep, retain, abqa. 

Keep, take care of, hafct?- 

Kettle, glialldyalu 

Key, miftdh (pi. 

fdtiK), 

Kick (to), rafas. 

Kid, gadl. 

Kill, qatal. 

Kiln, ko^uh. 

Kind (adj.), lapf, 

shafdq, sCthh 

ma*ruf. 

Kind (sort), «d*, ^'m/ 

(pi. anwd% amaf). 

Kindle, tcalZa . 

Kindness, rifq, ^JL^\ iksdn, 

^fadl 


King, elLa melik (pi. 
mifhiJc). 

j Kingdom, mamlakdli. 

I Kink, muUawh 

’< Kiss, a-***5 bd.^tih% aJ«S quhUlh. 
j Kiss (to), has, qalhah 
Kitchen, mafhaM, 

Kite, tPydmL 
Kite (bird), saqr. 

I Knapsack, garahandiyak. 

i Knee, iiT rukhah. 
j Kneel, i'cikct, 

; sagad. 
j Knife, 

Knock (to), ^ qara , daqq. 
Knot, 5 ji& \iqdah. 

Know, '(tra f, "alam. 

Knowledge, maWif(di, p- 
’Urn, 


L 

Labotir, kudd^ id ah. j Lake, hulicvah. 

Labourer, di^^gli'd, J^U j Lamb, 

J^dil. Lame, ^ ^^^9* 

Ladder, pt sillhn, , Lament (to), nnk* 

Lady, ^ siU, khakm. i Lamp, sznlg.jy ndi 
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Lance, mizrdq. 

Land, countiy, cird. 

Land, ground, Jj 5arr, "aqdr. 
Language, ^jU lisauj ail lugkah. 
Lantern, ^y\sfdnus. 

Lanyard, for gun, J-o. 

haU el-hahml* 

Lanyard, for sail, ^aJl hahl 

ehqaT, 

Large, great, 'azim, 

JcehiT, 

Large, wide, %vdd\ 

Lark (the), qunbarah 

Lashing, Jildsah, 

Last,^?^t aMiV. 

Lasting, ddim. 

Lastly, a^iraii. 
Latch(a),jA5g'M;?, ^^^suqqdiak. 
Late, bait, wuMrl, 
Late (the), deceased, mar- 

hum. 

Lathe, maJ^raUih. 

Latrine, adcxh-Midnah. 

Laugh (to), dahik. 
Laughter, dihk. 

Laundress, illlc ahassalah. 
Law, swi fiqh^ ^ ^r% 
pariah. 


Lawful, shai'i, J!^=^ luildl. 

Lawsuit, ddwa. 

Lay, place, w€ida\ LI haU, 

Lazy, kesldn. 

Lead (metal), rusds. 

Lead (to), qdd, j.^1 arshad. 

Leaf, Isj^ zvaraqah (pi. 
aurdq). 

Lean, thin, malizu\ 

nahlf. 

Lean (to), ittaka. 

Learn, ^ ta'allam. 

Learned, ^dlhn (pi. *ULc 

*ulamd). 

Lease, igdr. 

Leather, gild. 

Leave, igdzah, izn. 

Leave (to), farak,jsLa safar. 

Left (hand), JUi. Mmdlj 
yasdr. 

Left (remaining), ^jb hdql. 

Leg, jL» sdq. 

I egacy, tmsiyyah. 

Legible, yuqra (is read). 
Leisure, iyo^fadwdh, l^fwrsah. 
Leisure (being at), ^\s fddl. 
Lemon, t&mnn. 

Lend, uiLa sallaf^J^X ddr. 
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Length, tilL 

Leper, ahras. 

Lessen, Jii qaIlaLjku> m aJiaJm r. 
Lesson, (far*' (pi. durm). 

Lest, Ualla. | 

Let, allow, Malhu 

Let (imp.), jX. Mudli, 

' ^ o JE 

Let (a house), iSy ^ akra^ j>\ ^ 
aggar. 

Letter, maktubj aJL^ 

risdiah, gaicCib, 

Letter (alphabet), ^j>‘ ^^^/{ph 

huTuf), 

Lettuce, Mas. 

Level, a plain, mldan, 

said. 

Level, smooth, mustaict. 

Level (to), saiiah. 

Liar, kaddh. 

Liberal, karJm^ saMa, 

Liberation, csU fakh^ sW na jah, 
iijdq. 

Lick, JLi lahas. 

Lie, recline, itiaka. 

Lie (to), kadah. 

Lieutenant, muldzim. 
Lieutenant-colonel, qaima- 
qcm. 


Idfe,^^ *u7tiT, alo. haydh. 

Lift, rajfi. 

Light (a),^^ nur {pi, j\ji\ ayitvdr). 
Light (not heavy), 

Light (to), JXi shda Z, jyj naicwar. 
Lighten (to). laraq. 
Lightning, hurq. 

Like, as, d ka (prefix). 

Like (similar), Jju ndtl, i-A 
naur, \jj ze. 

I Likewise, csli ji" kadtdik or kazd^ 

! lih. 

1 Limb, joint, '«.7ec. 

Limber, gun, 'arl^. 

Lime, kils,j^ glr. 

Limit, Xa- hadd. 

Line (a), JoJ*. Maff (pi. M«- 
Ia|), uJs-» saff (pLuJ^ sufu f). 
Linen, jjliT kitidn^ fil. 
Linseed, hizr kitidn. 

Lion, xJ asad (pi. .^1 usud). 
Lip, ALi shiffah. 

Liquid, ^SU mdi\ JjU sad. 
List, kashfy qdimah. 

Listen, istarnd, 

Litter, stable, 
islahli. 

Little, sag!0,7\ qaliL 
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Little (a), SiJ qalllan. 

Live, dwell, sakan. 

Live, exist, 'ash. 

Livelihood, ma'dsh. 

Liver (the), kahid. 

Load (a gun), 'arnmar. 

Load (to), hainmal. 

Loaf, ragifif (pi. 

arghifal}). 

Loan, istiddnah. 

Lock, JaS qvfi (ph aqfdl). 
Lock, canal, sidd tirah. 

Lock, gun, iBs^iddat ez-zindd. 
Lock (to), qafaL 

Locust, garadah. 

Loiter, takdsal. 

Long as (as), U md dam. 

Long, lengthy, Jjjh taw'll. 

Look at,^;Sai nazar. 
Looking-glass, mirdh (pi. 
mirdyd). 

Loophole, kamak (pi. (sUjjT 
kardnik). 


Loose (to), jl. kali, i^fakk, ^ 
Malla. 

Lord, seyid^ nd. 

Lose, ^ da}jya\ faqad. 
Lose, a cause, J^asir. 

Loss, hlmsdrah. 

Loudly, JU h'adt 'dll. 

Louse, aLs qamlah. 

Love, huhhj mahahhah^ 

Love (to), V-.0. liahh^ 'a^iq. 

Lover, 'd^iq. 

Low, JiL» sdfil, ^\ytvatl. 
Lucerne, harslni 

higdzl. 

Luck, hakht^ tali'. 
Luck (bad), nahs. 

Luck (good), JLil iqbdl, 
saddah. 

Luggage, JUjI atqdl. 

Lukewarm, daft, J>\s faiir. 
Lungs, iSj riyah. 

Lupins, (j-y tirmis. 


U 


Mad, magnun. 
Madden, gannan. 


Alade (partic.), J^. 
mafid. 


ma'mitK 
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Madhouse, manstdn. 

Magazine, ma^zan. 

Magic, sihr. 

Magician, ^Li sdhir. 

Magistrate, gadl. 
Magnificent, 
fd kh h\ 

Maid, o^. hikr. 

Maid-servant, gdriyali^ 

^adimah, 

^lain body, asds. 
Main-mast, c 5 jba]l es-sdn 

ehkehtr. 

Main- spring, ydi htlnr. 
Majesty, ijas^ ’‘dzamah^ aJ!^ (ja- 
Mlah, 

Major, binbdsha. 

Make, ^ainal, ji/aW. 

Maker, J-oW 'dwzT, sane*. 
Male, J5s ca^-ar. 

Malingerer, mutamarid. 

Mallet, ISii-* maddaqah, I^b 
hdriyah. 

Man, 7'agul {rdgil)^ 

insdn (pi. rigalj nd^). 

Mane, Xi^ marafah. 

Manger, mdlaf, 

mitdwid. 


Mankind, insdn^ 

haiii ddam. 

Manner, behaviour, 8 ;a*- sirahj 
ser^ w!.j1 adtib, 
akhldq. 

Manner, mode, manwdt 
Manual exercise, riyddah^ 

^Uac-/1 Bildh ial 'iindli* 

M anufactory , fabrika\ 

mdmal, toardah. 

Manufactured goods (cloth, &c.), 
qumdd. 

Map, Jdarktli. 

Marble, martnar, rulddm. 

March (to), inada, uAa^ 
zahaf. 

Mare, faras, 

Mark, ndh: "aldmah. 

Market, suq (pi. m- 

tcdq). 

Marriage, zaicag. 

Marriage (to ask in), 

Marry, tazaincag. 

Marsh, d>lc akdhali. 

Marshal, field , musIuK 
Martyr, daJad (pi. \x^ 

duhadd). 

Masculine, rnnzakkan 
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Mast, sm'h 

Master, umctllim, seyiJ^ 
sahih. 

Mat, hanraK 
Match (equal), qann. 
Match (lucifer), Hint 

Match (uniform), zdg. 

Mathematics, 

\iliim er-riyadiycth. 

Matter, affair,^! miir. 

Mattress, martabah. 

Mean, sordid, haqJr, 

T^asls, 

Mean (to), ^ *ana. 

Meaning, ^JxA mana. 

Means, ica^lah, 

wa^Uah 

Meantime (in the), taJli 
fl ghu dUn zdlik. 

Measure, 

Measure, grain, aIa. hahhah. 
Measure (to), qds. 

Meat, ^ lahm. 

Medicine, \j^ dawd. 

Medicine (the art), ttbb. 
Meet, Idqa^ sadaf^ 

Melon, sweet, skamdm^ 

Melon, water, hatii^. 


Melt, damoih, 

p.' 

Memorandum, xpj-* muzah- 
karali. 

Memory, zdMrah,^:^ zih\ 
Mend, become better, insa- 
laL 

Mend, improve, aslah. 

Mend, repair, rammmn. 

Mention, zahar. 

Merchandise, tigd/rak, 

budaaJh 

Merchant, tdgir iugar). 
Merciful, ralfim. 

Mercury, zehaq. 

Merit, J-As fadl^ istihqdq. 

Message, ilU^ rlsdlahj ga- 
wdh. 

Messenger, ^j^jTasul^ j^\5 qdsid. 
Metal, madan. 

Metal, road, zalat. 

Midday stables (military), 
y^\ timdr ez-zuliT» 

Middle, ia-aj xmsat, c-Aoi nasf 
(pL uJlail ansd/y 
Middling, bm ben^ 

muiawassit. 

Mild, hallm, L-A^y Ictfif* 
Mile, mil (pL JU^l amydiy 
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Todif. 

Milk, ^ lahaa, halih. 

Mill, fdhilnali. 

Millet, 1^3 dura. 

Mince (to), faram. 

Mind, Jb 6a?, 

zij 

Mine (a), ^jAx* ma'dan. 

Mine (militai*}’), ^ Jagdiam. 

Minister, tt-a^r, ^b ?iaz 2 > 
(pi. 7iiizzdr). 

Ministry (Department), ^Ucu 
nuzdrah, dlwdii. 

Ministry of Finance, 
nazdrcd el-mdllyah. 

Ministry of Foreign Affairs, 

nazdrat el-Midriglyah. 

Ministry of Interior, A^la-WI S^baS 
nazdrat ed-dd^illyah. 

Ministry of Justice, 
nazdrat el-haqqdniyah. 

Ministry of Public Instruction, 
^Uoj 7iazamt 
d'-madrif el-umumlyah. 

Ministry of Public IVorks, ^liii 
nazdrat el- 
askgdial el-umumiyah* 


Ministry of War, Hjlla.] 

nazdrat el-liarhlyah. 

Miracle, 7iguhah. 

Mirtb, ^^farah, farah. 
Miscliief, mndirrah^ ^ .sn, 
Juil adiyyah. 

Miser, ha^U. 

J^fiserable, a5o nahid. 

Misery, dmqdivah. 

; Misfortune,^ 6«?^,5u^mw,?76o6. 
j Mist, hu^dr. 

Mistake, islic ^a!af. 

Alistress, owi sitt. JckatCiu. 

Mitigation, iciMiflf. 

Mix, mazng, ^alat. 

Moderation, Jlxcl i tidal. 

•M* , 

Alodern, gadidjj>lcA mulct- 
akhkhir^ muMat. 

Modest, muhtashlm. 

Moment, dacfiqah. 

Monasteiy, ddr. 

Money, t^^ls fitlds, LMu 7mq- 

diyah. 

Money-changer, u-irjLs sarrdf. 
Monk, rdliih. 

Monkey, mdriimi. 

Month, ^ dtahr (pL j^\ adi- 
Imr). 
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Moon, ^*5 qamar. 

Moon, full, j Jo hadr. 

Moon, new, J!iU hildl. 

Morals, addh. 

More (adj.), ziT/ddali, j^\ 
aktar, 

More(adv.)^l a^ar.^jiSkamdn, 
Morning, ^ mhk. 

Morrow, \st gkadd. 

Morsel, a*5J luqmalu 

Mortar, building, V^j* mimahj 

Mortar (military), hdwin. 
Mortice, naqdr. 

Mosque, masgid (pi. 
masagid). gdmi (pi. 

gawdmi). 

Mosquito, ndmus^ 

Mosquito-curtain, ndmu- 

sty ah. 

Mother, ummy wdlidah. 

Mountain, gahal (pL 

gibdt). 

Mourn (to), Mzin^ jo. hadd. 

Mouse, ijs fdrak (pL firdn, 
k::>\J 6 fdmt). 

Moustaches, shawarib^ 

^Tmh, 


Mouth, '^fiirnm, hanah 
» 

Move (to), harrah 
Moved (to be), taharrah. 

Movement, harakah. 

Much, ketiT, gazil, 

wdfir. 

Mud, Ja.^ viahl, tin. 

Mule, Ji3 hagkl. 

Muleteer, JlX> ha ghgkd J^ 
mukdri. 

Munitions, zakhlrah. 

Murder, Jjls qatd, 

Miirder (to), qatal. 

Murderer, Jj\s qdtU, 

Mushroom, i\S kamdt. 

Music, ijy nohaJij mu- 

mqd. 

Musician, nobati^ 

muslqagl. 

Musk, dUuA mish. 

Musketry instruction, 

tallm darh en- 

ndr. 

Must (auxil. verb), the word 
Idzim (necessary) is used for 
it in connection with the 
principal verb. 



VOCABULAEY : ENGLISH- AEABIC 


15 D 


Mustard, Mardal. 

Muster, jiljoo taddd. 

Mutilate, saqqat,j^s. 'amvar. 

Mutiny, "a my an. id^^eLS. 

*amuoah. 


Mutton, , jLo J>- lahm dunl, 

S? I * * i 

^ hrhm ahanam, 

^Mutual, mit^htarah 

!MyrrE,Jl* mnrr. 

Myrtle, as. 

!Mystery,J‘^ sirr asrdr). 


N 


Nail, spike, musmar (pi, 

^^U-4 masdmh'). 

Nail (to), sammar. 

Nail (toe or finger ), zvfr (pi. 
azdflr). 

Naked, * ary an. 

Name, ism (pi. \^\ asmd). 

Name (to), samma. 

Named, * musamma. 
Namely, viz., yam. 

Napkin, 

Narration, riwayah^ 

qissah, ^tSsl. hikayah. 
Narrator, Tdw\ hoM, 

muMddis, 

Narrow, d^yiq> 

Nasty, fjmai nagis, taasi^^ 

Nation, Lot ummah^ lU mullah. 


! Native, haladly mitta^ 

I . ** 

j ivallid, waijam, 

I Native land, watan. 

Natui'al, iahtJ. 

Nature, temper, fahtah, 
Naugfity,^^^^ sharfiry qa- 
hih. 

Naval, iS js?. hahrl. 

Nave (of wheel), hcMiq, 
Near, qarlh. 

Nearly,^ nahw. 

Neat, ^ 

Necessarily, jj ^ Id hudd. 
Necessary, Idzim, 

Necessaries (military), oU-U. 

I^dt, 

Necessity, luzilmj U.a5t iq- 
tid&y darurah. 

Neck, (jJLSi *unqy raqahah. 
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Kecklace, aSc Hqd, kirddn. 

Heed, hdgah, ihiiyag. 

Need (to), ihtdg. 

Needle, ih-ah uhar). 

Needleful of thread, yj 

ihrat malduinalu 
Needy, muhtdg. 

Neglect, alit gJmJlah^ ihmdl. 

Neglect (to), jIaI alimal. 
Negligent, 'rmihmiL 
Negress, gdrriyaK 

Negro, Sudani, 

MhasJu. 

Neighbour, gar (pi. gl- 

ran)* 

Neighbourhood, girah. 
Neither — nor, — "i! Id — waM, 

Neat (birds’), ^JLs- *ushy^^wikr* 
Net, xSC^ ^ahakah. 

Never, fjoJ ahadan, S^\ aslan, JaS 
gait. 

New, JoA>. gadld* 

News,_^ yhcibar (pI.^Ui.1 akh- 
hdr). 

Newspaper, sa^:^ garidcdi* 

Next, u-^ gdhil, ^ 

tali, qadim* 

Nice, hamn, tieyib* 


Night, aJJ lelah, JJ Ith 
Nightingale, JJIj bulbul, 
^andalih. 

Nightmare, fjay^^kdbus* 

Nimble, rashlq. 

N^o, Ics, ^ let/. 

Noble, sbarlf* 

Noise, aLs*^ daggali, sot, 

za'tq. 

Non-combatant, gh^ ' 

muhdrih. 

Non-comd. officer, iailb 

zdbit. 

None, Id ahad. 

Nonsense, uIjaa hadaydn* 

Noon, midday, any time from 
twelve to one, y}o mkr or 
dulir. 

North, shanidl, hakrl. 

Nose, Ail anf, mandkhir. 
Nosebag, ils^ mikhlah. 

Not, "i Id, gher, les. 

Not at ail, '^kdXla, !^1 aslan* 
Nothing, ^'ild she. 

Notice, muldhazah, 

khahar, tldn. 

Nourish, C 5 AC ghadda, yuli qdt. 
Novelty, mustagid. 
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Kow, alan, \1& Mza , Xurse (a), mureirak, uU 
d-waqL ^ dadah^ 

Number, "adad, ' Nut, handuq. 

Numerous, wafir^ jjji: ^adld. ^ Nut, for bolt, mmulah 

Numuah, i^O IdMdah, * Nutmeg, goz et 

Nuptials, 4^^ Wa. j Uh, 


O 

0 1 holloa, U yd / 

V) 

Oak, iojh hallutj ijgx^ sindi- 
ydn. 

Oar, miqddf, 

Oath, yaniin, ^ qasam. 
Oats, u-iJb 'a/a/. 

Obedience, Zc'Jc» taah 
Obedient, tdi, muU\ 

Obelisk, lL-» musallah. 

Obey, glAl atd\ 

Object (a mental), qasd. 
Object (a visible), Mgah^ 

Object (to), itarad. 

Objection, itirdd^ 

•mdni\ 

Obligation, a favour, i^dn, 

il* minnah. 

Obligation (something binding), 
If^fariL 
11 


Obligatory, ilzarni^ C5^* 

fardl. 

Oblige, favour, ^ ^ mann 'cda. 
Oblige, force, alzam. 
Obscure, darkened, Jk* imizlim, 
mutim. 

Obscure, difiScult to understand, 
jdi* mugMaq, ahamid. 
Obscure, mean, hhdmiL 

haqlr. 

Observe, Idhiz, 

Obstacle, mdni\ 

Obstinate, Wld, jjbt* mu- 
dnid. 

Obstinate (to be), jolc *dnad. 
Obtain, hasaal^ halagk. 
Occasion, o5j vmqt^ Im>J fursah^ 
dal. 

Occupant, occupier, mu- 

tasaTrifj muhtalL 


ii 
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PEACTICA.L AEABIC GRAl^IMAB, PART II 


Occupation, employment, 

*amalj jAii shuaM, 

Occupation, military, 
ihtildl. 

Occupation, occupancy, 
tasarmf. 

^ ^ ^ 

Occupy, give employment, 

— o 

istahhdam. 

Occupy oneself, ishta ^ha l. 

Occupy, possess, v-3^ tasarraf. 

Occur, waqa\ hadas, 

\jo^ *(iro>d. 

Occurrence, wuqu\ 

'arid. 

Odd (in number), fard^ 

humr. 

Odd, strange, §[hanb, 
hadV, 

Offence, isaahj iJJUr® 

muMdIafah, garlmah. 

Offend, A^\ asdj J^lc ghd.-^. 

Offended (to be), gh idib, 

igktdz, 

^ •” o »» 

Offer (to), qaddam, 

ata. 

Office, bureau, dmdn* 

Office, function, mansah^ 

waztfah. 


Officer, official, zahit (pi. 

zu wa^ 

:dfah. 

Often, lcetlran,j^ dktar. 

Often, as, mahmd. 

Ob ! ^\^\i yd saldm / 

Oil, c>y zU. 

Old (ancient), 'a%, 

qadim. 


Old (man), ^ekh (pi. 
shiijulcli)* 


Old (woman), 'aguz, 
Olives, zetun. 


Omelette, 5^ 'aggah, 

^ A ^^0* 

Omit, u^Xa. hadaf ahmal. 

Omnipotent (tbe), ^ 

qoMr 'ala hull sAe. 

On, ^ 'ala. 

Once, anciently, U>j5 qadiman, 
U)lai sdhiqan. 

Once (a single occasion), 
marrah. 

Once (at), j^\ 'ala'l-for, 

hdlan. 

One, JonIj wdhid. 

Onion, J-aJ 
Only, iolkfaqat. 

Open (adj.), mafluh. 
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Open (to), ^ faiah. 

Opinion, mnn, ijij mi. 

Opinion, religions, maz- 

hah. 

Opium, afyun. 

Opponent, v«iJU.-* muMioIrf, 
l^apn. 

Opportunity, Loj^ fursali. 

Oppose, arac/. 

Opposite (prep.), aJUJ qahdlali^ 
isls? itigah, tilqd. 

Opposite, facing (adj.), JjUa mu- 
qdhilj ^U1 ammn, .iLs3 qusad. 

Opposition, AbU-* miiqCihaJali, 
X-^Ua mii*aradali. 

Oppress, zalam. 

Oppression, ^ zulm^j^ gahr. 

Or, oWy a7}i. 

Orange, huriaqcmi. 

Orator, MaUh. 

Order (arrangement), iar- 
ilh, tadhir, nizdm^ 
ristdq. 

Order (command), wady- 
yah^ yol amr (pL^l^l awct- 
mii'). 

Order (to),^l amar. 

Orderly, ALd^ murdsalak. 


I Orderly-room (infantry), 

; makab el-crkilu 

I Ordnance-store, -L mu- 
himmCit. 

Origin, ad (pi. mul). 
Ornament, A:^ z7fiaL 
Ornamented, 7mtt?yan. 
Orphan, yaiwi (pi 
iidm). 

Ostrich, ^lac 7iadm. 

Other, cMar, f. uWkra, 
jiF gBr. 


Out, MoA'ig, 2^^ harra. 

Out of, min. 

Outlet, inal^nuj. 

Outiiostb, await d- 

\t8l(tr. huAL [alt ah, 

A^U^l haraholdt el-amdmi- 
7jah. 

Outside, ^ 

Outside, surface, ^su» safk. 
Over, iSyfdq> 

Overcoat, lx *ahd. 

Overcome, glialah. 

Overflow, ^ iafah. 

Overseer, ndzir. 

Overset, qalah, Jlij rakas^ 
Overtake, adraJc, lahiq. 


L 2 
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PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, BART II 


Owe, 5 ^ 'aleh den, | Owner, sdhibj (sUU malik. 

Owl, ^ bum, i Os, 5 ^. haqarali (pl.^. baqar). 


P 

Pace, qaiairty lja>^ J^atwah. 

Pack of cards, sjj:. ^adat 
v:araq. 

Pack-saddle, sarg. 

Pack up (to), yihadir 

lia-safar. 

Packet (bundle), ^ surrah. 

Page (of a book), mfhah, 

sahifak. 

Pail, bucket, dalu. 

Pain, waga\ alam. 

Pain (to), wagga. 

Painful, ^1 alwi, miigi\ 

Paint (depict), sawwar. 

Paint (to), lawwan, 

dahmi. 

Painter, naqqdsh. 

Painting (a), naqsh. 

Painting (tbe art of),^^,^ tas- 
tmr. 

Pair (a), zog, einen. 

Palace, ^1^ sard% j,c$ qasr. 

Pale, ^1 asfar (f sqfra). 


Palisades (military), 
sherdmbuL 

Palm-brancbes, uJ^ sa'iff 

na^L 

Palm of the hand, %^J^kaf. 
Palm-tree, nahfd. 

Paper, waraq, 

Paper (a sheet of), ^ faM 
waraq. 

Paper, blotting, u-ilSi waraq 
na shsh df. 

Parade, tdhur. 

Parapet, dirwah. 

Parapet of fort, sitdrah. 

Parasol, ^amsiyyah. 

Pardon, ys. 'aju^ (j5/^ gddfrdn^ 
ykA maakfirah. 

Pardon (to), ghafar^ 
safah 

Pardon (to ask), istaghfar. 
Parents, waliden. 

Parlour, gbirfak, juxL. 

maqad. 
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Parole, wad skarf, 

harUlahj LjS' Mimed 

ehm^^drafah. 

Parrot, durrali, lio hahaghd. 
Parsley, haqdmda. 

Part, poiiioo, j:j. guz^ hissakj 
^ qism^ qiYah, 

Fart, quarter, taraf^ 
gdnib, 5^U nakiyah. 

Partake, i^araJcfl* 

Part from, ^^i faraq. 

Part (to), ^ qassa^n. 
Particular, mal^sus. 

Particularly, Musiisan, 

Partner, ^aflh 

Pai'tnership, shariJeah, 

Party, assembly, game ah. 

Pass by, cijl? J^att, 

Pass, cross (to), ^abar, ^ 

97iarr. 

Pass on, zahah. 

Pass (the nigbt), JLU bd&. 
Passage (of troops), munlr. 
Passenger, mdrryfL^ musq/ir. 
Passion (anger), gkadah. 

Passionate, gha dith. 

Passport, tazJcarat-es- 

safer, gaiodz. 


Past, bygone, sdhiq, 
mddl, 

Path,Jf^ mamarr, {s]lL--o maslalc, 
iariq. 

Patience, sahr. 

Patient (adj.),^^ sahm\ 

Patrol, dauriyah. 

Pattern, masUhvah, 

Pause (to), waqaf. 

Paving, haldtt. 

Pay (to), waff a, (^^1 adda. 
Paymaster, ]a:>\^zdhitjaTref, 
Payment, wafd, bl add. 

Pay-sergeant, huldh 

dmm* 

Pea, d^. hazallahj 5^^} luhiyeh. 
Peace, saldm, ^ mlh. 

Peach, durrdqah, Mibkli, 
Pear, (5^*^ kummitra. 

Pearl, lulu (pL ladll). 
Peas, parched, hummus, 

•f* 

Peasant, ^^fallcih. 

Pen, ^ qalam (pi. aqldni)* 

Penal servitude, liman. 

Penalty, gJiardmah, Jl5o 

naJcdl, 

Penetrate, jjj nafad. 

Peninsula, shihh gazlrali. 
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Penknife, s|^j> mibrah^ 
mihrdt ehqalam^ matwalL 
Pension, mdd^. 

People, Jjifci ahl, qom. 

Perfect, Mniil^ ^ tdm. 

Perfection, ^^^Icamdl. 

Perform, *amal. 

Perfume, Htr, 

Perhaps, J J la alia ^ yimMn, 
rvhhama. 

Perish, (sUa halah^ ^3 fani. 
Permanent, eoU sahit, 

Permission, agdmh^ 

Perpendicular, ^dmudl. 

Perpetual, ijsA ahad% ddim, 
Pei*plex, heyar. 

Perplexed, herdn. 

Perplexed (to he), Jkll ihtdr. 
Persevere, CM^ iva^aL 
Persia, ^ 'aqani. 

Person, jjas?* ^aMs (pi. 

a sJik7b ds).jAj nafar. 

Person (a certain), ^%fuldn. 
Person (to appear in), 

Personally, oWU hVz^m. 


Perspire, jjc 'araq. 

Persuade, aqua . 

Persuasion, advice, nan- 

hah 

Petition, 'ard. 

Phrase, aW gumlah, Hhdrah. 
Physic (medicine), dawd^ 

Hldg. 

Physic (science of), v!^ tihb. 
Physician, tahih, 

mvddwlj hakim. 

Piastre, gMrsh (pi. 

gihtriish^j qirsh (pi. 

qtiricsh)^ (vulg.) ^ ersh 
sdaJi. 

Piastre, half, (vulg.) 

ersh tamfalh. 

Pickaxe, 'l^\ azmah. 

Pickles, J-li* mu^aUil, 

Ficquet, dauriyah. 

Picture, mrah, naqsh 
Piebald, 

Piece, bit, 

Piety, taqxva, 
hhanziT, 

Pigeon, ttX^ hamcmah. 

Pillar, ^amiid (pi. x^\jjz 
^ aicdmld). 
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Pillow, mu^addah. 

Pin (a), dabbus. 

Pincers, JaSi* milqat, 

Pincii (to), qaras. 

Pine-apple, 'e7i mi~nds. 

Pioneer, haltagi. 

Pipe, shibukj qasabah, 

nargllah. 

Pistol, tabangaL 
Pit, hole, hifrah. 

Pitch, oij sdft. 

Pitch (to), tents, darah^ 

naaab. 

Pity, iSAi* sluzfaqaJi, 

Pity (to), shafaq, raham, 

rdaf. 

Place, position, mahdn^ 

mauda\ ma^-ah. 

Place (to), wada\ JoL hatt. 
Plague, pestilence, tdun, 

w(d>d^ 

Plain, clear, basit^ 

sarih. 

Plain, ugly, hdln, 

Plaister, ‘iJj^lazqcth^ 

lahkhah. 

Plan, drawing, msin. 

Plane, jack, zy^ rabilk. 


Plane, smoothing, zj^fdrcdi. 
Plank, ^ Id^ (pi. ^\J\ cdwdh). 
Plant (a), c;>U nahdL 
Plant (to), gharas. 

Plaster, baydd, 

Plate, yst^sahn (pi. ^jst9 suhiln), 
sahfah, t<^baq. 

Play, sport, It ball. 

Play (to), Itih, 

Pleasant, laiif, mur- 

di. 

Please (if you), eJl-ii min 

fadlak, 

^ ^o£ -o- 

Please (to), ^--^1 dgab, 
arda. 

Pleasure, sjj lazzah^j^j^ surur. 
Pledge (a), ^ ralin. 

Plentiful, wdfir^ gazll. 
Plenty, katrah.jy^ zvvfur. 

Plough (a), J\l9 faddan, 
mihrdU 

Plough (to), karat , 

Plum, ^Jyy barquq. 

Plumber, isj^ sankarl. 
Plunder, l..».^ yagkmd, 
nalih. 

Plunder (to), nakab. 
Plunge into, inhamak. 
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Pocket, 

Poetj^b 

Poetiy,^;*^ ^Vr, 

Point (of knife or needle), 
Mdd, rds. 

Point (to), Jsr 3-^ daU "ala. 

Policy, siydsah. 

Polish (to), JiL> saqal, 
qamisk. 

Polite, adlh. 

Politeness, adah, lay d- 

sah, ^ hilm. 

Politics, tA^siydsah. 

Pomegranate, rummdn. 

Pony,^ muhr. 

Pool, pond,^_^ gAadir, 

A5^, gorah^ ^ hurkah. 

Poor, j^faqlr. 

Populous, mamur, J^U 

mahoh 

Port, haven, mtnd. 

Porter (carrier), Ji;;^ hammal, 
jCi sf^ydd. 

Porter (doorkeeper), hau- 
wdb. 

Portion, A«a»> qismah. 

Portrait, surahy tas. 
mrcik 


Portrait painter, musaivwiT. 
Possess, (s£U malah. 

Possessing, being the possessor 
of, is expressed by jS sw, 

&atj V I saJtxiy. 

Possession, (slU mulk^ tas- 

arruf. 

Possibility, jjlSdl imkdn. 
Possible, mumMn^ 

muhtamah 

Post, military, markaz^ aJasi 
nuqtah. 

Postage, g^l ugrat-eh 

hustah. 

Postage-stamp, timnah 

bust ah. 

Potatoes, hafdtis. 

Pouch, kaffah. 

Poultice, labkhah. 

Pound (weight), raU (pi. 
JlS^l artdl). 

Pour, sakah^ saU>. 

Poverty, Jls faqr. 

Powder, svfi^. 

Powder, gun-, hardd. 
Power, qvdrahjj\Ms\ iqtiddr. 
Powerful, qddii%j.^ "asdz, 
qoic% ja j-l» ^adld. 
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Practice, ^odah, mti-- Present (to), hakhshash, 

mdrasalh, istimdl, icahah. 

Praise, j.»a. hamd, madh. Present (to be),^^ Mdar, 
^ikr^ UJ tand. Presently, now, hdlan. 

Praise (to),^^ ^alcar^ ha- Preserve (to), protect, JaS. hafaz, 
mad, madah. waq, JjlS sdn. 

Pray, ^ salla, da*d. President of court, 

Prayer, SiU saldk, dud, ra!ls maglis. 

Prayer (the call to), addn. Press, printing, AxJa^ mafWcdh, 
Preach (to), waaz. Pretence, claim, ddwa. 

Preacher, waiz, Pretence, pretext, excuse, jXxi 

Ichaflh, tdallul, aJ^ Mlah, \zt, 

Precious, costly, {amin, US[ iddia, 

Pre&ce, iJxsl, muqaddamah, Tvetiy, ^J'hivyts, gmnl. 

dlbayah. Prevail, vlJii ahaldb. 

^9^ ^ m 

Prefer, ^},^faddaL Prevent, ^ mand. 

Preference, Price, ^ fa^nan, qt 7 nah, 

Prejudice (detriment), darar, sVi\ 

Prejudice (in opinion), VvidQ,jS^Mhr,j^yghuTur, 

tdassub. Priest, ^U\ immn. 

Prepare, add, L* liayyd,j,c^ Prince, amir, 
haddar. Print, ^ {aha. 

Presence, hudur, Prison, sagn, hahs, 

had^rah. Prisoner, a^r, ^ 

Present (a gift), hsib liadiyah, onahbics, 

lijs? tu^fah, Privacy, in private, Mil- 

wall. 

Present (not absent), hddir. Private, soldier,yi3 nafar. 
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Probable, muhtamal. 
Proceed, go forward to, 
tavcaggah* 

Proceed, go on,^o-^ mdar,j^\ 
isfamarr, taqaddam. 

Proceedings, cjWjA igrcbdt. 
Procure, hassal, 

. -of 

Produce, bring forth, antag^ 
jif aghalL 

Produce, bring forward, ^Ss gad- 
dam^j^\ asdar. 

Produce (of cultivation), AiA 
ghaUahj hdsilj 

Profession, sanaah^ 

mihnahjJ^ Icdr, 

Profit, l^}sfdidah. 

Profitable, mvfid. 

Prolong, JUo tdl. 

Promise (a), tua^d. 

Promise (to), Scj waad. 
Promotion, (arglyah, - 

Prompt, san. 

Promptly, %^ 'hdlan. 

Pronounce, lafaz. 

Proof, JJi d(d% hurhdn. 
Proper, Idiq, 

mundsib. 


Property, possession, diU milk, 
JU mdL 

Property, quality, Jchdssah, 

lAo sifcth. 

Prophet, ^ nabl. 

Proportion, tandsub. 

Proportionate, rnuta- 

ndsib. 

Proposal, ^ard. 

Propose, 'arad. 

Propriety, IsUJ laydqaJi, 
munasabah. 

Prose, ^ natr. 

Prospect, "asham, amaL 

- - 0 - 

Prosper, aJlaL 

Prosperous, muwaffaq, 

ndgih. 

Prostitute, qahbah, 
sharmvtah, ^dhirah. 

Protect, hama,J^\ agar. 

Protection, hl^ himdyali, aSoila.'* 
muhafazah. 

Proud, mutakahbir. 

Prove, demonstrate, barhan, 
1 atbat, 

_ - - - o 

Prove, test, imtahan. 

Proverb, Jjl* masai (pi. JU-*1 
mnsal\ 
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Providence (divine), 4Ji hbs^ Una-- 
yat alldh. 

Province, iydlalu 

Provisions, zaJ^raJi, 

tdam. 

Prudence, hazm^ hasi- 

mhj 

Publisher (of books), ndshir. 
Pull, v-l®* sahah. 

Pulley, hakaraL 

Pulpit, minhar. 

Pulse, nahd. 

Punish, ^dqahj ‘azzah. 

Punishment, azdh, ^ giza. 
Pupil, scholar, talmul. 


Purchase-money (military), aJjo 
hadallyah. 

Pure, chaste, ^ na(fi. 

Pure, clean, yfeUs tdhir. 

Pure, unmixed, MdZis, 
Purgative, musliil. 
Purpose, qasd^ zradaJi, 

Purse, his (pL ahyds). 
Pursue, taradj ^ tahd. 
Push, dafd. 

Put, wada% laL halt 

Put out, Ji> tall. 

Putty, mdgdn. 

Pyramid, harwm (pL 
ahrmi). 


Q 

Quail (a bird), sanmum. 
Qualification, ‘isu> sifali. 

Quality, heflyali^ 

mdhiyahj manqahah^ 

wa^. 

Quantity, jljXa miqddr, 
kammiyah. 

Quarrel (a), ^ nizd\ 

JcMsdm. 

Quarrel (to), taMidsam. 


Quarter (a fourth), ^ Tvh\ 
Quarter (region, district), 
ndhiyah, ^U. hdrah. 
Quarters(military),jjlUs 
Queen, iSJu malihah. 

Quench, Ubl atfd. 

Question, sual. 

^ ^ ^ o - o 

Question (to), JU sa al, 
isfafhaniij.jJc^\ istafsar. 
Quick, sarl\ 
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Quickly, 'ala’l-for, j.U Quiuce, ^^Ju. safargal. 

qawam. Quit, tarah, hagar. 


Quicksilver, zebaq. 

Quiet, peaceful, oSU* sakit, 
aaJcin, Mdz, 

Quiet, rest, h>\j rakah, livdu. 
Quill (feather), r^. 

Quilt, v-JlL 


Quite, Mt-tamain. 

Quotation, Jii naqlj trad, 
iqtibds, 

^*'-0 

Quote, Jij naqal, iqtahas, 

aurad. 


Rabhit, amah. 

Race, iwlb tatfah. 

Radish, figl- 

Rags, ruqdt, dadhU, 

Raid, ^ gbazd. 

Railway, or jjaU ian^ 

or sikkat el-hadld. 
Railway-station, Iks^ mahaltgh, 
Raiuj^^k* onatar. 

Raise, ^ rafd. 

Raisins, zahlh. 

Ramble, stroll, J\S dar. 

Rampart, miirds. 

Rank (military), 5L^ ruibah. 
Rank (of soldiers), iJta saff. 
Ransom, h^fadUh, 

Rare, nadir. 


Rash,^^^ mutahavDiuir. 

Rat, gardun, ^ far. 

Rate (to), value at, tamman. 

Ration, bread, girdyah. 

Ration retura, v — g 

kashf tdymdL 
Rations, ia*yindt* 

Ravage, waste, J^arah, 

^aiial. 

Ravaged (to be), takliarrah. 

Raven (a), ^ zdgh. 

Ravine, c5^1^ wddl^ nmq. 

Raw (meat), ne, 

Rays, . 

Razor, 9?iii$ (pi. 

amivds). 

Reach, halagh, kasml, 

tcapal. 
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Bead, \J qara. 

Eeader, (sjs 

Beading (a), h\J qirayah. 

Ready, mutahayy, 

IjMir. 

Keal, haqiqi. 

Real, jCa:^ kcscul* 

Rear, 

Rear-guai*d,^lj-ft^ dv!ffida>T* 
Rear-rank, v— es-saff 

et-tdnu 

Reason, cause, sahdb. j 

Reason, intellect, Jae ^aql 
Reasonable, JjS*a maqul. 

Rebel, ds^ sLac usdh. 
Rebellion, ^isydn. 

Receipt, wusul, wasL 
Receive, take, get, aldiadh 

istalam, qabil, 
qahid, j6 ndL 

Receive, welcome, Tcihhahi 
istaqhal 

Recent, kadis j hadlSj 

gadidj ^ 

Reckon, hasah, "add. 
Recline, Utaka^ iTisa- 

nad. 


Recognize, recollect, tazak- 
kar. 

Recommend, ashdr ala, 

wassa. 

Recommendation, tausiyah. 

Recompense, V* 

mugdmh. 

Reconnaissance, isiik^ 

shdf. 

Recount, halca, ^ 

Recover, get well, ^jUl afdq, \Sj\ 
har%. 

Recover, regain, isiaradd. 

Recovery (of healtli), *lfl^ 
Recruiting, lartvm sh 

^asdktr. 

Red, ahmar. 

Redden, grow red, ihmar. 
Redden, make red,^J^ haiaiTiia'i', 
Red-lead, saldqiin. 

Redoubt, hald'Tuqa.h, 

Reeds, ^jpy. bus, v>^ 
Re-enlisting, UilS el- 

iktitdh tdniyan, 

Eeflect, consider,^ fakkar. 
Reflect, throw back, «»- 

*akas. 

Reflection, thoughty^' tafakkur. 
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ihtamz, 

Refresli, ijirra, 
tarak. 

Refusal, Aj>\ ibd, imtind . 

Refuse, ctha, imtana . 

Regard, esteem, itihdr. 
Regard, relation to, rtiund- 
sahah. 

Regiment, oriah^ {Ji\ 

dldu 

Regimentals, [j^X^kasdmt. 
Regret (to), lJuAs idassaf. 
Regular, murattab, 
qdnum. 

Regularity, tartlh. 

Rein, surd. 

Reject, Ij Todd, 

Rejoice, gladden, ^^sfarrah. 
Rejoice (to), ^farih. 

Relation, narrative, qissali, 

SbSo. hihdyah. 

Relation, relative, qarlh, 

qanhah. 

Relief (military) gMydr, 
Religion, dm, imdn^ 
aJl* mtUahf lilj> diyanah, 
rnazhcd}. 

Rely on, ^ ttamud *aZa. 


Remain, be left, haql. 
Remain, contmue,^a:;<«^ istajcirr, 
istarnarT, 

Remainder, hdqi. 

Remark (to), iai'if Idhaz, 

Remedy, belp, aj^Ua mudwanali. 
Remedy (medical), ^ks. ^ilag, 
dawd. 

Remembrance, zdkrah. 

Remove, change abode, m- 
taqdl. 

Remove, take away, Jji naqalj 
nahhl^ rafd. 

Rendezvous, madid, 

Rene%v, gadda l^ *dd. 

Renown, shuhrah. 

Rent (bouse), s^i ugrah. 
Repair, mend, ^ sallah ^ 
rammam. 

Repeat, ^yS Jcarrar^ dad. 
Repent, c->i5 tdiby nadim. 
Replace, radd, ^awwacl. 
Reply (a), gawdh. 

Reply (to), gdwdb. 

Report (to), yjj qarrar, 
asM\ 

Repose, rdhah. 

Reproach, ^ Idm, wahhal^. 
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Eeptiles, hawa/m, 

ha^arat 

Eepublic, gamhuT (pL 

gamdhir). 

Eeq^aest (a), 

iltimdSf wi-b ialah. 

Bequest (to), ialah^ u^l 

iltamas- 
Besenxblaiice, 

Eeserve of troops, 'mus- 

tahfaz, thtiydil> 

Reside, ^ sakan, ^ qo-tan, 
^\3l aqdin, 

Eesign, istafa, ^ sallam. 

Resignation, fasl'm, 

iBtiJd. 

Ecsist, qdwam, mana, 
Eesolution, resolve, anmah, 
Eesolye (to), 

Eespect, taJcrwi. 

Bespectiug, with reference to, 
^joy^- hi-Mk^ms. 

Best (to), istardk 

Eestive, :>U- had, tj^ls qaluq, 
Eestless, qalqdn, 

aher mUrtdh. 

Eestrain, check, dahat or 

zabcit. 


english-arabig 
Eesult, hsr!^ natigah, hdstL 

Eetire, «— J, insaraf , raga , 

Lftjil iarak el-MiidmaL 
Eetirement, s^liA. Idiilwahi 
insirdf. 

Eetreat, sunset, ^LJ.1 nohat 
d-misd. 

Eeturn, come back, Taga\ 
Eeturn (to), give back, 
ragga, radd. 

Eevenge, naqmali^ 

intiqdm. 

Eeview, isti^ardd, 

^ard. 

Bevive, ^ ahya, 

Ee volution, inqildh, 

Eeward, \jt^ gazd, alslSd Tniihdjdh* 
Reward (to), (^U- jaz®, J^'kafa. 
Eheumatism, waga 

mafdsiL 
Eib, ^ dil\ 

Eice, ruzz. 

Eich, ^ gham. 

Eiches, JU maZ (ph ^}^y^ amwal). 
Ride, rafdb. 

Rider, 'raJdb. 

Ridicule (to), tadaMak, \ja 


Jiazd, 
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Bight, correct, sahih, 

Bight, just claim, haqq. 

Bight (not left), ^amm. 

Bind, qislraJi, 

Bing, iala. halaqah. 

Bing, seal, 

Riot, SjUis ^asawah. 

Ripe, iSy^ mustaidln 
Rise (as the sun), idli\ (j^ 

sharaq. 

Rise, stand up, ^d?n. 

River Ttahr (pl.^h^t anJidr), 
Rivet, mitsundr. 

Bead, ijijc tariq (pi. turuq), 

darb. 

Boast (to), shawa. 

Bob, saraq. 

Robber, JLI liss (pi. 
lusHs). 

Robe, iyS" Mswahj qccftdn, 

JcJi cdf edit 

Bock (a), sakhrah. 

Rocket, sdrukht 

Roll (to), J ja. hadal^ dakrag. 

Roof, mih^ wifi^ saqft 

Boom, chamber, hU, 

€dah, hugrcdi. 


Room, space, wasa\ 

Root, J-dl ctsl,j^ gidr. 

Rope, habit 
Rose (a), ward. 

Rot (to), *atan^ 
e->U dab. 

Rough, hhaddn. 

Round about, Jja. hoi. 

Round {civcul 2 LT)jj^^jimtw[atmj:ar. 
Row (to), u-ij5 qaddaf. 

Rub, da ah. 

Rub together, da. hakk. 

Rubble, dabsh. 

Budder, daffah, 

Bude, brutal, ia^ gjiatiz^ 
kJmdim. 

Rug, husdt. 

Ruin, devastation, Mardh, 

iakhnb. 

Buie, regulation, qdnun. 
Ruler, governor, hdhim, 
^dmil, mutasaUi^ 

wall. 

Euler, instrument, mis- 

iarah (pL^L-* masdtir). 

Run, rakadj gara. 

Rupture, 

Rust, ljua sadd. 
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S 

Sack, zaMhahy J]^ guwal. 

Sacrifice (a), dahihah. 

Sad, ka^, magh,- 

mum. 

Saddle (of a donkey), asi^. har- 
da ah. 

Saddle (of a horse), ^ ^ sarg. 
Saddle-bag, ^J>, Mkurg, 

Saddler, sarrugi, 

hardd^. 

Safe, secure, mdmun, ^U 

sdlim,. 

Safety, h3^saldmahy ammi. 
Sage (a), A-eiU ^alldmah. 

Sail (of a ship), ^iraj ^ 
qdl\ 

Sail (to make), aqla\ 

Sailor, (jjsA hahH, 

Salary, gamMgah, 

mdddyah. 

Sale, he*. 

Salt, ^ malh. 

Salute, saldm. 

Sand, rami. 

Sand-bag, rami. 

II M 


Sapper, lagJiamgi. 

Satan, ^Jlks^ ^idn. 

Satisfaction, ^\yoj ridwdn. 
Satisfied, contented (to be), ^jS 
kafa^ ^j\ ardaj aqna\ 
Satisfied (to be), 

iktafa, iqtand. 
Satisfy^ satiate, ^ shahha, 
oMa, aqnci. 

Sauce, laU salsa. 

Saucepan, aI=>. hallali. 

Saucer, jfJs iahaq saaMr. 


Savage, wild, wak^. 

Save (economize), waffar. 
Save (from evil), lii hafaz. 
Save (from hurt), l^allas. 
Saw (lool),^ljLu min^dr. 

Say, qdl. 

Scale, balance, m%zdn. 

Scale (of drawing), mvigyas, 
Scarabseus, giCardn, 
Scarce, rare,^:>lS nadir . 

Scent, V(r. 

School, jLa^ju« madrasahj t^jiSCe^ 
maktah. 
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Science, Him, fibrin, j 
Mkrtiah I 

ScissorSj maqo.s. 

Scorpion, ^aqrah. 

Scoundrel; khcihlL 
Scout, Axils UxViah. 

Screw, .Jj, hvrgB, 

Sea,^sd hahv. 

Seal (to), pil Miatam, 

Search, futta^* 

Season, awan, fad (pi. 

fiisuT^t 

Seat (a), kursh 

Secret (a), sirr. 

Secret, private, strn, jJl» 
Jch aft, 

See,J^J mzar, ska/, {s\) 
rala^ 

Seed, bizr. 

Seek, Cm ialab, ,^J:^ fattask, 
Seem,^^ zalmn 
Seize, yiii qahad, ma$ak. 

Seldom, lj.sU nadiran. 

Self, nafs; myself, 
nafd (see Gr., Axt. i^o). 

Sell, pis 5#*. 

I.*.* .»*»0** 

Send, ha^at, anal, ^ 
ska^^a\ 


Sense (meaning), ^jxj^ mdna. 
Sense (understanding), 

Sentry, gkafir, 

dulehdn. 

Sentry-bos, wardlyalu 

Separate, Tnufrad, 

munfasil, mafruq. 

Separation, i3j\su mnfdraqah* 
Sergeant, shaicisk. 

Sergeant-major, hash 

shdwlsh. 

Serious, impoiiant, mulmnm. 
Serious, staid, muJidh. 
Serpent, hay yah, 

t%*hdn, ^jesl afda. 

Servant, ^:ia^ Tchadim, ^\%> 
dam, *ahd, ahuldm 
(pL ghUmdn). 

Service, 5L»j^ J^idmah. 
Servitude, h:>yP‘ *ihudiyah. 

Set (as a jewel), muramd. 
Set, to (as the sun), ghab, 

j?-' 

aharub. 

Several, had, *iddah, 

kstvi* • 

a? 

Several times, ^1^ miraran* 
Severity, 5 jLc» shiddah, a^U-^ 
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VaCABULAKT : 

Sew, 

Shade, shadow, ^ 

Shake, agitate, nafa(I, 
harah,j:b liazz. 

Shaken (to be), tdtarah^ 

if* #*•>*!> 

jjmI {rta*ad* 

Js 

Shallow, L-i>U» ^yif* 

Shame, hashfulness, hhagal. 

Shame, disgrace, 

iS^ vJ^ 

Mashu. 

Shape, dohan^ sahni^ 
jSsi shalcL 
Share, hissah. 

Share (to), divide, ^5 qassam. 
Sharp, SW ^ddf ^.^3 darib. 
Shave, ^ halaq. 

Shawl, Jl5» ML 
She, ^ hlya. 

Sheep, ^ ghanam (pi. 

aaTmam ) ; a sheep, nd gah. 
Sheet (of a bed), 5 ^ maldh, 
Mrshaf. 

Sheet (of paper), tdlhlyahj 

0)3 

Shell, sadaf. 

Shell (military), Silo danah. 
Shelter (refuge), malgd. 


ENGLISH-AEABIC 

Shine, ^ lamdy 
^ \ Id la. 

Ship, marhib (pi. 

marakib), L: safinah (pi. 

mfun). 

Shirt, qamtf. 

Shoal, bdgali. 

Shoe, u-iX %affy (^iA® matids, 
hiyJs tdsumahj markuh^ 

hiy^ sirmayah. 

Shoot, qawwa3, rama. 

Shop, (c^sU hdnutj dukkdn. 

Short, qanr. 

Shoulder, Mtf (pi. 
aktdf). 

#«o ^ 

Show (to), iSj\ aray c 5 A>i ahday 

azhar, /array. 

Shut, jii ghalaq, Jui agMaq, 
jis qafal. 

Shut (to block), xlt sadd. 

Sick, ill, mar id, 

'ayydn. 

Side, ganh (pi. %.^]y=r 

wd7iib)y (pi. I— Sjyhl 

atrdf). 

Siege, Msdr, muhd-- 

sarah. 

Sight, lasar. 


IS. 2 
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BigM, back, lUoLiJ m- 

Sight (gTin), s'5olii nishdngak 
Sight, lateral, 
nisj^fi^oh gcinibi* 

SigBal, mark, a-*!)U *aldmalh 


^U»\ i^draJi, 


Signaller, i^dratgz* 

Signature, Li*l ifndd^ i^firmah. 
Silence, suhut, 

Silk,j^ Jarir. 

Silver, faddali. 

Simple, JasTJ. 

Sin (a), ^aiiyyah. 

Since, because, (j’i! licin. 

Since, from, jo* mund. 

Since, tlien, o^\ dlS min 
zdk d-uaqt 

Sincere, tJ^U» sddiq^ mn^~ 

li§. 

Sincerity, Mlds, 

Sing, ^ gtanna. 

Singer, mughccnnu 

Sin^g-girl, *dli7nah (pi 

*awalim). 

Sbgle, one only, ^ fardj 
wdhid* 

Single, nnmariied, *dzib, 


Singly, UJj wdhidan wd- 

hida 7 i, fardan. 

Sink, ghatas. 

Sister, oi>-l nl^t. 

Sit, Jj(s qcLcidj gcdds* 

Size,^ Jj qadr, girm, ^ liagm. 

Skilful, jiU Mdiq, mdhh\ 
^U, shdtir. 

Skill, 7n(ihd7*cthj 

rah. 

Skin, jJb. (pi. gidud). 
Skin, water, qarbah. 

Skirmish (to), ta^ar^ag. 

Sky, ja. yaw, U- sarnd, dJt> /aZa^\ 
Slave, ju^ *abd, djU^ mamlvdc. 
Sleep (subs.), 
rTJcqdd, 

Sleep (to), ?iam. 

Sleeping, j*>U naim. 

Sleepy, nasdn. 

Sling (of rifle), qdlsk. 

Sling (of sword-belt), ban-- 
doll. 

Slip, i:a?ay. 

Slipper, bdbugt 

hantffjiah. 

Slippery, isaZfy, wic- 

zaMaq, 
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Slow, slotliful, ^^Joj haU, 

mataTmhhil* 

Slowness, _pa> haM^ iJimdl, 
tatodnl, 

Small,^;i« sa^fhiTf qaM, 
Small, minute, dtiqtq. 
Smash, J-«S Icassar. 

Smell, odour, asbJI^ rdihah. 

Smell (to), Jl£ shamm, j 

Smile {to)y tdbassam, \ 

Smoke (to), da^Man, 
Smooth, naim, J^S-m ma^qiil, 

Snaifie, a2^ qartirrmiah. 

Snipe, hdka^n. 

Snow, ^ tcdg. 

Snow (to), ^ iaUag, 

Snuff, (jyij neshuqj ]e>js^ mut 
So, IjSCi haJcazd^ ^'^kazcdih. 

So and so, such a one, fiddn. 
So that, ^ likaij kaUa, 
kemd. 

Soak, JS haU. 

Soap, sdhun. 

Society, mhbah, di^ rufqah, 
gamiyah^ ^irkah. 
Socks, gurdhdt. 

Soft, naimj leyirifjj^-j 
raMu^ 


Sold, muba. 

Solder, ^[L Uham, 

Soldier, 'askaf^. 

Solid, matlUj jw»W gmiid. 
Solitary, munfand. 

Some, had. 

Something, ^ sl^. 

Sometimes, ahyanan. 

Son, ^^\ ihn (pi. U>1 abnd). 
Son-in-law, mhr. 

Song, Ui gkuTid^ mamvdl. 

e 

Soon, sai'zarif an 

qarlh. 

Soot, Ua Mhd, 

Soothe, JL mallaq. 

Sorrow, hu:^, '^c. ahamm. 
Sorry, mutd'assif, ubjj*. 

hazndn. 

Sort, kind, ^ nau, ^akl. 
Sortie, daAL {at ah. 

Soul, spirit, self, nafs, 

Tuh, 

Sound, healthy, sdlim, 
sahih. 

Sound, noise, sjL 
Soup, ^urhah. 

Sour, hdmid, 

[ South, ganuh, aJl^ qihlah. 
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8plCC% TilUdilch* 


Bpa'Jr, 

Spnn,^ sAm a^Mr), 

SpM’ (of wood), haftuTn, 

Fpark, A^mrah, 

Speak, 3^ takalldTn, 

Spear, rumh (pL ^j\ armah, 
rimdh). 

Special, malAsds^ 

Jchds, 

Spectacles, nazzdrdL 

Speeck, iaal lafz. 

Speecli, crutioH, maqdlahf 

uj’iai. lAJtCih, 

Spend, Baraf, 

Spice, hvhdr. 

Spider, UaikahuL 

Spill, sahh. 

» -o 

Spilt (to be), insabh. 

Spin, jJa gkazaL 
Spindle, JjiU ma^zal. 

Spirit, breath, ruh (pL 
arwdh). 

Spit, hamq^ u-Ii tqf. 

Spite, ASa. kaqd. 

Splendid, gain. 

Splendour, sMn. 

Split, ^ §a(Ja\ 


Spoiled, mithhassci}\ c— a.ix^ 
mutlaf. 

Spoke (of wheel), harmaq. 

Sponge, g*A-l isjing. 

Spoon, iiatU maVagah, 

Spot, stain, !*£> hvq'aJiy shhi. 
Sprained, 
maqstV^ 

Spread, dw basat^ Aa madd. 
Spring, fountain, *en^ 

yrndbii* 

Spring, jump, dloi naUali. 

Spring, machine, d;-t^ zimhreh^ 

i/i W- 

Spring-time, 

Sprinkle, rasksh. 

Spur (a),jU4A mahvidz. 

Spur (to), hamaz. 

Spy, getsus* 

Squadron (military), 
oriat sawdri. 

Square (adj.), mxirahha\ 

h^j zdwiyah. 

Square, place, asi-U sdhah. 
Stable, J-k-1 isfu&L 
Stack, AfiLai hacld-ah. 

Staff (military), arte^ 

harb. 
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Stag, deer, gAa^al. 

Stair, daragak 
Staircase, darag. 

Stall, (jJvJ hubs. 

Stamp {postage, etc.), aAei dam- 
ahak (ji-53 na>isk 
Stamp (to), ^ taha\ naqask 

Stand still, waqaf. 

Stand (to), 

Star, ^ nagm (pi. 'irngum), 

liowlcah (pL ka- 

wdMh). 

Starcli (to), ^ na^M, 

State, condition, Jla. hal (pi. J 
ahwdl)i shdn. 

State, goyernment, ku- 

kumak 

Station, manzih 

Station, railway, mahaUak 

Statue, JUj timsdL 
Stature, qmnah, ^ qadd. 
Stay, remain, makat^ 
istaqdm. 

Steady, sakin, oiU 

Steal, saTaq* 

Steam, hukMr* 

Steamer, markib hu- 

wdhuTu 


Steel, huldd^ sulh. 

Step, 5^:^ ^aiivak 
Stern, grim, "ahus* 

Stick, staff, W *asa. 

Still (neyertbeless), is^h 
ma" hdl zdlik 

Still, quiet, kadiy o5L«* 

sdkit. 

Still (till now), jTVl ila aldn, 
lIJ lissct. 

Still (yet again), aidan. 

Stir (oneself), taharrah 
Stir (something), harrak 
Stiirup, i^^rakCih, 
Stirrup-leather, zukhmak 

Stockade, ^erdmbul. 

Stocking, sjj;sj- gurdh. 

Stomach, sOjw ma'idak 
Stomach-aclie, iXxW wga 
d-maHdak 

Stone , hagar (pl.^\s^' ahgdr), 

as i>» 

Stoop, waUa. 

Stop, cease, iarak 
Stop, stand still, waqaf. 

Store, granary, 13^ shunak 
Store, magazine, ma^zan, 

Storm, Mate, zdhctak. 

Stormy, ^aggdg. 
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Story, 5 ufl 5 qissah, hikdycih. 
Stoye, mihma.hy 

Straiglii, qaimm, 

mustaqinif dugh^* 

Straighten^ Jjjt *ciddil, qdW’- 
warn. 

Strange, a stranger, gbsirih 

(pi. ghuraha), 

...-0 

Strangle, il^tanaq. 

Strap, qdl^jj^ ser . 

Straw, tihn, qai^. 

Stream, migrdj moMy 
dJLrf sdqiycih (pi. saivd- 
qi)y tirah. 

Street, Mraliy sMri\ 

Strength, SaA shiddahyiy quwah. 
Strengthen, jui ^add, qatowa. 
Strengthening (confirmation), 
jj juiS t(i§Mid. 

Stretch, II madd. 

Stretcher, aJ& naqqdlah. 

Strike, darah, ^ iaiam. 
String, ia*-*. 

Strip off, garrad, arra. 
Strong, isy qowij shadtd* 
Student, muta'allim, 

ioZmic?. 

Study (a), meUoh, 


Study (to), daras. 

Stupid, aJl> ahmaq^ 

*a5K. 

Style, takriTy LAil in^, 

dJl^ far^ah. 

Subaltern, ^jiL mulazim^ 

Subdue, 

Subject, vassal, raHyyah 

(pi. radyd). 

Submit, Ml^4 ^ • 

Subsequent, following, Jt 
Substance, sJU maddah. 

Subtle, fine, 

Succeed, attain, nagah 
Succeed to something, 

Mdlafy r^e- *aqah* 

Success, nagdh. 

Succession, iiiU. Mitdfah 
Succession (in), hit~tawalu 

Suck, JIal ^ia§3. 

Suckle, Todi^. 

Sudden, fagSl* 

Suddenly, lx»> ha^atariy alflit ^ 
*aZa gbf^fidihy 1*1:^ f ago! atari. 
Suffer, endure, aktamal, 

kdhad. 

Suffer, feel pain, tawagga\ 

Jli tdaUam. 
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Suffice, ^hafa. 

Sufficiency, Zi\s^kifdyah, 
Sufficient, ^j^Jcdfl, 

Sugar, suhkar. 

Sugar-cane, qasah 

mUkar, 

Suit (clothes), SJjo hadlah. 
Sulphur, \t^^hi}ynl. 

Summer, l-w sef. 

Sun, ^ sJh CLTTis t 

Sunrise, iald^ esh- 

shzms. 

Sunset, ,^*^1 gikuriih esh- 
shams. 

Superfluity, ziyadah, \j>j 

raMd, 

Supper, '«^a. 

fkf 

Supply, ^j5 qaddajn, adda, 
warrad, saraf. 

Support, aid (to), C^S\ dghdt, 
asaf^ ^jU:l dan. 

Support (military), LcdAftl imdd- 
diydh. 

Support, prop, amad. 
Suppose, farad. 

Surcingle, dakhur. 

Sure, certain, ya<fin, 

muhaqqaq^ muwakkid. 


Surety, pledge, damin^ 

kafil. 

Surface, wagh (pi. 

ivuguh), satk 

Surgeon, garrdh^ 

haldm. 


Surname, laqah. 

Surprise, heyar, ad- 

hash. 

Surprised (to be), taheyar, 
idaggah. 

Surprising, wonderful, da- 
d^\ mxidhisk. 

Surrender (to), ^ sallam. 
Suspicion, ^u- 

hhdh. 

Swallow (to), aII bald. 

Swear, aqsam, t^Ala. ha'!af. 
Sweat, *araq. 

Sweep (to), J^kanas, 

Sweet, Mu, 

Sweeten, ^ halja. 

Sweetmeats, kulwiydt. 

Sweetness, ha^dwah. 

Swell (to), ^^5 tcarim, 
tafakh. 

Swift, san. 

Swim, sahah, 'dm. 
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Sword, sef (pi* 

S}Tiipa^l^ 2 se, iawagga^jl\S 

tdattar. 


Symptom, ^jAydi drad, Ao5U 
^dldmah. 

Syria, >» harr esh-^am. 
Syringe, i-u** huqnah. 


Table, sJ^U mdidak^ mfrah, 

l3^U» tdwlolh lardhizah. 

Table-clotb, 

fiti/niA. 

Table-napkin, ibji 

esrsufrah. 

Table-spoon, iftl** Tnalaqat 
gharf, j 

Tail,u^^<idna5(pl. adnab), 

(pi. Jbil aiiyaO- 

Tailor, i?l^ MayydI- 
Take, jo*i 

Take a walk, tafmsah. 

Take care, ijy^\ Maras. 

Take down, ^ nazztl. 

Take of, ^ ^aZa. 

Take cut, .jl£ 

Talk, tahaddaSi iaJc-’ 
aliam. 

Talker (a), JjIs qdllf mw- 

iakaUim* 


Tall, favnL 

Tallow, ^ shahim. 

Tame, wadl\ tdlf. 

Tan (to), dahagM. 

Tank, salirig. 

Tape, ^larit 

Tar, ^j^as qatrdn, oij zifi. 

Target, nisMn, 

Taste (a), dog, ^ tarn. 
Taste (to), ddq or zdg. 
Tax, sy Jirdah^ 
miT’i. 

Tea, sMi. 

Teacb, jjc "allam. 

Teacher, mualUm, 

Ichogah. 

Teapot, ahriq shal 

Tear (a), dardah. 

Tear (to), Mazzaq, 

mazzaq. 

0. ^ar 

Tease, 
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Tell, haka, IMhar, 

Jti qdl. 

Temper, lcih\ hu^ tain ah. 
Temple, laical. 

Tender, soft, Uyin. 

Tent, JcJi dTuah* 

Tent-peg, Jjj watad. 

Terrible, muhul. I 

Terrify, ^aiowaf. 

Terror, hol^ rdhah. 

Testimony, shahadak. 

Text (of a book), main, 

wiaW-MCt* . 

Thank, shxlcar. 

Thankful, shakur. 

That (dem. pron.), dU zdlc (fern. 

csUj tilk). 

The, J1 et 

Then, ^ tumma^ efli jofi *and 
zdlik, fs mk, izarij 

UU fdizan. 

There, dli* ICendh 
There is, j/?, s^ji yugad. 
Thick, talMn, gkallz. 

Thief, sarrdq, Uss, 
sariq, hardml. 

Thin, fine, fjJj Taq^q, raft* 

Thin, lean, ^ naMf. 
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Thing, ^ she. 

Things, 1^1 as^d, Mgdt, 

asndf. 

Think, fakkar^ ^ %ann. 
Thirst (a), ^aUish, 

Thirst (to), 

Thirsty, ^atshdn. 

This, ijA hdza (fern, tsis hdzl). 
Thorn, ^dhah. 

Thought, jSij fikr. 

Thread, kMt, ghazL 

Threat, tahdld. 

Threaten, tahaddad. 

Thresh, daras, daq. 

Throat, jfia- halq,jyj zdr. 
Throne, ^arsJh 

Throw, farak, rama. 

Thumb, ibhdm. 

Thunder, rdad. 

Thus, X^kadc or hida. 

Ticket, tazharah. 

Tie (to), A^ ^aqad^ rahat. 

Tiger, ^ nimr. 

Tile, A*^ garmldy ^Jp toh. 

Till (to), "^fallah, haras. 
Till, until, hatta, ^J 

ila an. 

Timber, Idia^ah. 
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Time, isamdn, waqt. 

Times, (at gJl), mada'l- 

ayyam, 

TiDj^jA-aS qasdtr, saflh, 

Tiaman, sankan. 

Tire (of wheel), tahan. 

Tired, tahan* 

Title, laqah 

Toast (to), ijyi* 

Mmmase, 

Tobacco, duMjariy ^ iabag^. 

To-day, el-yom^ b en~ 

nakdr da. 

Toe, haJiim, 

Together, U-a mdan, \j^ sawa, 
nia ha d, 

m 

Tomato, jj-oUi tamdiiSj 
quflah. 

Tomb,^ qahr. 

To-morrow, \s^yiciddji^\ huhrali. 
Tongs, dliU moMh, 

Tongue (language), ail lughah. 
Tongue (organ), lisdn* 

Too, htz-ziddah. 

Tooth, sinn (pi. amdn), 
dtTs (pl» advoB^n 

Top, o7a, aj5 qimmahj 

damah. 


Topsy-turvy, mula^hat. 
Torch, JjtJL .0 missal (pi. 
fna^il). 

Total, aJUs^ gumlah, gaml\ 
Touch, JlX lamas, ^jma mass, 

^jms^ gasSt 

Touch-stone, mahakk. 
Towards, nahw, U- 

taraf, ys^ li-nahw. 

Towel, Zl^yfutah, mahzain, 

haMiT* 

Tower, hurg (pi. hurug). 
Town, ajLiX.ft medinah (pi. 
mudim). 

Trace (to), rasam. 

Trade, commerce, matgar, 

^Is? tigdrah, hdl\ 

Trade, profession, hirfah 

Tradition, lA^j riwdyah, 
hails, jJflJ taqlld* 

Trail (military), duman. 

Train, railway, aSCjl 

qatr es-sikkat el-hadld. 
Transfer (to), jij naqal. 
Translate, ^j5 iargam. 
Translation, targimah. 

Translator, turgumdn, 

mtUargim. 
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Transpareat, shaffaf. 

Travel (to), safar, 

8dh, 

Traveller, musofir^ 

seydh. 

Traverse, fortifications, 
dirwah qdiiah. 

Tray, saniyah. 

Treacherous, ^am. 

Tread, das, watL 
Treasure, jjlS^ kinz, hhazd- 

nah. 

Treaty, mudhadah. 

Tree, ^garah (pi. j 

ashgdr). 

Tree, saddle, Miashah 

eS'Sarg. 

Tremble, irtaad, lJls^j 

ragaf. 

Trestle, djpd,J^ humdr. 
Trial, endeavour, saX 

Trial, experiment, tagrihah, 

fahs, tS\s^ muMkamaTi, 
Tribe, qahllah (pL 

qabdll). 

Trick, htlaJi. 

Trifling, petty, zahid, 

haqlr. 


Troop (cavalry), huluk. 
Trot,^Ull d-gkaT,k>S^ khig^g^K 
haricalah. 

Trouble, tdab, tasdl\ 

Trouble, give (to), kallaf* 
Troublesome, jLi* ^qg, 
muz ig. 

Trousers, hanijalon, 

lihds. - 

True, haqq, sadiq. 

Truly, hVl^kaqiqah. 

Trumpet, huq. 

Trust, JL53\ ittikdl, 

Vtimdd. 

Trust (to), itamad, 

ittakaL 

Truth, haqq, haq^aU, 

Try, endeavour, igtahod^ 

Try (to), garrab, 
tahan. 

Tunic, sitrah* 

Turban, lA^ "amdmah, 

Turkey (bird), <sb^ dih ru~ 
ml, c5Jo.i dinde (French). 
Turn oneself, dar. 

Turn one’s face, tawaggah» 
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Tam over, reverse, uJb qalab. 

Tum something, jbl adar, 
dawwar. 

Turn towards, ^Jo\ atroq. 
Turnip, oiJ lift. 


Tusk, ujU nah (pi. anyab). 

Twice, repeatedly, marra- 

ten. 

Twilight, shafaq. 

Tyrant, zalim. 


U 


Ugly, wihsh, qahth. 
Umbrella, simmsiyyah, 

mazuUah, 

Unable, *dgiz. 

Uncertain, gl^ 

haqqaqj malum. 

Uncle (paternal), *amm (pL 
'amum, dmdni). 
Uncle (maternal), Jla. "kMl (pi. 
aMtodI), 

Under, 

Understand, '^fahim. 
Undertake, Jc ^ ^azarn *aZa, 
Blmrd, 

Undertaking, 

*azimah. 

Undress (military), 
d-libs ehydmi. 

Undress (to), ^ nazza*^ \sj^ 
^arra^ ^ quid,. 


Unfaithful, Jdbdin, 
Unhappy, sh^. 

Uniform, aJjj hadlah ta^- 

Tifcih, IjJ^kiswah, 

Union, iltihdd. 

Unite, wascd^ ittahad. 

Unjust, ^U. gdlr. 

Unknown, maghul. 

Unless, wa Ula, ^ laula^ 
^ U ma lam. 

Unlocked, gM^'^gfdl' 

Unpleasant, wadd giBr lutif, 
aher miirdi. 

Until, J‘ ilai>, jjo. hatta. 

Unwise, JaU gdliil, 

Un worthy , gMr gadtr^ 




ghcr mustahiqq. 


Up, upwards, upon, pq, 

(J® 

Upper, Jc\ ala. 
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Upright, musiaqimf 

rashid 

Uprightly (act), istaqdm. 

Uprightness, istiqdmah. 

Urgent, muhimm, 
musidgalf daruri. 

Urine, Jyj hdJ, 

Use, advantage, ^ nafa\ sjJU 
fdidah. 

Use, be accustomed, to- 

^awwad *ala. 

Use, custom, *ddah. 

Vacant, Mall, 

Vaccinate, ^ id^am. 

Vain, JhU hdtil,yjLA mu^arr, 

St 

Vainly, hdtilan. 

Valise, garahandi- 

yat saijcdri. 

Valley, {S^\^ wadi (pi. aw- 

diydd). 

Valuable, ^c^ 2 >Sf j 

tarmn. 

Value, qlmali. 

Value, priae (to), ^tahar. 

Value, rate (to), qawwam^ 

cP tamman. 


Use, experience, zstimdl. 

Use, make use of, tasarraf. 

Use, possession, 3^ tasarruf. 
Use, practise (to), ista- 

mal. 

Useful, mujtd. 

Useless, gher zidji. 

Utensils, adawdt. 

Utmost (the), agea^ XjLc 
ghdyat. 

Utterly, wholly, hVhhil- 

liydh. 

Vanish, idmahaU, 

Vanity, ghu rur. 

Vanity, conceit, taJcahhar, 
Vapour, huMdr,J<^ ghdz. 
Variable, varied, muta-^ 

gjkeyir, l-ALls:® muMtalif, 
Various, L-chsf muMtalif^ 
mutanawwi*. 

Vault, arch, qahu, 

Veal, JsF ^ lal^m Hgl, 

Vedette, taldt, 

dldehdn sawm%. 
Vegetables, ^LoA. Mwddr, 
Velocity, surdh. 
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YelTet, qaUfah, 

Yentare, dare, tagdsar, 

tagara. 

Yenture, hazard, Mdtir^ 
Verdict, qardr. 

Verify, (jAa. haqqaq^ rdga . 
Very, \3^ giddanjj^ keilr, {sy 
qowl. 

Vessel, markibj wad, 

Yeterinary-fiurgeoD, 

^aklm httarl. 

Vex, sadda\ 

Vexation, iakdir, 

tasdV, 

Vice, mzilali. 

Vice-regent, l^allfah. 

Vice, smith's, sadddnj 
malzamah. 

Victorious, gMUb. 

Victory, zafryj^eii nasr. 
Vigilant, muntahih. 

Village,!^ qarycdi^-^l, qum). 
Vine, ^yicarm (pL ^^^kuruTii), 
Vinegar, J*. 

Violence, ^ raghmy pit 
tdaddt. 


Violent, shadtd. 

Virgin, i^Ast *adra,^^ bikr^ 
Virtue, SXt^fadtlah (pL J^loi 
fadWil), 

Virtuous, ^\hfddiL 
Visible, ma^Ty 

zdhir. 

Visit (a), ziydrah, 

iftiqddy *iyddah* 

Visit (to),^\j 3;dr, ifiaqad. 
Viz., i. e., yarn. 

Voice, 

Volley, 

Volume (bound with leather), 
mugallad. 

Volume, dimension, ^ hagm, 

£* 

Voluntarily, tan an, l^L^l 
iJ^iydran. 

Voluntary, ikhtiyariy 

rddly iawdi. 

Voucher, mustanad, 

00 

Vow (to),^Aj nadar. 

Voyage safar eldmhr. 
Vulgar, daniy *dmm. 
Vulgar (the)f iJW ^dmmah. 
Vulture, nisr (pl.^^ nusur). 
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W 

Wages, ugrah, itaU mahi- 
yah. 

Waggon, l> ^ 'arabah, t^'agalah. 
Wait, lJIjS taueaqqaf. 

^ -•-•O 

Wait inta^ar. 

Wakeful, sahrdn. 
Wakefulness,^^ sahar* 

Walk (to), mashaj 

tarnas^ha. 

Wall, JaiU. hd%jya 8ur, 

Wallet, qabur, 

*Wall*" j^late, bcLsttitaJi* 

Walnut, gomh. 

Wander, c?ar, ^LL sdr, 

ia/, 3-^ dalL 

Want (desire), i^tiydq. 

Want (need), iUiydg. 

Want (object of desire), 
gka rad. 

Want (penury), mashanah, 
lS\ifdqah. 

Want (to), ihtag. 

Want, wish for, isMdq, 

War, harb. 

War (boly), gihdd. 

War (to), vjli AdroJ, 

31 N 


Warm, snl^n^J^ Mr, 

Warm (to), sa hhhha n. 

Warmtb, beat, hardrali. 

Warrant officer, sol. 

Wash, ghasal. 

Wash, before prayer, ta- 

wadda. 

Wash oneself, 

AVasber (wheel), shilbdrah. 

Waste, spend, asraf^ u-alSl 
atlaf. 

Wasteful, extravagant, 
musfif^ mutlif. 

Watcb, guard, Tiaras^ jsj>. 

Mafar. 

Watcb, observe, Idhazj \^\j 

rdqah 

Watcb, time-piece, IsL^ sd^ak. 

Watcb sahtr,J>M gkafar. 

Watchmaker, jjUL» sadtu 

Water, md, 5^ moyah. 

Water-bottle (military), 
zamzamiyah, 

Water-carrier, iX-a saqqd. 

W ater-closet , Aili’o 1 adahMcmahj 
mustardk. 
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Wave, mmg (pi- 
wag). 

Was, sMm\ 

Way, tarlq (pi. ttiruq)^ 

sahil (pi. subuT), 
^Jckcth,. 

Weak, ddif. 

Weakness, c-Au? dda f^j^ *agaz. 
Wealth, JU md\ tancah, ^ 

ghmia. 

Wealthy, ^ gkanl. 

Wear (clothing), Idhu. 
Weary (become), tdib^y^ 

dagir. 

Weary, tired, tdhan, 

mafub. 

.-oy 

Weary (to), tdab^ 

afab. 

Wearying, \.^aXu midib. 
Weather, faqs, hawa. 
Weave, ^ nasag. 

Wedge, ^wX-1 asfln (pi. 
aedfJn). 

Week, gum all. 

Weep, hdka. 

Weigh, wazan. 

Weight, wazriy Jjl tuql. 
Weighty, 


Welcome! marhahai 

aldan loa Bohlan, 
Welcome, pleasing, maqhul. 

Welcome (to), j rakhab h\ 

Well (a), ^5 bir, gahh. 

Weil, good, tieyih. 

Well, yes, ^ ndam. 

West, ^naghib, ghcrh 
Wet, mahlul, v-^ ratib. 

Wharf, ramf. 

What, U 972«. 

Wbat? i-iS'W, (i' «• 

Wheat, ^ qaniL 
"Wheel, ^agalak, ^Ib tdrah^ 
dulcib. 

When, iz. Ui {^a, ll lammaj 
^ maia, Mn, 

Whenever, Xd^laiUmd. 

Where, 

Where ? ^>^1 e?i, ^ fen. 
Wherever, hetuma, Ujl>\ 

mama. 

Whether, am^ ovo. 

While (space of time), sX-a 
mudddh. 

While, whilst, Uv. bemnd U 
Tna dam. 

Whip, ^^hwrhdg. 
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WMrlpcol, tieyar^ 

dawwamali^ 

Wliirlwind, zobaak, 

*dmf. 

Whisker, sMrih (pL t-^1^ 
sMiodrib), 

TThisper (a), wa^washah. 

Wliistle (to),^^ scifar. 

White, abyad (fern. 

heda), 

Wliither, ^Jl ila hes. 

Who, c^jJI illaii, lUali^ ^11 

m. 

Whole, entirely, gumlah, 

LJlJ hulliyah. 

Whole, perfect, J-olS hamiL 
Wholesome, sMft 

Why 1 UIX limdza, fjt It. 
"Wicked, ^anr^ 

khablt. 

Wide, wd$t\ 'arid. 
Widow, iUjl armalah. 

Widower, cmnad^ "cnlh. 

Width, Axwj ivaiah, 'ard. 

"Wife, Is^^, zlgahi iinraJij 

Ia^ Imrmak. 

Wild, deserted, barn. 

"^(^xld, sQiVa^e, ^wabslii. 


Wilderness, harr^ Sahara, 
Wilful, *anld. 

Will, intention, irddah. 
Will, testament, wadyyah. 
Will (to), ^\j\ ardd. 

Willing, rddiy sija murid. 

"Win, ahalab, \^..^SS^kasab. 

Wind, Tih (pi. rluh)* 
Window, di^.w £^266dil*(pLduj4^ 
^ahdhzk\ SJU? fdqak. 

Wine, nahld or oiahitjj^^ 

Mamr, sJuirdb, 

Wing, gctndh (pL 

agnihali). 

Winter, ^ita. 

Wipe, masah. 

Wire, dLL» silk. 

"Wisdom, kikmah. 

Wise, hakmi (pi. WSCi*. 

hukamd)j Jslc *dqiL 
Wish (a), ^\jA rajh- 

hak, ^,4$ tamanna. 

•» .. i.- t. 

Wish (to), arddy z\j rdd^ 

iamamuu 

W^ith, h(f^ h\ ^ ma\ 

AVithers, d^U kdrih, 

^Yithin, ddkhil, ^ guwa. 
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Witlioutj exclusive of, hild, 

Without, outside, jjj barraj 
Marigan. 

Witness, jjbli;* sMhid (pi. 
shuhua). 

Witness (to), ^aliad. 

Woe, vM, 

Woeful, ^ rrmgldm, 

Wolf, dlh (pi. vj'ji diyah). ] 
Woman, i\jA 
Womankind, L*o nisa^ 

•tdmdn. 

Wonder (a), "agab. 

Wonder (to), tdaggah, 

^ o 

istaghmh. 

Wonderful, 

hadl\ 

Wood, forest, harsh^ cjlc 

ahab. 

Wood, timber, hatab^ 
^ashah. 

Woods : — 

Acacia, thornless, lahhaJck. 

Ash, A ni^alu 
Beech, 

Box, 

Cypress, sarU* 


Fir poles, 4" X 
ar^ istdmbulu 
Lance, for clubs, 

Mahogany, mahu- 

ahanah. 

Mimosa, laiw 
Mulberry, ui^y 

Vi 

Oak, $ano, hallut 
Pine, white Turkish, 13' or 
1 4' X 3" to 6" X I J", 
huntl. 

Pine, i'' boards, A 3 |^ Zait- 
zdnah. 

Pine, I" boards, 

^JS:> handuq. 

Pine, 4 '' boards, 

5 j>^. jSd sAeX’Z hildduh 
Pine, 3", 2|",or 2/' scantlings, 
marmcih. 

Pitch pine, aJuiS" kutlali. 
Poplar, A Mr. 

Sycamore, gimmez. 
Tamaiisk, Jj\ ail. 

Teak, gkurgikdg. 

Tulip, 

Walnut, gbz. 

Willow, ^lasua sufidf . 
Wocdman, c-jLkfi*. katldh^ 
MflshM, 
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Woolf §uf. 

Word, ijS^kalimah, ^*^halam. 
Words of commaadj^t ijoL^ 
qomandat amr ^ : 

Squad, gamcCah. 

Fall in, right dress, (JLIa-o 
sa gh dhdq. 

Eyes front, dughn. 

Attention, zinlidr. 

Quick march, (^L® 
suratU marsh. 

Halt,^^^ dilr. 

Stand at ease, 2 /^” 

rinda sa/d. 

Open order, 
safsaf gaHa atskilen. 

Close order, Jjl ^.c^a ^ 

safsaf yaqln ol. 

As you were, yarina. 

Forward, ilairai. 

Right turn, U-? sagha dun. 

Len turn, sold dun. 

Right about turn, ^ 

sagdidan garia dun. 

Half right turn, 
ydrim saghd dun. 

Fours right, dor 

der saghd. 


Front, Aiib *aldyali dun. 

Advance in fours from the 
right, sagh- 

dan dor der ilairai. 

Company, right wheel, 
uJ-d huluh sdghyd^na 

saf. 

Form square, hAs qaV ah ot. 

Prepare for cavalry, 

sawdri karsM dar- 

wardn. 

Shoulder arms, has 

ddr. 

Slope arms, jy ^ dUaJ 
iufeh sdali umu'.na ol. 

Order arms, ^^f^jrahaidur. 

Present arms, saldm 

dur. 

Fix bayonets, 12^ ^ sungeh 

dik. 

Unfix bayonets, 
sungeh endir. 

Double, oAl* ^ift. 

Prepare to charge, 

liugmiah hdzir ol. 

Charge, hugvm. 

Fire a volley, tdhur 

dtish. 


The words of command which follow are nearly all Turkish* 
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Beady (load),^^ siLah 

dul dur. 

Present, nishdn. 

Fire, ^iiT dtish. 

From the left extend, ^JJJ^ 
sdldan a^ilen. 

On the centre close, 

wasaUih yaklasf^. 
Dismiss, dastur. 

Work, *am<2Z(pL JUcl amaJ), 
jAirf shvgM* 

Work (to), ishtaglial, 

*amal. 

Workman, sdni\ J-*lc 'dmi'Z, 
J\i^ ^ mghyh dl. 

Workshop, J-**!! Ja.-® mahall el- 
*amal, war^ah. 

World, dtmya, *dlam. 

Worm, dudah. 

Worn out (as clothes), 
ddyehy muqattd^ ij 

muhtarJ, 

Worship (place of), mdhad. 
Worship (religious), u\^*ibddahy 
mgnd. 

Worship (to), jlI£ *ahad^ Xar^ 
mgadn 


Worth, merit, J-ai fcM, 
istihqdq. 

Worth, price, qimali. 

Wortliless, sJ "i Id q 7 mai 
loh. 

Worthy, deserving, 7 nus- 

tahiqq, miistaugib, 

jAbn-wft mustdhiL 

Would that ! cuJ leL 

Wound (a), gurh (pL 

guruh). 

Wound (to), garah. 

Wounded (to be), ingarah. 

Wrap, u-fiJ Ic^. 

Wrapped (partic.),u.i^AL??2a5^2Z/. 

Wretched, (2^^ sa'liik,^^ dan% 
masMn, 

Write, x,^hatoh* 

Writer, ^^^Jcdtib. 

Writing (a), hitahahy ki* 

JchaiU 

Wrong, injury, zulm. 

Wrong, not right, kic g^alat, 
^;iy» gha ltdn. 

Wrong, sin, Ik*. Maid, 

Wrong (to), ,*lh zalmriyj^ darr^ 
» * 
ijSsS tdadda^ 
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Y 

Yard (a measure), dira. 

Yard, of ship, hj^ qdryah, 

Yeai’j djL-j sanali (pi. simrij 
sanau:at\ "atn (pi. 
a warn). 

Yeast, Mamii'ah 

Yellow, a^ar (fern. 
safrd)* 

Yes, ^ na am, atwah. 
Yesterday, ^J^\ ams, Za^Ul el- 
bdrthah, embarih, 

Z 

Zeal, gMrah, 

Zealous, yM yur, 

Zephyr, Lo sahd, nasun* 

7iQTQ,Ju> Slfi\ 


Yet, however, USl ammd, 

Idkhi, 'ilj wa-illa. 

Yet, still, Hi lissa, ila 

el' an; not yet, Hi lissd, 

-.-oS 

Yield, produce, aghall, 
antag» 

Yield, surrender, ^ sallam. 
Yoke (ox),^ nlr, ndf. 
Young, ^fata, guru. 
Youth, sMhb (pL slyi- 

hdb), gada\ 

Youthfulness, sjyxhubiyah. 


ZinCjU^ tUtya, J^ardsin. 

Zodiac, Iftku mantaqat el- 
hurug* 

Zone, jUiaia vian^qali (pi, 
maimtiq). 



VOCABULAEY 


AEABIC-EM-GLISH 


Note — I n general words are to be looked for in this Vocabulary 
under tbeir proper triliteral roots. For instance, a Jcitch&ii 

will be found under tbe root he cooked^ etc* etc. The italicized 
vowels in parentheses (a), after each verbal triliteral root, 

indicate the vowel-sound of the second radical of the third person 
singular of the aorist (vide Ai*t. 126, Part I of Grammar), The 
Komau numerals in parentheses (II), (HI), etc., indicate the form 
to which a verb belongs according to the table given in Art. 158 of 


Part 1 . 

jr 

\ {interrogative particle) what? 
whether ? 

Jr » f 

for j:>\ (pZ. a father. 

— 

(f) he was eternal. 

beginning, commence- 
ment. 

m 

Ijal never; at all. 

So 

O f •>• 

a water-jug. 

> .-oJf 

c)^4 ^-2^’ ^ 


(a) he came; there passed. 

~ .-o 

and fern, two, from 
^ he doubled. 

(« and ^) he remunerated, 
remuneration, wages, hire, 
rent, wages, pay. 

{u and i) he appointed, fixed 
a term. 

♦o * .. .» o 

a cause, reason ; dtii J<>. 2 
on that account. 
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jo.1 (femi one, any one. 

3t 

very foolisli, a fool. 

« .>0 *-.0 

for J>.\ {jpL and ^1^) a 

brother. 

>• o ^ ♦ -o i 

ooJ for a sister. 

M 

boA (^) he took, began ; (VIII) 
he assumed, adopted. 
jA (t) he was last ; (III) jA he 
kept back, retarded ; 


delaying, postponing; (V) 
yAs he drew back, delayed. 
jA (feni. iSjA) another, other. 

« ^ 0-0 ^ 

jA last, final; jAi\ _^l^atlast. 
ZjJAi\ end, Day of Judgment. 

♦ , f •'2 

last, latter. 

(tt) he was polished, polite, 
good breeding, education. 

« jf * 

(j?3. polite, accom- 
plished, of good education. 
iSTAdam, the first man. 

(jA (t) it was copious ; (III) (jA 
hepaid, gave, performed, led. 
A^ when, then, at that time; 

irUerj. lo I behold ! 

.. •>. 

VA and when ; then. 

^ X 

{a) he gave ear, proclaimed 
the hour of prayer, permit- 


ted, allowed ; (11) he 
proclaimed, announced; (X) 

^ he asked leave. 

♦ o , . 

permission, leave. 

♦ ■» 

ijA {pL J{A) an ear. 

(/^m.^^\)four; ^^^Iforty. 

^land he dated (a letter, etc.)* 

(pL ^j]y) dating, a date; 
history, annals. 

(jpl and ^j\) the 

earth ; land ; a country, 
territory. 

a hare, rabbit. 

a ii»X It 0% 

Ju«i {pi, juJ) a lion, 

jA (%) he bound, took captive. 

JKOX ^ ^ 

,-*i a ligament, joint, 
bound, a captive. 
Islamism, Islam, tbe Mus- 
lim faith. 

1^1 a name. Tide \Z1. 
eminent, most noble. 

{pi, of ^^) things, affairs. 

JA {u) it was firmly rooted. 

JA foundation, base, root, 
origin. 

tbe evening; a noble 
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■dde a barbarian, 

more especially a Peraian. 


- O V *' j;- 

jf! (^) he ate; Ji; JS U 
eating. 

» o S 

j5 1 whatever is eaten, food. 

J1 the definite article the, 

J1 race, family, people, posses- 
sor of. 

*** 

'i) a neg. inter, particle^ contrac- 

• - # ^ o — 

tion of jIa ; as, *^1 

don't you hear 1 

- cS 

2 l for V that not. 

o ^0 

"iil for "i! ijHf not, unless, except. 

^ «iS 

(j^\ {p2, he ^vho, him who. 

^ gm Cf ^ ^ 

(pi of ^jLJ) tongues, lan- 
guages. 

c-iJi (a) he frequented, resided 
in; the land 

we live in. 

(yi. u-^1) a thousand. 
a) he was in pain. 

<9 ^ ^ • 

painful, grievous. 
sJt (p2, a god, a divinity. 
4i\ the God, the true God; 
4ill God the Most High. 

(in prayer) 0 God ! pro- 
Tided that. 

towards, up to. 


»» ^3*' 

U1 but, yet; jao Ui but after; 
used in letter- writing for 
Hhese things being pre- 
mised.' 
either, or. 

a chief, Muhammadan priest; 
a sovereign, leader in prayer. 
aAJ^ the ofSce of chief priest. 
(u) he ordered, commanded; 
(VI) ^ j^\j3 plotted against ; 
(VIII) he submitted, 
obeyed. 

■eo® . . ^ 

j^\ an affair, business, order. 

(pi -*1^0 a commander, 
prince; cem- 

I mander of the faithful. 

1 

S,- O 

or a man. 

a woman. 

^ Q ^ O 

^.ft\ the day before; 
yesterday. 

.. 

^^.*1 he confided, trusted. 

(a) he was secure, safe ; 
(IV) he made safe or 
certain; he believed; 
a true believer, 
safety, safeguard. 

(j>l ml^l) time ; now, at 
present. 
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that, to the end that. 

a if. 

and Ul because. 

and indeed, truly, be is, 
it is, 

lillj, but ; it is only this, 
bl {i 0 tper$. pron.) L 
CajI {zndpers.pron, 7na$e.) thou; 
ifem,) v^t. 

s ^ O 

(from ^3) levenge. 
the human race, mankind. 

* ^ o 

a human being, man (pL 
J*l3l generally contracted 
into 

t-iil the nose. 

jil (« and i) he married. 

»ojr 

people ; a person; master, 

« f ol 

lord ; jl jJl people of the 
house, domestics. 


or Jl (u) he returned; it 
ended. 

first, the beginning, 

Vjl firstly. 

o5 

conj, or, either, whether. 

Og 

(S\ that is to say. 

whosoever, whichsoever; any; 
who ? which ? 
which of you 1 

Laj] likewise, also ; the same. 

«•* ♦ 

JjI ( 2 )^. Jjbl) a stag, chamois, 
faith, religion. 

'where I 'whither 1 ^^J\ 
whence ? 

"wJf 

{interj,) O I hear ! listen 1 
^\jj\ a palace. 




c.) {inse^, ^rep.) in, to ; by, with. 
j[j (a) he dug a well. 


jIj a well. 

Ijo a cold. 

^ for (i) he sold, bought, 
trafficked. 


valour, violence, harm. 

{pL oWjJ) investigation, 
proof, dispute. 

js^ {pi, and^lac^) the sea. 

(a) it exhaled. 

■S' ^ 

exhalation, fume, steam, 
vapour. 
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*o # , 

avarice. 

J . {jpl, avaricious j 

a miser. 

jq («) be separated, disjoined, 

Xj separation, avoidance ; 
there is no escape, it must 
be. 

\x> {a) be began, commenced ; 
(II) 1 a)\ be produced, crea- 
ted; (Yin) be com- 
menced, began. 

*0^ «o-. , . , . . 

or ^ beginning, origin. 
jXi {u) be hastened, anticipated. 

baste, precipitation. 

J (a) and (in) Jdi be changed, 
exchanged. 

Jjj and substitution, 

exchange. 

aJjj change of clothes, suit. 

^;Uj 1) the body, trunk. 

dry land, eaiih; Syria. 

the country, open plain. 

(«4) it was cold. 

« 0 .- ^,.0 
^ the cold ; a file. 

(u) it glittered, shone. 

(jpZ. lightning. 

^ (u)he stood firm ; he kneeled. 


bent the knee : (lY) he 
blessed; blest, pros- 

perous. 

( 2^1 (^ 1 ) pool, pond, 
enough. 

■r ^ of 

a garden, pleasure-ground. 

* ^Of 

a gardener, florist, 
dais (ti) be expanded, stretched 
out, it was wide ; 
pleased, happy. 

(i) and (Y) he smiled. 
(“) he saw, beheld. 

(pZ.^Uij) the eyesight, eye. 

a seer, one possessed of 
sight. 

8^j perception, penetration. 
(u) it was abortive, void; 
(m) JJaj. he abolished, 
caused to cease. 

JlL useless, inactive, lazy, 
cA (^c) it was hid, it lay con- 
cealed. 

* o * f S 

c)-^. ciA*-) 

interior. 

(a) he sent. 

ji) (w) he was remote, distant; 
(Y) JusIj and (YI) j^llj he 
went toa distance, withdrew. 
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after ; distance. 
jiM far, distant. 

* o ^ 

a certain one, some one, 
some. 

jljdri the citj of Baghdad. 

so ^ 

J« {jpl. JUj) a mule. 

an ox, cattle, 
a cow. 

.» —oaf 

(t) he remained; (II) he 
caused to remain, preserved, 
saved. 

*U> duration, continuation. 

(u) he rose at dawn, he did 
(anything) betimes. 

a virgin. 

the time of dawn, morning. 
(z) he wept; (VI) he 
was moved to tears, 
m weeping, 
but, yet ; jb without. 

Jj (w) he wetted, moistened. 
jJb he sojourned, abode ; he \vas 
stupid, 

jJb and sjJl) (pi, :>%) a coun- 
try, district, town. 

stupid, stolid, obtuse. 

(u) he reached, attained, 
came ; it came to one’s 


knowledge ; (IH) ^L. he 
informed, 

that which conies or 
is brought to any one. 
fluent, eloijuent. 

*99 

maturity, perfection, 
attainment. 

(^) he built, founded. 

(for a son. 

ojo (for s^) a daughter, girl, 
a builder, architect, 
building. 

9 o9 

a gun. 

for (u) it was beautiful, 
it shone. 

beautiful, good, fair. 

(pi 

a brute, an animal. 

» « .'Of 

L^b (pi ^ ^oor, gate; a 

chapter. 

a doorkeeper, 

for 0.^5 (a and i) he passed 
the night. 

JT O" •* 9t 

(pL a house, tent ; 

(pi <ov.l) a verse, couplet. 

he kissed, 
a kiss. 
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for (i) it was white, 
(the hen, etc.) laid eggs. 

5^1^. -whiteness ; ijpl^ 

white. 

« ^ o<«* 

an egg. 

for (t) he sold. 

’* 0 «* « O' ° 

act of selling ; ptir- 

chasing, 

JjlS {u and i) it appeared ; it was 
clear and distinct ; (11) 


GEAMMAE, BAET 11 

^}Gl he reyealed, manifested ; 
(ni) he elucidated, ex- 
plained, related; (V) 
it was evident, it appeared. 

between, among, in the 
midst of- 

GI) and whilst. 

explanation, relation. 
joG anything convincing, de- 
monstration; manifest, 
clear. 


a) and (Till) followed, 
a follower, sectary. 

straw, hay, fodder. 

{u) he traded, trafficked. 
yjs and^l^) a mer- 

chant, trader. 

commerce, traffic, mer- 
chandise. 

style in writing or speech, 
(prcjp.) under, beneath. 
cas?^ ( 2 >f. cL^s:^) bench, throne, 
saddle, bed; x5ClJi.\ 
the capital, chief city. 


order, arrangement, govern- 
ment, politics. 

(a) it was earthy. 

jS soil, earth, clay. 

«■ .. 

dust, soil, earth. 
quadril he translated from 
one language into another. 

■p .>7 o — 

an iutei-preter. 

{u) he left, abandoned ; he 

made or deemed. 

•*■0 , 

[masc. nine. 

{a) he was fatigued. 

■ff ..o* , 

fatigue, labour, pain. 
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wearied, oppressed. 

«'0«. 

piety. 

(dem. prm. fern.) that. 


^ (i) it was complete, concluded, 
the whole, completion, 

* 

Jso linen. 




(ti) it was firm, it remained, 
was permanent, 
firm, fixed, rooted. 

UrJbo (2^1. a fox. 

Ji 5 (u) he was heavy, 

J-ftj weight, heaviness, 
heavy, grievous. 

{masc. Ajii) three. 


eJu a third. 


^ (u) it snowed. 

« O.. 9 

^ {jpl. snow. 

Jf ^ 

^ heavy, thick snow. 

m * o 

^ and cUoP then, afterwards, 
it was iraitful. 

«o<- 9 

^ and and^wl) 


fruit. 


a single fruit. 

ijUJ for {masa- ii^J} eight. 
yjiU eighty. 

S 

cr^ price. 

{i) he bent, doubled. 

* ..• ♦ ..cS 

second; the midst, the 

** . 1 *"° 
middle; {fem. 

two. 

u^lJ for {u) he turned, 

changed. 

(pZ. vO and clothes ; 

a coat, garment. 

i^\jj reward (in a future state), 
for jy {u) it was stirred up 
(dust, tumult, etc.). 

(pZ. t^]^) a bull; frenzy, 
madness ; a fool. 
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^ (j)L vW) a well, pit, cis- 
tern. 

^ (tt and i) be formed, created. 

(p^- 5W) a mountain. 

^ (i) be was great, powerful ; 
be strove; it was new; (HI) 
Sli be made new, reno- 
vated, 
new. 

GL violently, exceeding. 

^ {u) lie drew, dragged. 

^ (a) he wounded, tore up. 
surgeon. 

a bundle (of hay, grass, etc.). 
{€) it dowed, came to pass, 
occurred. 

(pZ. ^ female 

slave, 
a boot, 
an island. 

{pZ.'l\ll1) the body, 
causeway, embankment. 
(pZ. pCll) the body. 


Jlil (a) he placed, made, ap- 
pointed, commenced. 

^ (i) he was great. 

jX (pZ. "i^l) great, illus- 
trious. 

SL the skin, hide. 

Jfil {i) he sat down (on tlie 
ground in the Oiiental 

manner); (i^Z. 

an assembly, session. 

an assembly, accession 
to the throne, reign. 

^ be collected, united; (IV) 
bebad connexion with; 

(Vni) they assem- 

bled, agreed. 

^ a number, multitude. 
^.,1 collected, the whole. 
tr_T^ together, altogether, 
entirely. 

iiCv a body, band, 
a camel. 

j(4 beauty, comeliness. 
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handsome, gracefah 
1 ^* 1 ^ a garden. 

{i) he shunned. 

and ( 2 ^?. 

the side. 

(|?Z. dsa^l) the human hand 
or arm; wing of a bird; 
fin of a fish. 

(pZ. genus, race, 

kindred. 

(a) he strove ; he laboured ; 
(Vni) he took pains ; 
diligent. 

J^C ready, 

J 4 L (a) h‘e was ignorant, silly ; 
JaIL (p 2 . Jl^) silly; an 
ignoramus, 
quarter, direction. 


wli for (u) he cut, split ; 
( 11 ) tSwl he answered, as- 
serted. 

■rj « --e-. 

^pZ» cloth. 

S’vi for ^ (^) he was generous, 
bountiful, good, famous, 
goodness, 
good, excellent. 

Jli for JJi (u) he transgressed, 
erred ; he was unjust ; he 
acted tyrannicaDy ; (lY) 
he was neighbour to. 
a neighbour, 
for 

hunger. 

starving, hungry, 
for iX (t) he came. 

troops. 




(w) he hungered. 


^ (t) and (31) he loved, 
desired. 

and Ili* love, regard, 
affection ; a friend, 

ink. 

(t) he confined, imprisoned, 
unto, until (time or place). 

II 


3.^ (i) he limited. 

{j)l, Sj li) boundary, limit ; 
sharp, pointed, 
iron. 

SlJi a blacksmith, 
oii (a) it happened, it came to 
pass ; (II) he related. 


0 
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Bnrrated ; a tale, 


tradition. 

(i) it was hot ; it glowed. 

(p2. JjJi) fervour. 

{u) he waged war. 

ayy {u) he ploughed, cultivated. ; 

iy, tillage, agriculture. 

^ coulter. 

yy. (a) he was covetous. 

greediness, avarice, 
greedy, covetous. 

(it) it was in motion; it 
shook; (m) he moved ; 
motion. 

(f) it was forbidden, un- 
lawful. 

*y, that which the law for- 
bids ; sacred, inter- 

dicted ; first month in the 
calendar. 

0 ^ {a) he sorrowed, mourned. 

{i) he reckoned, was of 
opinion, accounted. 

{i and v) he envied, 
and envious. 


^(w) he was good, handsome; 
(II) he did good, was 
I liberal ; (X) ^ he 

a|)proved. 

beauty, splendour. 

(u) he cut the grass. 

forage, fodder, hay, 

straw, 
a horse. 

Jli (a) it happened, arrived. 

(u) he was present, appeared ; 
(11) he produced, 
presence, majesty, 
pi-esent, on the spot, 
ready. 

JoL and (II) iaL\ (u) he placed, 
set or laid down, 

... 

uJao. fuel, firewood, 
he dug. 

he protected, guarded. 

^ (f) it was right and proper ; 
(V) fjj^ it was proved true, 
verification. 

^ (i^?. Jj^) truth ; God. 
(u) he exercised dominion ; 
he passed judgment; he 
was learned and wise. 
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an order, a law. 

science, skill | 

a sage, pliilo- j 
sopher; a doctor, physician. 
u-Ja. Aleppo. 

(a) he swore ; made oath, 
for jL. {u) it Tvas sweet. 
ijiC {pL sweetmeat. 

{u) he heated (the water) ^ he 
became enraged ; (X) 
he bathed, 
a warm bath. 

1*Ud- a pigeon, dove. 
j\^ (pZ.jAL) an ass. 

{a) he praised ; praise ; 

much praised, a proper 
noun ; praised, praise- 
worthy. 

(a) he was silly ; a fool. 
J^a. (i) he carried, sent, imputed ; 

(a female) was pregnant. 

JU->. a porter, carrier. 

{pl‘ >1^) wheat. 

{u) and (VIII) he was 
in want of, he needed. 

0 2 


{ 2 :>l anything ne- 

cessary ; necessity, want ; 
needy, indigent. 

X-iL {pi. u-'Ip') sense, under- 
standing (the fire senses). • 
iaiC. (pi. a wall, enclosure. 

JC (pi, J]^0 a state, situation, 
or posture (of affairs). 
xL^ stratagem, deception, art, 
trick; Jlss“ impossible, ab- 
surd; X.’U.'“ guile, evasion; 
XJW^^ without evasion, un- 
doubtedly. 

^ for {a) he lived. 

^ alive ; an animal, 
modesty, shame, 
life ; hashfulness. 

■s ..o— «■ -•o-' ^ 

a living 

creature, an animal. 

Eve, the mother of mankind, 
dua. a serpent ; du. u'wa- . 

^4^ or when, in whatever 
place. 

for (a) and (Y) he 
was confounded, amazed, 
time, a period, 
at the time when. 
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unHeaclied calico. 

he was acquainted with ; 
and (III) he 

informed, acquainted, told, 
p (jpZ. news, informa- 
tion. 

(f) he baked; bread, 
he sealed ; a seal, seal 
ring. 

{u) he served, w^aited on. 
service, duty. 

{jdi pji) a servant. 

(u) he went out; he re- 
belled; (II) pi he sent 
out; expelled. 

(pZ. jjU^) a lamb, 
autumn, fall of the leaf, 
he stored, hoarded. 

magazine. 

a treasury , store-chamber, 
hard wood, 
hard, rough, strong. 

(t) he disputed; (VI) 
he engaged in altercation. 


(a) and (IX) it was 

green ; (f 

green. 

U:^ ferp {u) he stepped. 

(^Z. a step, pace. 

{i) it was of light weight, 
ui^ light, agile, nimble. 

jl. {u) it was spoilt, corrupted ; 
he was intimate with. 

JIL disorder, defect. 

an intimate friend. 

Jala* {u) he was free; it was 
pure and unadulterated. 
i ^ he followed, succeeded (to 
another) ; (IV) cISll. he 
opposed, rebelled against. 
uAli. opposition, hostility. 
u-jalL after, behind. 

a successor, the Caliph, 
succession, Caliphate, 
opposition, rebellion, 
various, different. 
{masc, X-*^) five, 
fifty. 
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jijH a hog, pig, 

(2?1,^j1s\1£.) the scarahaus 
or black beetle. 

Mr., gentleman. 
v-J\L for (a) he feared, 
fear, dread. 

j\C for (^) he was well, or 
well off ; (HI) he gave 
the option ; (YIII) he 
chose, adopted. 


choice, election, 
good, better ; a good ac- 
tion, 

for (?) he sewed, 

sewing, needlework. 

« Orf. 

thread, a string, 
a tailor. 

JlL for {a) he imagined. 

s ^ ^ 

a shadow, fancy, empty 
noth 'll. 


O 


JXI it was behind, and in the 
rear; it passed; (ni)jri he 
disposed, arranged, man- 
aged. 

managing,aiTangement ; 
counsel, advice ; prudence, 
good sense. 

{ph a domestic fowl, 
a hen, 

{u) he entered, 
t ^ ^ 

entering, entrance. 

{a and u) it smoked. 

» - # « - of 

{pi, smoke, fumi- 

gation. 


he followed, attained, over- 
took, reached ; (II) (<*^^1 he 
comprehended ; he hunted 
(it) down; (VI) c^Uj he 
reached, overtook, repaired, 
mended. 

^ diihem, value 
about fourpence. 

{ u ) he called, invited, prayed; 
invoked (a blessing); (VIII) 
be claimed, aiTOgated, 
boasted ; (X) he in- 

vited, entreated, 
a feast ; call, invitation. 
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^ (a) he repelled, paid. 

^3 (t) he hid, barkd. 

JS (?) it was slim, slender. 

slimness, lightness. 

J*53 fine, keen. 

{jpi’ ^ shop. 

(«) he led the way, directed. 

JJo proof, argument. 

«»<«> 

JV.3 broker ; guide, 
for jIS {pL blood. 

IS.> (u) he approached; it "was 
low, base. 

the world ; the present 
world (as being near us). 
^jS base, ignoble, 
near, apprcacbiiig. 

ss 

{u) he anointed, greased, 
painted, 
an inkstand. 


U {demons, prm,) tiiis, that. 
UU or tsCl why ? \\ herefore ^ 
for what ? 

0'^* a wolf. 


'II for JJJI {u) he encircled, went 
round, moved in a circle. 
Jll {pLjG^) a house, 
a cycle, period. 

. 'II for p JI (k) he remained, con- 
tinued, persevered. 

U|b always, perpetually. 
pSU as long as endure th ; 
whilst, during. 

j^ll for (u) he was base, low. 
under, short of, near, 
before. 

«T» 

the price of blood. 

i 

I ■» sf 

{pl‘ a cock, male bird. 
^Il for ^7:, (i)be was indebted: 
be submitted, obeyed, 
religion. 

^ dinar, ducat 
(nine shillings), 
office, court, tribunal. 


^ S {li) he remembered, recollected; 
he related, mentioned, 
memory, mention, record, 
mindful, of good memory. 
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reniindiiig, admiration, 
mentioned, woiihy of 
note. 

«•»# ^ ^ 

Xo obligation, conscience. 

{i and u) lie followed. 

^ JS. 

(pZ. jl) the tail. 

f o ^ ^ ^ ^ 

(pZ. a fault, an 

offence. 


(a) he went, passed ; (III) 
he gilded, ornamented, 
gold, money. 

9 

jS possessed of ; endowed with ; 
{fem. c-)U) nature, essence. 
! jjU for {Jj3 (ti) he tasted. 

' «■ o.. 

[ Jj 5 the train, skirt ; exti’emity 
i of anything; tail. 


ij^\j (a) he was chief; he go- 
verned. 

(ja\j {pi, i^^j) the head, source, 
chief, leader, captain, 
superiority, authority. 

(a) he saw, deemed. 

* . . 

isij an opinion, judgment, 
a master, lord. 

{a and u) he bound, tied. 

^ (a) he was fourth ; he took 
one quarter; (III) he 
quartered ; ( masc. Ax.^^) 

» ffoS 

four ; forty, 

perhaps. 

(?) he grew up, w^as educated; 
(III) he brought up, 


educated ; education ; 
rearing. 

(a) he returned, repeated, 
returning, return. 

{fi) he tied the feet. 

*9 ^ - 

tky JW;>) S' “lau. 

(a) he departed, marched. 

4?.. O 

dLls^ a journey, departure. 

(a) he pitied, he \\ras com- 
passionate. 

pity, compassion, 
and merciful, com- 
passionate, 
cheap. 
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^ (ti) he retiirned, replied, sent 
hack. 

(u) he bestowed (what was 
needful for subsistence), 
good order. 

he sent intelligence, an- 
nounced. 

{pt ambassador, 

envoy; apostle, messenger, 
prophet. 

ijC^ anything sent (letter 
etc.). 

^3 character, custom ; 

sketch, drawing, 
lead* 

{a) he was pleased, satisfied ; 
(11) ^j\ he satisfied, con- 
tented. 

^ (a) (cattle, etc.) grazed, 
pasture-ground, 
flock ; subjects. 

(a) he raised, lifted, left off; 
(Vni) it raised itself; 
height. 


a traveller, companion, 

(a) he rode, mounted. 

44' one who rides in or on 

m 

anything; (III) he 

arranged, disposed, placed, 
stimip-iron. 

(i) and (II) he cast, 


threw, shot, hit ; 
thrown or fallen down, 

£1^ for ^ {u) he went, rested ; 
(X) 03^1, he took rest. 

* f » f 

i2>l- ^J) air. 

vapour, odour, smell. 

SiJ for S 33 {^) h® sought; (EE) 
:i\j\ he wished, willed, de- 
sired. 


will, mind. 

Rome, Greece, the Turkish 
Empire. 

the country (opposed to 
town). 
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♦ 

J 


9 

isjj fresh butter. 

(a) he sowed ; a sower. 

Jjj blue. 

* ® .1 

ojj pitch. 

^ (n) he bound, fastened. 

a (earners) bridle or halter. 
(pi time, age. 

(i) he committed fornication, 
it sbone, glittered, 
beauty, pride, 
a mate, fellow, husband; 
a wife; (HI) he 


united, gave in marriage; 
(V) he married. 

for JjJ (v) he visited ; he 
m^e a pilgrimage. 

a holy shrine. 

j(j for Jjj (w) he removed, de- 
parted, quitted, left. 

o.«.. o.' 

^ thou didst not cease. 

for 33j (t) it was increased, 
enlarged. 

increase, addition, 
oil. 

JjiJ for {{) he adorned, orna- 
mented. 

ornament, decoration. 




^ or a particle^ prefixed 
to the aorist of a verb, 
restricting it to a future 
signification, 

Ju (a) he asked, inquired, 
begged. 

{pl* a cause, means. 

(a) he swam ; (III) ^ he 
prayed, praised and glori- 
fied God. 


praising God. 

4 iil O God ! Merciful 

God ! 0 holy God ! 


{masc. seven; 

seventy. 


9 0^ 


Jul, (i and u) lie went before, 
preceded, excelled. 

(masc^ AS^) for six; 

a lady; sixty. 
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(tfc) he prostrated himself; 
adored ; w (jp^* ^ 

prayer-cai-pet ; a place 
of worship, mosque. 

^ (u) he imprisoned, 
a jail, prison. 

{2)1 a cloud, vapour, 

(a) he jeered, ridiculed. 

and a jester, 

buffoon. 

a jest, joke. 

for (w) he was liberal, 
generous; generosity, 
liberal, generous. 

Jlji a secret, mystery, 
joy, gladness. 

(m) he saddled, 

(^jZ. a lamp, torch, 

quick, prompt. 

{i) and (VIII) he stole, 
he took by stealth. 

throne, bed, couch. 
^ 2 ! (jpJ. flat roof, terrace. 

3il {a) it was propitious. 
j*l (a) he was happy, fortunate, 
happy, prosperous. 


GRAHMAR, fart II 


price, cost. 

table, large table-cloth. 

(pZ. a ship. 
uJL (jpZ. uiil) a roof, ceiling, 
j: (i) and (II) iie irrigated, 
watered, gave to drink. 
^L,'(pZ. Iliw) a butler. 

{u) he was silent. 

silent, tranquil, quiet, 
sugar. 

(u) ho was fixed, settled; 
he abode, dwelt. 

a place of residence, 
poor, miserable. 

I ( 2 >l. eBl) road, chaussee. 

(pZ. J-11) a chain, 
lall (o) he was vehement, bold. 
*U=U (isZ. ting, em- 

peror. 

^ (a) he w^as sound, safe ; (II) 
he submitted, obeyed ; 
he became a Muslim ; (III) 
he saved, delivered, 
saluted, submitted, 
peace, safety. 

* resignation, submission ; 
the faith of Islam. 
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a belieTer. 

Solomon. 

(a) be beard. 

■» trOS 

<sU*- (p?. (iilU— 1) fisb. 

(u) bewasbigb; (III) 
be named. 

{pi. v^>^5^) beaven. 

{pi. a name. 

A.iwtf (2^2* ^ ]^ear# 

« O li. * > f 

{pi. a plain, level 

ground. 

{u) it was plain, fiat, easy. 
SH for 3 Jl (m) be was chief ; 
be was black ; (III) 'IjZ be 


blackened ; (IX) be 
became black. 

{pi. 5.>L») a chief, lord, a 
descendant of Muhammad. 
(,^wi. -^1.^) black, 
blackness, 

As^Li h space of lime, an hour. 
^J{Z* for {u) be drove. 

JU {pi. the leg, 

a market. 

JC for (i) be went, departed, 
travelled. 

S m0 

conduct, mode of life, 
a sword, scimitar. 





(Jl£ tea. 

the left side or quarter. 
^Gjtor Syria, 

an affair; character. 

{i) be was young ; youthful, 
ujli a youth, a man of 24 
to 40. 

vll£ the season of youth. 

(a) be was sated, satiated. 


similitude, likeness. 

9.0 * 9 

5^^ peninsula, 
for {a) be wintered, 
winter. 

and (^?.^l»J:.\) a tree. 
^ 4 ^ bh was brave, valiant. 

(a) be personated, ap- 
peared ; (II) be con- 

veyed. 
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(p^. a person, 

individuaL 

«« 

sjki violence, strength* 

intense, vehement. 

««• ** *• 

^ or jj^ {u and i) he sinned, he 
was wicked, 

evil, harm. 

# «• 

jlju wicked, vicious. 

K^jt* (a) he drank. 

'-ir (u) he was high, noble; 

^-djr 

(H) K.J^\ he looked down 
upon. 

noble, eminent. 

(u) (the sun) rose. 

* 

the place of the sun’s 
rising, the East. 

(a) and (VUE) he be- 
came a partner, associate. 

or (z) and (VIII) (Sj^\ 
he bought, purchased. 

• - «r ^ J* 

iai» (jpL hank of a rivei\ 
(u) he knew, perceived. 

♦o 

knowledge, poetry. 

(pi jy^) hair. 

jj^U^ a poet. 

« #. 

barley. 


gliia (pi 

I he kindled. 

I (a) he employed, engaged. 

[ *0 ^ 

j Jiw occupation, business. 

* # o - 

busy. 
isUi he doubted. 

{u) he thanked. 
jjS^ grateful. 

(u) he fastened; (IV) 
he resembled. 

{a) he smelt, inhaled. 

* 0 -* *99 

(pi the sun. 

«o .. * # 

(pi 5 ^^^) wax ; a candle. 
JU^ the left quarter, the north, 
he witnessed, gave evidence. 

« - * O 9 

jjili (pi a witness. 

^S‘ .... 

testifying, witnessing, 
(pi honey, 
desire, lust. 

« — if 99 ~»90S 

(pl^^^ and a month. 
^l£ for^y:» (u) he acquired; (11) 
he pointed out, advised, 
counselled, ordered, 
advice, suggestion. 
ijjlLo deliberation. 

♦ 9 

celebrated, famous. 


2 ^) rays of the sun. 
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Jii. for (u) he raised, re- 
moved, 

porter, carrier, 
tlie tentK month of Arab 
year. 


«o- , ^ 


a little, gradually. 

(jpZ. a thing, an afiGaii*. 

^U» for (u) he was aged. 

«0 — ^ 

gyi (;pL an old man. 

energetic, clever, cunning. 




mast, pillar. 

the dawn; the morning. 
(t) he was patient, endured, 
a boy, child. 

^ (i) he was sound in (body) ; 
sincere ; Is:^ sincerity, good 
health. 

(<j) he associated with. 

a companion, master, 
owner, possessed of. 

society, intimacy. 

(«i) he proceeded, Sowed. 
JXS { 2 >l* the breast; 

chief place, upper seat. 
fjS^ (u) he was sincere, true; 
he spoke the truth. 

SJXa alms, charity. 


su> (u) he was small, mean; 
0^0 

(X) he deemed little, 
despised. 

Kja (pZ. ^lAf) small, little, 
minor. 

the second month of Arab 
year, 

J-o (u) be was good, honest; 
(H) gUl he mended, fitted, 
made peace. 

just, sincere; honest. 

(w) he corked or stoppered, 
a chest, box, 

(a) he made, constructed. 

(jpl, art, inven- 

tion, work. 

AjLo (pZ. w3U->l) a species, kind. 
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for {u si-nd a) lie called, 
cried out. 

^ sound, 

voice, noise. 

Jli for (tt) lie cut and di- 
vided ; (HI) lie formed, 
fashioned, drew, pointed. 
Ijjl form, image, 

drawing, picture. 


grammar, part II 

a painter. 

^ for ^ {u) lie cast, founded 
in metal; ^ goldsmith, 
wool, a fleece. 

Sli for {i and a) he hunted 
or fished, 
huntsman, 
prey, game. 

summer (i. e. Alay and June). 
I China; Chinese. 


officer, 
mistj fog. 

(a) he became tired, weary. 

{a) he laughed, derided, 
opposite, against. 

(f) he struck, beat. 


weak, feeble, infirm. 

{2)1 a plain, farm, 

village. 

u-iU for (-i) he visited ; he 
was a guest. 

a guest, visitor. 


for (f and u) he prac- 
tised medicine, was skilful, 
a doctor, physician, 
medical art. 

^ (w) he cooked. 

0^ a cook. 


a kitchen. 

(u) he marked, stamped. 
aLK.Ja .0 printing-press, 
stamped, printed, 
and nature, disposition. 
(jpZ. J^) a drum. 
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x^Jo {pL uJjpal) a side, quarter, 
district, end. 

« ^ S99 

jjJo (pZ. ^jL) a road, way. 

a basin, bowl. 

^\jL food, victuals. 

{pL Jl2af) child, infant. 

uib (u) he sought, inquired. 

* - 

u^Jiko intention, desire. 

^;dL (a and w) it (the sun or a 
star) ascended, appeared, 
rose. 

ascending, rise. 
jiL divorce. 

ablution, cleanliness. 

(pL ^ peacock, 

lijlii a people, nation, tribe, 
a dood, deluge. 

V 

be was witty, clever, 
ji {a) be ceased not, persevered; 
(in) jlb be shaded, sha- 
dowed. 

s « ^ 

Jb {pL Jilb) shade, shadow, 
shady. 

^ (i) he was unjust, tyrannical. 

JU? a tyrant, oppressor. 

ph tyranny, injustice. 


^\So for (u) and (II) fjL\ he 
was able, endured, could, 
power, ability, strength. 
jlL for (w) it was long; it 
continued, 
long, lengthy. 

<e 

length, extent. 

i^lL for {i) it was good; 
pleasing, delicious ; (III) 
he pleased, delighted. 
v..J^ good, street, fragrant. 
j(L for JX (f) he flew ; (X)^lLL*i, 
it flew far and wide; it 
dispersed itself abroad. 

•»0-> 9^9 

(phjy^) a bird, 
a whirlpool, 
a kite. 

<e-^o9 

iJLb darkness. 

{v) he thought, was of opinion. 
(u) and (z) he appeared, was 
'manifest. 

«o ^ ^ f 

^/4-b \P^>jy^) the Lack, 
noon, midday, 
exterior; clear, conspi- 
cuous. 

apparently ; outwardly. 
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(a) lie adored, worshipped. 
jS (jpl. S^) a servant, slave. 
iilT? adoration, devotion. 

JIS {u) he passed over, crossed. 
^ and (H) and (Y) 

wondered, marvelled ; it 
pleased him. 

(t) he was weak, destitute. 

weak, frail, feeble, 
sj^ a frail old woman. 
j^(«) he hastened. 

J».lc hastening, hasty, 
hastily, 
haste, hurry. 

a term applied to foreigners, 
more especially to Persians. 
5^ (w) he numbered, counted; 
(II) he prepared, ar- 
ranged; (X) he got 
ready. 

S3i numbei- 

preparation, reachness, 
ridli, proficiency. 


jji {i) he dealt justly, adminis- 
tered justice ; deviated ; 
{Ym) it was tempe- 
rate, moderate, equal, 
a just man. 

{i or u) he dwelt perma- 
nently (in some place). 

{jpl a mine, 

for yS& {u) he passed by, 
transgressed, erred, was 
unjust, inimical, 
lie beside, beyond, save. 

{j)l. ) an enemy. 

enmity, hatred, strife. 
(u) it became sweet or 
palatable. 

tortui*e, punishment. 


.js- excuse. 


carriage, coach, 
he was lame from birth, 

{u) he met, came against ; 
it happened, appeared ; pe- 
titioned ; (lY) he 

opposed. 
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{«) he knew, was acquainted 
with, discovered, 
known, notorious. 

* #0- 

known. 

JJe (p^- 

bridegroom. 

0 ^^* L/^j/5) hroad, wide, 
precious, dear, mighty, a 
king, 

soldier, army, 
honey ; honeycomb. 

^t o f 

t_r * ^ grass, green crop. 

♦ o-» ^ f o 

jijs> {masc. ten; 

twenty. 

^ P o ^ 4r«#^ ^ 

(^;Z. small bird, 

sparrow. 

(i) disobeyed, rebelled 
against. 

CiS a staff, stick. 

(a) he was thirsty, 
thirst ; thirsty. 

(u) received into his hands, 
he took; ( 11 ) ^2^1 he be- 
stowed, gave. 

jjoc {u) it was grave, important, 
great, grievous. 
aJL: greatness, magnificence. 


Ufi for (u) he obliterated, 
pardoned, forgave, 
safety, health. 

he followed, it was conse- 
quent upon. 

5 Lj|l£i (y> 2 . consequence. 

jAi (f) he knotted, tied in a knot. 

a scorpion. 

(i) he was wise, sensible. 

(f) it was turbid, muddy. 

«-.o^ 

AJls: box, coffer, caddy. 

(a) he pastured, foddered. 
u-Alc hay, fodder, etc., fora|,,, 

o ^ 

stable, stall, manger. 


fj\s^ {u) he depended, hung from ; 
(III) he suspended. 

suspension, exhibition, 
(a) he knew, was learned, 
pic the world, all created 
things. 

Sc for^Lc {u) he was high, lofty ; 
(II) he was elevated. 

Jlc {fem, ijlc) high, lofty. 
Jic upon, against, 

noble, eminent, 

a«- O,. 

support, pillar, notable. 
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JljS (a) he lived long;J^ life, 
age* 


(u) he cultivated, built, 
a building, 
deep, profound. 

(a) he acted, constructed; 
(X) he used, em* 

plojed, practised. 

sr 9 *$ 

{pi JUii) agent, gover- 
nor, 

f .. 03r 

{masc. ) blind, 
off, from, from off; about, 

^ concerning, touching, o£ 
grapes. 

joc With, near, at, among, 
tjlii the neck, throat. 

<£ 

® 

a wood, thicket, form. 
iM end, extremity; Tie plus ultra, 

s# ** 

Iac to-morrow, in the morning, 
food, nourishment. 

•«o.. 

jjsi treachery, ingratitude. 

^ (u) he deceived, beguiled. 

« 9fi 

deception. 

{u) he was absent, distant; 
(tlie sun) set. 


(t) it signify, meant. 

it means, i. e. 

meaning, moral (of a 

j tale, etc.). 

* — 

1 s.5Ui custom, habit, usage. 
pi (w) he swam, floated, 
a fault, defect, vice. 

Jesus Chnst. 

for ,JiIc (t) he lived, enjoyed 
life. . 

o ^ 

l3]r03.cl ^ 

living, livelihood. 

JjlE for (the water or the 

tears) flowed. 

(pZ. (j^) an eye, a fountain ; 
(IV) he saw clearly. 


a crow, raven, 
a stranger, alien. 

«■ o.. 

cj ^ the west, sunset. 

(u) he desired, earnestly, 
he was immersed, submerged. 
(i) he spun ; Jpi spinning, 

^ 4r 

Jljc (pZ. gazelle, fawn. 

IjA for (li) he attacked, waged 
war, invaded. 



VOCABULARY : ARABIC -ENGLISH 


227 


(i) he washed. 

S O f 0 ^ 

cT^ a branch, bough, 

he was angry, incensed. 

«■ 0 - 0 ^ 

angry, enraged. 

(t) he covered, forgave ; (X) 

0.« f» 

he asked pardon, 
jift (a) he was negligent, idle. 

jJift careless, stupid. 

Jjii (i) he overcame, conquered : 

00 0>ct 

(VII) he was con- 

quered. 

K^'i\ for the most part. 
Jaift mistake, error. 

Jlc (e) he shut or locked up. 

^ (a) he burned with lust, he 
desired. 


{pi, ^0^) a boy, lad, 
servant. 

^ («) he afflicted, distressed ; 

O c 

(VII) ^Ji\^ he was sad. 


^ grief, sadness, 
pil) sheep. 

(u) he enjoyed; was con- 
tented; (II) he en- 

00O0-O 

riched; (X) he was 

contented. 

9i 00 

wealthy, rich. 

'IjA a song, music. 
or 8^1^ a cave, den. 
cSu for {i) he was absent, 
whatever is hidden, 
slandering, backbiting. 
Jll for (f) he was jealous ; 
(III)‘J^ he changed; (V) 
J 00 SS it 'was changed. 

alteration ; except ; dif- 
ferent, other, 
without, besides. 


Cj 


an inseparable piariiele,meiin'- 
ingthen, therefore; so that, 
in order that. 

O _ Q 

j\J (fern, ij U) a mouse. 

AiU poverty. 


pi (a) he opened, unclosed. 
A-i^U opening, beginning. 

9 0-0 

a key. 

i jLr^.temptation, strife, sedition, 
hesoughtcarefully, inquired. 
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(u) he poured forth. 

(a) he gloried over; (YHI) 
be boasted, took credit 
to himself. 

precious, excellent, 
a yoke of oxen. 

JS (z) he fled away. 

(i) he separated, set free. 
^ joy, gladness. 

^ a chicken, the youug of aiiy- 
ihing. 
a bale. 

a horse, a mare. 

(u) he spread (a carpet), 
paved, laid down (flag- 

■•o- 

stones) ; iJ^jS a bed, couch, 
opportunity, leisure, rest, 
(a) he finished, ceased. 

leisure, freedom from care, 
(w) he separated, parted; 
(IV) he quitted, left; 
(YIII) he was sepa- 
rated. 

removal, distance. 

JumA (tt) it was corrupt, vicious. 

jLi depravity, evil, rebellion. 

* •* 

00^ a dissolute person; pro- 
fligate. 


^ {u) he was eloquent. 

eloquence, clearness. 

J-ttS a chapter, division, 
silver, a penny. 

(zt) it exceeded ; (III) jli 
he preferred, exalted ; (V) 
J.IiJ he excelled, conferred 
a favour, obliged. 

"S' O.. 

J-oi excellence, superiority. 

SUi even, in the least, 

Jyoi busy, meddling, officious. 
(a) he widened. 

(a) he did, acted. 

jls (w) he was poor, 
poor, needy, 
poverty, destitution, 

Ali only. 

^^3 he thought, remembered. 

1.4^ [pL fruit. 

« 0> 9 

0% such a one, so and so. 

i (a) he ploughed, tilled. 

« O.- * 9 f 

JJU (ph u*^) money, scale of a 
fish. 

*** _ ft " _ 

^ and jA the mouth. 

® •* 

^ species, kind, art, skill. 

♦ . , 

porcelain cup, coflee cup. 
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a) lie understood, 
above, over, more tban. 
a kind of bean, 
for {{) be derived benefit ; 


(II) .sUl be benelitedj en- 
ricbed. 

sjoU advantage, profit, use. 

« « «,o3r 

J-vi JL^I ) elephant. 



^ be was ugly, deformed, base, 
deformed, ngly. 

{{) be took, seized, grasped. 
(«) be accepted; (II) J-jil be 
approached, began. 

J-J before, 

e f 

before that. 

o o 

J-J formerly, before, 

jll at, near, with. 

^ O 

Jlj in respect of, through. 

SJL^ \jpl. J^US) a tribe, race, 
(w) be slew, killed. 
jS ayt affirmative particle^ truly, 
indeed, veiily. 

(i) be was able, powerful. 

« O ». 

measurement, decreeing, 
supposition, hypothesis. 

e.-0» 

power. 

(«) be proceeded, wentbefore; 
(II) be brought for- 


ward, promoted, served up ; 
(V) be advanced. 

* ...r S -*03f 

^35 (^?. the foot, a step, 
before, in front of. 
old, ancient, former. 

(a and u) be read, intoned. 
yy reading ; the Koran. 

Ljy (a) be approached, drew 
near. 

near, nearly related. 

•*0.. 

a loan, debt. 

ly ^ > period* 

ly { 2 d, {jj3) village, town. 
ij\y a bottle. 

* O f ^ •'Oi , . 

^ { 2 d, ^Us\) portion ; species. 
{i) be cut in pieces or joints. 
ilCS a butcher, 
a tale, history. 

(t) be pursued, aimed at. 
lIS aim, tendency. 
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^Us searj close to. | 

(t) lie decreed, determined ; 
(TII) it was finislied. 
a Judge, 
lio justice* 

ks {2)1 JakJ) a male or female cat. 
a) he cut, separated. 

op 

cotton. 

(w) he sat down. 

(i and u) he returned from 
his journey. 

-Sili a caravan, 
ji it was small, little, few. 

JUj small, little, few. 

<rO 

Ali paucity, fewness, 
v^ls (pL the Jieart, mind. 

O'* ^ 

Axis (j>L pXj) fort, castle. 

^ (2>Z. reed pen. 

■so-* , 

^ corn, 'wheat. 

{2)1. j\^\) the moon. 

♦ c.. * .... 


GBA3IMAB, PART II 

> «* .. O ff .... 

I jVajJ hundredweight 

( = loo ratls = 44 okes). 
^ {a) he w’as contented. 

(a) he vanquished, overcame, 
a conqueror. 

9.. 

^liJ 1 victrix ; the city of 
Cairo, 
a bow. 

Jli for 3 / (w) he said, spoke. 

■S'O-' . a^os 

Jf speech, saying. 

Jlio discouise, speech, 
for ^ (ii) he st-ood, arose, 
a place, station. 

^ o 

A.oliXwal^ erectness, stability. 

erect, upright. 

^ tiibe, multitude. 
iSj» (a) he -was strong, powerful, 

'Oa 9 

^ force, strength, 
pow^eiful, robust. 

•& 

price, value. 

(f?. uM) ^ female 
i slave, singer, musician. 
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(gj (^jpaHicleof$irnilitude)\ik%, as; 
tg) masc. and fem. {affixed 
pron. 2nd ^fers.) tbee, thine ; 
^;l?as if, like, 
a drinking-cup, wine-glass, 
(ti) he was large, corpulent; 
(III)^^he magnified; (Y) 
j^Sj he was haughty, 
haughtiness, pride. 

J^-^greatness, pride. 

Jl^gi'andeur. 

gi’eat, large. 

.5C^1) liver, zenith. 
jj£-^{pZ. {^L^)male Iamb, ram. 
(«) he wrote. 


v^\j;^{pl. L^) a letter, book. 
{ph u-^G5l ) the shoulder. 
(u) it was abundant ; (II) 
JIS \ and (III ) jIb he multi- 


plied, increased, 
^^^numerous, many. much. 
IAS like that, so, such. 

(i) he lied* 

It.* 

whip, Coorbash. 


ij\^ necklace of precious metal, 
chair, throne, pediment, 

he was generous. 
^S^generous, bountiful. 

^ for (u) he placed ; (YIII) 

he hired, rented. 

(i) he gained, acquired, 
he broke in pieces, 
idle, lazy. 

u-JjAT) the hand, palsr, 

fist. 

JlTctt) he was an atheist. 

90 9^ 

jsS impiety, infidelity. 

^90 an infidel. 

( 2 ) it \Yas enough- 
djUT sufficiency, 
the whole, all, every. 

SS by no means, not in the least. 
Jl5^(pZ. a dog, hound. 

u ) he wounded ; (III) 
he spoke to. 

speech, discourse. 
aI)S a saying, Yvord. 

^ how much 1 how many I 
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^(phltqne Si 2nd 
fers. masc) you, jours, 
Wf as, like as, sncli as. 


also, more, ike like. 

it was perfect, complete, 
perfect, accomplished, 
fall, adroit, expert. 
jCS perfectioB, excellence. 


jO for {u) he was on the 
point of. 

^ planet. 

swept. 

for became, 

pretty, nice, fine. 

SS{pL ^ P^rse. 
lJiS how ? in what manner ? 


J 


J {an inseparable particle^ gene- 
rally nsed in the middle of 
*a sentence) indeed, traly; 
also for J to, for ; as sJ to 
him ; «5J to thee. 

J {an inseparable particli) to, 
fcr, towards, on account 
of; (prefixed to the aorist 
it gives it the force of an 
imperative), as let 

him assist. 

J no, not, there is not. 

because, since, in order to. 
proper, fitting. 

(a) he put on (a garment). 

{pi, jLJl) a garment, 
dress, clothes, 
milk, sap of a tree. 


pCL a bridle, reins. 

JLi (a) he licked with his 
tongue. 

^ { 2 d. j^^) flesh, meat. 

*'***« . 

beard and whiskers. 

jj it was delicious. 

delicious, agi’eeahle. 

^ {(i) it was necessary. 

the tongue, language. 

^ (f) he slapped. 

iM a blow, slap, box. 

pleasant, pretty, agreeable. 

(a) he played, sported. 

J«1 perhaps. 

^ {a) he cursed, 

language, speech, idiom. 
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uli (u) and (YlII) he 

wrapped himself up, folded 
up. 

JlSJ verily, truly. 

name of a celebrated sage ; 
the Arabian JEsop. 

^ {a) he met, opposed, saw. 

and but, yet, still. 

P not (when prefixed to the 
aorist it usually gives it a 
past signification). 

U for what 1 why ? wherefore ? 
Uli for what reason 1 why so ? 
li when, after that, not yet. 
u-i (v) he touched or felt with 
Ms hand; (VlII) he 


sought for, searched, be* 
sought. 

IA4J on this account, therefore. 

«o-. 

J.4J amusement, fun, sport* 

P if, if but, had but. 

y if not, unless, 
p! for (w) he reproached, 
blamed, censured. 

*r 

species. 

he (or it) is not. 

f o ^ 

o-J I am not. 

OuJ thou art not, etc. 

JcJ and aij (p/. Jlli) night. 
5 i 1 J by night. 

•'-•o —oj 

dJLUl to-night, 
soft, delicate. 


r 

C that which, what, whatsoever ; 
not, nothing ; what 1 bow ! 
what! Uhow delicious! 

(pZ. Vc* and for ^ 

water, sap, juice. 
fjJU and ^jXx\ diamond. 
iuU a hundred. 

{jpl a file, rasp, 

wheni if at any time. 


Jift {u) he resembled, was like. 
0-0 ^ 

stream, canal, 
station, halting-place. 

s 

place, station, quarter. 
jJi (-It) he extended, stretched out. 
1X0 space of time, interval, 
be stayed, dwelt. 

(pz. c>A*) a city, town. 
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^ (a) he passed by, departed. 
^ once upon a time. 

(a) he fell sick ; (YI) 
he feigned sickness. 


(u) he was powerful ; (II) 
and (m) he gave 
power, he rendered capable; 
(Y) he was able; he 


•* 

illness, disease. 

S» f f 

sjjA manliness, valour. 

(the Yirgin) Mary, 
temperament, constitution. 


possessed authority ; set- 
tled, took up his abode. 

{pi. ) a place, spot. 

^SU (a) he filled; (VUI) 
he was filled. 


(a) he jested, sported. 

(£1* (i) he seized, grasped. 

for {u) he came in the 
evening. 

AZjb the evening. 

(f) he walked, went. 

* if .. ..#• 

(y?l. 5 ^ 1 ^) cattle. 

Egypt. 

(ez and v) he chewed, 
he passed by, went. 

(tz) it rained. 

^ or ^ with, together with. 

«o- 

goat. 

«■ o 

^j9iA meaning, moral. 

^1*.* a cave, cavern. 

^ m ^ 

the city of Mecca. 

{u) he plotted, devised ; de- 
ceived, cheated. 


a concourse of people. 
jil Ml, filled. 

aJu religion, faith ; nation, sect, 
i (a) he salted. 

^ * Of. 

^ salt. 

(i) he possessed, had do- 
minion, reigned. 

dlL« and a5Ji*u» a kingdom, 
dominion, power. 

(slla \ph a king. 
dlL (p?. an angel. 

c^JU a king, lord, possessor. 
Sa: a queen. 

\Za for from, that, which. 
^ {pronoim of commmi gender^ 
sin gularand plural) he who, 
they who, whosoever. 

^ from, from out of, of, for, 
than (after the comp, degree). 
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0^0 

besides, notwith- 
standing. 


(2)1. handkerchief, 

tablecloth, napkin, 

^ {a) he prevented, hindered, 
forbidden. 

do'n’ry- 

(a) he did anything slowly. 
Jfr. delay. 


a O- 

^ gently, softly, slowly, 
till for (v) he died. 

flijA death. 

kIaIX {pi, til^l) dead, extinct ; 
dying, moribund. 

JU for {u) he was wealthy. 

JU {pi, ) wealth, riches, 
JU for ji (i) be inclined, he 
leaned; (il) JU he caused 
to lean, bend, incline ; 
biased. 




V „ * „p 

fjJi for ^^l3l men, mankind. 

lessened, wanting, defective. 

■e f „ 

a gnat, mosquito, midge. 

S " 

a prophet. 

c 9 ft 

sj-ji prophecy. 

o>.o {u) (vegetation) sprung up, 
was produced, grew. 
cia-o and c:jLJ vegetation, 
herbage, grass, vegetable, 
wine, juice of the grape. 

^Is? a carpenter, joiner. 

sor * 

Jj^ and Ahs? the honey-bee. 


f 0 -. 

^ {pers, pTon, of the common 
geiider, dual mid plural ) we 
two, or we. 

W for ^ {a and u) he went to- 

p*o T 

wards ; be aimed at; 
as, about, to, towards. 

(pi. ^]y) a district, 
quarter, tract. 

*•0 < « “Z ■* — o C 

J.s.-^, and a palm-tree. 


(a) he repented, regretted. 

arc— — — 

and ji penitence, regret, 
sorrow. 


a boon-companion, an 
intimate friend. 
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calling, inyitation. 
lie called, inyited. 
jjji {i and u) he Towed, dedi- 
cated, 

{t) he descended, alighted, 
descent. 

(w and ^} he referred, de- 
rived, attributed, 
origin, race, relationship. 

■* ^ 

a gentle breeze, zephyr. 

^ (a) he forgot, neglected. 

*um 3 and (for the singular 

* •'O 

of which ia used) 

• women, the female sex. 

(u) he spread out, extended, 
scattered, diffused, propa- 
gated, promulgated, sawed. 


I a saw. 


(d) admonished, advised, 
monitor, counsellor, 
sincere, genuine. 

^ admonition, advice. 

(t^) he assisted, aided, 
y-fU (pi assistant, 

helper, defender, ally. 
uA^aj (u) he halved. 

«o 

a half, the middle, 
he butted with his horns. 


GRAMMAR, PART U 

(u) he looked, gazed, beheld, 
observed, regarded. 

L-iiai (u) he was clean, 
clean, pure. 

^ {a, w, and i) it was convenient, 
soft, easy, agreeable; (II) 

he enriched, was 
bountiful. 

-o 

^ excellent ! good t well done I 

^ {a particle of ajirmaiion) 

good, well, be it so, yes. 

♦ .. 

soft, smooth. 

« .> 

affluence, pleasure. 

* *>0 

A-gjcJ wealth, opulence; a fa- 
vour, benefit. 

a number of persons, a per- 
son, private soldier. 

« O -• * f OS 

^JJ6 (pL the soul, spirit, 
self. 

o -■ ^ 

to himself. 

^ (a) it was useful, profitable, 
serviceable, 
useful, profitable. 
jA5 {u) be paid ready money. 

eo .. 

j53 cash, ready money. 

(a) he painted, printed, 
painting, carving, 

■c 

jjrflii a painter, sculptor. 
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* ofQ* 

loss, damage. 

violation (of an agreement). 

«•' of ^ 

ikfti a di'op, small poiiion. 

Jii {u) he transported, carried 
from one place to another ; 
(Vni) he emigrated. 
^ (t) he was angry, ohid ; (VIII) 
be punished, retali- 

ated. 

* o 

revenge, vengeance. 

(a) and (Il)J^l he denied, 
ignored, disavowed, 
one who denies. 

^ panther. 

(a) he dug a canal ; checked, 
chid. 

(jpZ. ) stream, river, 
canal. 

<r 

the day. 

(a) (the snake) bit; he 
punctured, 

^ {a) he forbade, prohibited ; 
(Vin) it came to an 
end, concluded, 
prohibition, interdict. 


extremity, end, goal, 
boundary, excess. 

♦o.- 

storm, tempest, 
for («) he supplied 
(another*s place). 

jli ^oTjy {u) it shone. 

* «• 

Js fire. / 

•e # « os 

jjj (j>l-j]y\) light, splendour, 
a candlestick, lighthouse, 
minaret. 

illustrious, splendid. 

• o^ • oX ^ 

^y\) species, manner, 
mode, kind, sort 

Jli for ^ (a and u) he bestowed, 
gave; presented, was liberal ; 
he got, obtained; (VI)3^lIj 
he took (food) ; he received 


(gifts) ; a gift, present, 
favour. 

for ^y (u) he slept. 

(pZ.- sleeping, asleep ; 
a sleeper. 

^y sleep, dreaming. 

Ju for (a and i) he acquired, 
obtained. 
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J (and t when preceded by kasra, 
affixed ]^on. ^rdjpers.masc.) 
bim, bis, it ; IS {fem.) her, 
bers. 

iS bebold ! here ! well 1 sbe, it. 


eylS give. 

llilS here, in this place. 

X«) be abandoned, deserted, 
left; talked at random. 



{i) be attacked, surprised, 
charged, took unawares. 


■9fO> 

and a violent rush. 


Ijjk (masc,) and {fern.) this. 


{v) be ded, vanisbed. 
yjii old age, decrepitude {ffi, 
tbe Pyramids. 
{i) be put to flight, routed, 
in this manner. 


o 

Jii{i7UeryogaiiveparticIe)vi'hether 
or not ? 

elU (t and a) be perished, died ; 
(II) dUUl be killed, de- 
stroyed. 

^ o f 

asjll^-a ruinous, destiiictive. 

«» 

energy, desire, courage. 

\li here. 

there (at a distance). 

^ (pron, 3rd 2>^rs.) be, it ; 
sbe, it. 

lo! bebold! U! bebold 
me ! 

(pTon.) they, those. 

(i) be soared, fell from a 
height. 

air, atmosphere, 
crowd, uproar, thicket. 


j and, too, also ; (in swearing) necessary, it 

by, by God! behoved; (X) be 

(interj.) oh ! alas ! deemed necessary ; be de- 

jyh steam-engine. served, was worth, merited. 

SiJ (from a valley, river. necessary, proper. 
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Cfclj necessarily, properly, 
according to. 

Jk 2 j.j (jy^) he found, discovered; 
it was found, existed, 
found, extant. 

he was in pain ; (II) 
he hurt, pained, 
aclie, disease. 

{jpl, the face, aspect ; 
(III) he turned towards, 

despatched or sent ; (V) 
he tunied to, set his face 
towards. 

S>-J (i^) lie was alone, separate, 
one, 

unity, solitude, 

■ffo- * f f , 

^ beast. 

muddy. 

gSJ (^5^) he placed, deposited ; 
left at liberty, permitted; 
abandoned, quitted ; (III) 
he bade farewell; (X) 
he requested (an- 
other) to keep a deposit; 
he committed, entrusted. 
gS {im^er.) leave, let alone, 
permit, grant. 


adieu, farewell. 

(^ja) he paid compensation 
for homicide, 
blood-money, 
a valley, river, 
behind, beyond, after; be- 
sides. 

(il^) he became heir ; (II) 
he bequeathed ; (III) 
he made heir to. 

^ 

and sj^ a goose. 

JJ3 burden)"; he 

^ ^ . o,. o 

sustained; (X) he 

appointed vizier. 

^ 1 ^) 3 ) ^ "^Izier, minister. 
(mH) weighed, 
weight, measure. 

^j\j^ scale, measure, rule, 
he was dirty, 
the middle, centre. 

(jj^) ^t "was made spacious, 
wide. 

or ample, roomy. 
(J^) he joined, united; 
i reached, attained, arrived 
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at; conveyed; 

(YlH) 'S^\ adjoined; 
arrival. 

connected 

together; (U) 

(III) ^3 enjoined, com- 
manded, made a will, be- 


-i — 

a testator, guardian, exe- 
cutor, trustee. 

precept, command; iast 
•will and testament. 

Jjj.(yr)he placed, deposited; 

(III) abased. 

position, situation, 
a place. 

(^) he abode, resided, 
^'native land, home. 

3 i'(S^.)hepromised,threatened, 

foretold. 

(la^) he preached ; (Vin) 
he -was admonished, 
a sermon, homily. 

^\' a preacher, monitor, 
y,' (^) it was full, copious. 

Ji\j abundant, opulent. 


GBAHMA.E5 PAKT II 

( J^) it was suitable, apt, 
convenient; it succeeded, 
(XU) be directed, assist- 
ed; (IV) assented, 

agreed to; (VDI) it 

happened, occurred ; be 
agreed. 

Ju|\^ consent, agreement. 
b\jS[ by chance, accidentally, 
the favour of God. 
jf\y agreeable, pleasant, 
is; (#.^> 15 ^) time, season, 
immediately. 

;^p\ now, 


g (0S) it fell out, happened, 
he fell upon or attacked; 

(H) tie surprised, 

attacked. 

a fall, occurrence. 

an event, news, historj’, 

story. 

(^;) he stood, stopped, 
halted, was stationary. 
i_^\^ standing. 

(in) S; he estab- 
lished, confirmed, be was 
instant and urgent. 
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(J^ 4 ) entrusted, com- appointed to a government, 

mitted (his affairs to set over; he turned back; 

another) ; (Y) he (Y) he was appointed, 


trusted, confided (in God), 
was resigned. 

advocate, governor, 
resigned, reliant. 

O P 

(aIj) she brought forth, 
bore, produced. 

{pL .>^ 5 !) a son, child, 
a father, parent. 

parents, father and 
mother. 

born ; offspring. 

presided over, he 
governed ; (HI) he 


he assumed ; he undertook ; 
withdrew; ran away; (X) 

..O'"© 

he had complete 
power and authority ; he 
mastered, obtained posses- 
sion of, 

a helper, protector. 

*•»**■» • 

>x^\ heir-apparent. 

a lord, freed-man. 

{Jiy^ my lord. 

a region, empire. 

•s-o^ " 

woe, misery, misfortune, 
woe to thee ! 

» ^ 

Jjjll alas ! woe (unto me, etc.)! 


^ {affixed jpron,) me, mine. 

U {trUerj,) 0 ! tell me 1 

dry, shrunk, withered, 
([r^b a ruby. 

(j»^) he was deprived of 
his father. 


{pL dji for cJSjI) the hand; 
paw of an animal. 

JIo he was easy, gentle ; 

he played at dice ; (Y)JI^ 
it was prepared, made easy, 
the left hand or side. 


fatherless, an orphan, | JW 5 ®^sy, trifling. 
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Vpl the left hand or side, 
that is tosay, i.e. 
(a)(n),>!tand(V)^'he 
was certain, lie fii’inly be- 
lieved, he knew for certain, 
felt assured. 

sure, certain, truth ; the 
true faith. 


pledged with right hand); 
the right hand. 
y°r the right hand or side, 
the Jews. 

^ Joseph. 

pJ)aday. 

tte first day, Sunday. 
^ the second day, 


he approached on the Monday; etc. etc. 

right side. to-day. 

^ OjI. ^0) an oath (as on one day, once upon a day. 
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COMPABATIVE TABLE OF CLASSICAL AKD MOBEEN 
AEABIC FOEMS AND EXPRESSIONS, 

I. NOUKS. 

A. Number. 

1. The Singular. 

a. The termination of the nominative case, singular, of comim^n 
nouns, without the article, is (— ) un^ in the \mtten or classical 
language; and of proper nouns, (~) u; but in the vulgar or 
modern Arabic there is no termination ; thus, 


<r 

masc. hhayyaiun^ 

vulg. 

Mciyydf, a tailor. 

„ hitdhun^ 

» 

kitdhj a hook. 

fem. medlnatuny 

i) 

ajlja* medlnah^ a town. 

„ sikhaMin^ 

)f 

iSC. silckah, a road. 

masc. adamu, 

?» 

ddam, Adam. 

5, ^osmanuy 

J5 

*osmdn, Osman. 

fem. fdtimatUi 

3J 

fdtimahj Fatima. 

„ sSZ mekkatUj 

J> 

iSCti melckahi Mecca. 

„ maryamu, 

J) 

maryamy Mary. 

„ "adrd'Uj 

JJ 

'adrd, maid. 
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5. With the article, the termination is (- 1 -) in the written 
language, and without any in the vulgar tongue ; thus, 

el-MayydtUi vulg. el-^ayya^, the tailor. 

d-kitabu, „ el~kitah, the book. 

el-medmatu, ,, ajjjII el^edinah^ the town. 

€S-sikJcatu, „ es-siklcahy the road. 

2. The Dual. 

With or without the article, termination dniy vulg. m. 
masc, Mayydfdni, vulg. tailors. 

« kitdhdniy „ Idtdben, two books, 

fem. medmatdni^ „ medmateriy two towns. 

es-sikkatdnii „ es-siMa<en, the two roads. 

Vide Part I, Ai-t. 54 of the Grammar. 

3. The Plural. 

cf. The regular or unbroken plurals: — masculine termination 
with or without the article, ^na, vulg. m; feminine 

without the article, termination il— dtuny vulg. dt ; feminine 
with the article, termination dtu, vulg. dt 

« ^ Ul 

masc. vulg, tailors. 

... f ^ 

„ hammoMnay „ hammdUn, porters. 

„ el-maqiulunay „ el-maqiulmy the slain, 

fem. hdrdtun, „ u:3]^W hdrdiy streets. 

„ marrdtun, „ marrat, times. 

/ ^ * 

„ v»UIj1 es-sd^diu, „ w:ylcLJ\ es-sadt^ the hours. 

Tide Part I, Arts. 22 and 23. 
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6. Broken plurals. The most common forms : — 


Form. 

Vulgar Fronunciation, 

Plwral. Vulgar, 

*os 

jli 

qaryah, village, 


^ura. 

f 

jli 

hook, 


hltuh. 

5J 

ajj.^ medlnah, towns, 


fjX» mudun. 

pi 

«■ 

ras^, ambassador, 

*9 * 

J-y 

^y,J rttstd. 


«o «. 

hahr, sea, 

H 

hi^r. 

J> 

^5; riA, wind, 

c'i 

^b, noA. 

93 

gabal^ mountain, 

JW 

JU^ ptAoZ. 

99 

* ** *9 ^ 

'Togvl, man, 


(all^) rigdZ, 

* 9 P 

Jj*i 

•mO0> 

qalh, heart. 


qulub. 

99 

« o»* 

cu^. 6^, house, 

* 99 

huyut. 

99 

we?iA, king, 

* V 
dyU 

mvXiJtk. 

>9 

eJ^dd, witness. 

*99 

shuhud. 

4P » # 

JUi 

Mkim, judge, 

2^ 

^6^ huhkmr^ 

«■ foM 

nahvj river, 

♦ 90* 

j^\ anhiir. 

39 

« o .* 

foot, 

♦ 90* 

JsL 


99 

dira\ ell, 

♦90* 

.4- 

adrd. 


JoM Tnatgr, rain, 

^iL.1 

amiar. 

99 

waraq, page, 

♦ ^o* 

ol>9' 

awrdq. 

99 

o5j waqt, time, 

♦ 

cytijji 

awqdt. 

99 

S O’^ 

colour, 

♦ -o* 

cVi 

alwdn. 

99 

^3j ^ » spirit, 

♦ ^ -os 

CJ^' 

^jij\ a7wd^ 

93 

noble, 

♦ 

w^yal asl^df. 

99 

enemy, 

♦ -o* 

4j4s\ add. 
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gandh^ wing, 

I' .°f 

Is9j»l agnihdh. 

ragMf, loaf, 

oA 

Afl^l argMfah, 

/am, rider, 

fawdvis. 

*aguz^ old woman, 



*agihahj wonder, 


CjA^lsP *agd^h. 

% ghilaniy boy. 

« O 

cjUiff 

> tdgj crown, 



# boy. 



$€igf, rcof, 

I^WAwA 

^jIaama suqfdn. 

i> haladf town. 

♦ -o# 

g^ljJb 

hjddcm. 

Si /a^lr, beggar, 

v-- ' 

^yi fuqard^ 

te learned man, 


'tdamd. 

^ taUb, doctor, 

:r 

^Ubl 

*U»! atibhd. 

toM 

1*1 aM, people. 

JUl 

^U1 ahali. 

M, night, 


cjy 

0 fatwa, decree. 


fata/wa> 

^ sakrdn, dmnlrard, 


mkdra. 

^ himdr, ass, donkey, 

* 0> 


Ju® servant. 

« «> 

Jurt* *a6id 

hmgar, stone, 


^igdrak 

Art. 25 . 

1 ,, 



fr: 

Quadriliterai Boots. 


^ dirhem, dirhem, 


darahim. 

g^ntarak, bridge, 

j!s^ 

JaX^ qandltr. 
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J^JbS 

* -1 es 

^IkLi nUtaUi Sultan, 


j^5L» saldUn. 


# 0 «<* 

qandili lamp. 

# -- 

qanoM- 

iLUlaci 

C 0 jr 

talmid, scholar. 

talamldak 


bishop, 


^ pislJ asdqifah, 

Vide Part I, Art. 26. 




Irregular Plurals. 


t^\ ah, father, 

plur. 

"^IjT vulg. 

*bX and ws^LpJ 

c!b 

A umm, mother, 

55 

.Lid 

JJ 

ahbahdL 

eyl^l ummahcd^ 

1 

« 0 

ihn, son, 

jj 

* 1^1 

JJ 

^IjDj ahrvd. 

« 0 

cuu 5eW, daughter, 

jj 

ei>bjiM> 

JJ 

ci>bj handt. 

♦JE 

brother, 

}j 

f^O » 

c;'>i 

JJ 


« 0 ^ 

oi»l sister, 

JJ 


55 

ahjiwdn, 

ahhwdL 

«■ -0 

iWuTi, man, 

JJ 


JJ 

nds. 

«3f..o 

imrdtj woman. 

> JJ 

£/«... ♦ 0 

55 

nisd, nis- 

Vide Part I, Ait. 

30. 



wan, and imrdL 


Plural of Poreign Words, Vulgar. 

Ub ha^a. Pacha, plur. cr hashmmt^ 

Blaster, Mr,, „ ikPSSi^ 

^awdgah, merchant, „ yhawagdL 

JutfLiS qunmlj consul, „ g andsil, 

tobgij gimneTf „ l^jb iohgiyah 
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•iiimsavn, German, plnr. 43.L«»j wtms&voiyyah. 
seldMdr, sword-bearer, „ A^ljchiL* s^hda/nyah. 
Vide Part I, Art, 28. 

B. Gendeb or Noras. 

For tbe gender of nouns, vide Grammar, Part I, Art. 9. 

C. Declensiok oe Nouns. 

1. In tbe Written Language, 
a. Without the definite article : — 


I. Declension with Thbee Tebminattons. 
Singular. 

Masculine, 


Nom. 

Malbdzuny a baker. 

G. D. Abl. 

jCL kkahhdzin, of, to, or from a baker. 

Accus. 

jjlX ^ahbdzan, a baker. 


Feminine, 

Nom. 

Aj^ gannatun, a garden. 

G. D. Abl. 

gannaiin, of, to, or from a garden. 

Accus. 

Sf»- 

gannafauy a garden. 


Dual. 

Nom, 

Mahhdzdni, gannatdni. 

G. Accus. 

MaFbdzeni, garmateni. 
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Begular Plural. 

^ 3 « «« 

Nom. Mahhazuna, cyli^ gannatun^ 

Gr. Accus. khabhds^na, gannatin. 

Broken Plttral. 

Norn. Jl^ rigdlun, men. *LJ nisaun^ women. 

G. D. Abl. jCj rigdlin. *ll3 niadHn, 

Accus. rigalan. ^UJ nisd^an. 

n. Declension with Two Teebunations. 

Singnlar. 

Masculine, Feminine, 

Norn. "osmdnu, Osman. zenahu, Zeinab. 

#. --o# ^ ..o., 

G. Accus. osmdna, amaba, 

BluraL 

Nom. dirhems. Like the L Declension. 

G, Accus. dardhima, 

h. With the definite article (I. and II. Declensions are the 
same) : — 

Singular. 

Kom. ehhlyxhbdm^ the baker. Lill el^gannaiu^ the garden. 

G. D. Abb jl3l et-Mahbdzi, xlil el-gannati, 

Accns. jOl ehl^cibbdm. £DX d’-gannata. 
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Dual. 


Masculine, 

Feminine, 

Jifom. el-MabhdsdnL 

el-gannatdni. 

G. Accus. el-khahhazeni. 

ehgannatem. 

Regular Plural. 

- i 

ISTom. el-^ahbazuna. 

f 

cijUil ehganndtu. 

^ •"?r 

G. Accus. el-Mahbdzma^ 

ehganndti. 


Broken Plural. 

iNQBi. er-rigalu^ the m&n, -*1-^1 ew-m^aV, the women. 

G. D. Abl. J^l er-rigalt. m-nis&i* 

Accub. eT'^rigala, en^nisaa, 

c. Declensions with a following genitive : — 

Singular {masc. and fern, the same), 

_ * # 0 - 

Kom* ^jlkUlx^ 'abdu-s-sullani^ the slave of the Sultan. 

G. D. AhL jjlkLJl ^abdi-s-sul^nif of, to, etc., the slave of the 
Sultan. 

-o« ..Orf 

Aeons. ^ahda-S’-svdl^nij the slave of the Sultan. 

Dual. 

Nom. *ahdd-B-svManiy the two slaves of the Sultan. 

G. Accus. *a hddyu$-mltmi% of, to, etc. 
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Regular PluraL 

Norn. Icfmhhdzu'h'niedmati, the Bakers of the town. 

G. Accus. Mahhazi^medinati, of, to, etc. 

Broken Plural. 

Nom. "ahidu s-sidtdni, the slaves of the Sultan. 

«»OiC ^ 

G. D. Abl. *ahlili-8’SfuUdni, of, to, etc. 

^ O (ff ^ 

Accus. ^jUaLJlj^ "aUda^s-mltanL 
d. Declensions with an added suffix : — 


Singular. 

Nom. t:^\l^Mtdl}uhu, his book. gannatukum, your 

garden. 

G. D. Abl. ti\^kitdhihi, of his book, etc. gannat^kum, of, etc. 

Accus. vk^kitabahu, his book. gannatakum. 

Dual. 

Nom. thb^Mldhdhu, his two books. ganwiWhim, your 

two gardens. 

G. Accus. '^^^kiiabailvi, of his, etc. gannatailmm,of,otQ^ 


Regular Plural 


Nom, l^ahhdz%Lhv>, his bakers. 


your 


gardens. 


G. Accus, ykallm^ii, of bis, etc. gannaiikum, of, etc< 
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Broken Pinral. 


Horn* hUubvJbu, Ms books. nisd'uhim, yotir 

women. 

G, D. Abl. kiU'uMMy of Ms, etc. nisd^ikum^ of, etc. 

Accus. hutuhahu^ Ms, etc, nisd^ akum jyoMVj^ic. 

Note — and ^ are like t; (2i), t|), U, UlT, and ^ remain 
unchanged like ^ . All teiminations are tbe same before the 
of the 1st pers. sing. ; thus, my book, of my book, etc. etc. 

e. Irregular declensions : — 

1 . u>l ahuriy a father ; aMun, a brother ; ^ Jianun, littleness, 
with a following genitive or suffix : 


y\ ahu *omara, the father of Omar. 


*,Nom. 

G. D, Abl. ahl 'omara, of, to the father, etc. 

Accus. aha *omaTa, the father, etc. 

9 9S 

Nom. ijj\ ahU'huy Ms father. 

G. D. Abl. alUki, of his, etc, 

f 

Accus. iKA ahdhu, his father. 

9 

2. jS zUj master, possessor, with a following genitive : 

Nom. zul-heiiy the owner of the house. 

G. D, Ahl. 0^1 s^l-heti, of the owner, etc. 

Accus. U zoUUhUiy the owner, etc. 

^ f 

3. ^ fammtf mouth (for y fiihun), with a following genitive 
or suffixTSms the cases either"* regMarly, as, Nom. ^ famuj Gen. 

Acc. ^fama, or U^, 
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2, In the Vulgar ^Pongue. 

With or without the article — ^with or without suiSixes. 

Singular. 

Nom. zedf Zeid. 

Gen. z^j li-zedy min zed, of Zeid. 

„ ay hitd^ zed, of Zeid. 

Bat. ay jji JL jyJ li-zed, ila zed, to Zeid. 

Acc. (lay) — jy zed {zedari), Zeid, 

Yoc. ‘iy U 2/® ^ Zeid. 

Ahl. jy ^ . jy ^ 5:ec?, *a?^ zed, from Zeid. 

Dual. 

Nom. er^ragulm, the two men. 

Gen. ^ er~Tdgulm, J€r-rdgulm, of the two 

men. 

„ er-rdgudm, hitd* er-ragiden, of 

the two men. 

Bat. (J^ — IVT-ragiden, ila er-rdgulen, to the 

two men. 

Acc. ^ er-Tdgulm, the two men. 

Yoc. ^ ^ h rdgtden, ayyuJIhd er-ro^ulen, 0 (ye) 

two men, 

Ahl. ij* er-Togulen, *an er-ragulm, the 

two men. 

Plural. 

Nom. cj^U^ el-^abbdzin, the bakers. 

Gen. ^ el-^Mhabbazm, li%Ichahbdzm, min eU 

^Ijil ^ Mdbhdzln, hilW ehMmbbdzlni of the 

bakers. 
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Dat. {J^ — li%^al)ha^n^ ila'l-Mahhdzm, to the 

bakers. 

Aec. el-lchahhdzm. the bakers. 

Yoc. ^ MabbaziTiy ayyuha d-Malhd^dn^ 

O bakers. 

Abl. ^ ehMahhdzmj ^an el-kkohhdztn, 

from the bakers. 

Norn. ‘ahJdohj hia slaves. 

Gen. 'abidohj li-ahldoh, min "ahidoh, hitd' 

gb. — . *ahldohj of bis slaves. 

Bat. li-ahldoh^ ila *dbidohj to his slaves. 

Acc. *abidoh, his slaves. 

Yoc. b yd ^abidohy his slaves. 

AW*. sA^ mm sA^ min 'ahidok, *an *ahldoh, from bis 

slaves. 

On the genitive, vide Pait I, Lessons XII and XIII. 

DEEIVATIOZiir OF SUBSTAJSTTIVES, 

1. Nouns of individuality f formed by the addition of g ; thus, 
Js?, Ja^ nakl, bee, as a species. iLc^, dis? naklah, a bee. 

Jamdm, pigeon, „ harmmah, a pigeon. 

by >3 wardah, a rose. 

2. Names of professions^ formed (a) by doubling the second 
radical and placing \ before the third ; thus, 


Idyuhz, bread. 


jl^ Mahbdz, a baker. 

thread. 

ill 

a tailor. 

Jas^ *t|r, scent. 

jjlkc 

a diuggist. 
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(h) By the addition of ij ; thus, 

hmtdnl, a garden* , 
sui/uflf sword-maker. 

surugi, saddler. 

{c) By using the Turkish termination ^ g% ; thus, 

'arabahj carriage. ^atahagi, coachman. 

jtb\ys^ gawdhir, jewels. gawdhirgi, jeweller. 

tob, cannon. io^9h gunner. 

3. ISfames of naiionalitiea, generally indicated by {j (^T") > thus, 

nimsdwi, German. /ran$diL% Frenchman. 

ijjjSll inkelizly Englishman, ^UUa)! iialicinij Italian. 

4, Diminutives, The first radical is pronounced with the 
second with 1 ; thus, 

kalh, dog. Iculeh, little dog. 


rdgil, man. 

•so .« S 

6-t^j rugelj little man. 

kassan, Hassan. 

^ o f 

hussen, little Hassan, 

IsLs qaVah^ fort. 

axJS guleahi little fort. 

n. 

ADJECTIVES. 


A. Gek3)ee. 

1. The feminine gender 

is as a rule formed by the addition 

ah ; thus, 


jti-o sagMr, small. 

fem. ijM sag^trah. 

kehlr, large. 

„ 5^-3^ Icehlralu 

*dl% high. 

„ IJU 'dllyah. 


hustdn^ garden. 
lJu^ 8^, ) 

stiyuf, I 
sarug, j 


sword, s, 
saddle, s. 



256 PBACTICAL ARABIC GSAMMAfi, PABT TI 

2. Those denoting colour have the feminine form fal&'u ; 

tlms, ^ 

ahyad, wliite. 

fem. 

heda. 

a^ar, yellow. 

V-?- 

.. 

safrd. 

aswady black. 

„ 

saudd. 

ahmar, red. 

V-O" 

homrd. 

3 . Those denoting hodUy deformity also take the above form; 

thus, 



aVa^, lame. 

fern. 

'ar^d. 

ahdahy crooked. 


l>j^ ^dbd. 

dma, blind. 


'awa/d. 

^ 4 , jdr another. 

-.1 

fem. 


Vide Part I, Arts. 6, 7, 8. 



B. 

Nuwcbee. 


1. The regular plurals in 

and • 

#ze2/i5, good. 

^ Pm*.' 

plur. 

tieyihvn. 

mafiuhahj open. 

♦ ... j*©- 

„ uyUy:*. 

maftuhdt. 

2. Those denoting colour form the plural of both genders like 

90 » 



j^\ ahmar^ red. 

plur. 

humr. 

f ^0 * 

oMidar^ green. 


l^udr. 

amad, black. 

« f 

»> 

sud* 

^JiZ\ dbyadi white. 

9 

n UH 

\,j^, 5Td. 
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3. Those denoting bodily deformity take the form ^jjUj f\£ld% 
in the plural of both genders ; 


♦ -.oS «■ ^9* 

a' rag, lame. plur. *urgdn. 

a* war, one-eyed. „ 


4. A few of the forms in most common use of the broken fluraU 

are as follows : 


JUi fial : kehir, large. 

plur. Idhdt, huhdr. 

m ^ 

„ „ melJh, good. 

„ mildh, Tf^ldli, 

« •‘OJS s If 

Jljtil afdl: ^erTf, noble. 

„ ashrdf. 

« ... 

„ „ ^\]a tdhir, clean. 

„ atJidr, 

'Xalj fuald : faqir, poor. 

yy ficqard. 

„ „ JjU "dqil, wise. 

„ iUfit *v^ald. 

Jj’uti fddlil : armal, widowed. „ ardmit » 

fa'dVil : masJdn, wretched. „ masaMn* 


Vide Part I, Arts. 24, 31 ei seq. 


C. Declension op Adjectives. 

Adjectives are declined in the same manner as substantives. 


D, COMTAKISON OP ADJECTIVES. 

9 

1. The comparative takes the form Jjti\ afal for both the 
singular and plural (the feminine form ^Jjci is not used in the 
vulgar tongue): 

hehir, large. J^\ ahhar, larger, 

wise. a^lam^ wiser. 
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* - ^ 

L_atj» Mafif, ligbt. i-sA.\ aT^ff, lighter. 

J43 qaUl, little. jSi aqaU, less. 

The comparatiYe can be formed by the use of ^ \ aktar, more, 

2. The superlative is formed from the comparative either by 
prefixiug Jl el, by the aid of a suffix, or by a following genitive. 
Its masc. piur. is of the form JJli fctdlil; ex. 

ehakdhir, the greatest, the great taken in its substantive 
meaning. 

Tide Pai*t I, Lesson XIV. 


in. PRONOUNS. 

A. Pebsonal Pbonouns. 


Sing.'ist pers. m. f. 

Ui 

vulg. 

lit ana, I. 

„ 2nd pers. m. 

OJl 

33 

00 1 ente, ent*, thou. 

}i i> >3 f' 

ojp 

cuSl 

33 

o.>i, entl, thou. 

„ 3rd pers. m. 


33 

yt hua, he. 

3 ) 33 33 f* 


33 

^ kiya, she. 

Plan sst pers. m. f 

for 

0 jof 

33 

nahn ; Uai.1 we. 

„ 2nd pers. m. 

^ fo 3 i 

3 ) 

entwn; entu, ye. 

’j 33 33 f’ 


33 

not in use, ye. 

3rd pers. m. 

of 

33 

yb hum; huma, they. 

IJ J' 3> f* 

« * 

33 

^ (seldom used), they. 

Dual 2nd pers. m. /. 

"PO-® 

33 

) ^ [ye both, 

f not in use, 1 
} (they both. 

*1 at 33 33 


33 

Vide Part I, Arts. 

8, 11, ; 
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Suffixes* 


Sbg* 1st pers. m.f, 

vulg. ; j i; ni. 

s, 2iid pers. ss)— 

)> 

(a) ~ a&- 

M j> /• — 

S3 

e) “7 ; ^ eh ; hi, hi* 

„ 3rcl pers. on. 5 — 

J) 

s — hii, oh. 

}, ,, j, yi Ia — 

S3 

U — hd. 

Piur. ist pers. m.f. \S~ 

33 

U — nd. 

„ 2nd pers. m. 

33 

hum. 

ji )} if f* — 

33 

not in use. 

„ 3rd pers. on. ^ — 

33 

^ — hum. 

a S3 j> — 

33 

^ — (ra*re) hunnar 

Dual 2nd pers. m . /. CS— - 

33 

not in ui.- 

„ 3rd pers. on./. Ua — 

33 

not in use. 

Suffixes to ^rejpositimis : 



^ from : vulg. mimii, from me. 

Jto: vulg. ll, to me. 


(sJlu 

33 

minnak, from thee. 

Sr*' 

(JJ 

31 

lah, to thee. 

SJI^ 

33 

mmnohf from him. 

t - 

J 

33 

loh, luh, to 






him. 


S3 

minhd, from her. 


33 

lihd, to her. 

\ju 

33 

mimm, from us. 

UJ 

33 

land, Undf to 



. 



us. 


33 

minkum, fiom ye. 

r^' 

33 

Ivhum^ Ukum, 





to ye. 

0* 0 

S3 

minhxm. from them. 

0 # - 

33 

luhum, lihvm, 
to them. 


E 2 
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ia : Yalg./li/a, in me. jLs: on : ^Jjs. vulg. 'aleya^ on me. 


-0 


fiJcy in thee. 

(sLIi 

33 

*alek, on thee. 


73 

flliiyfihy in him. 


33 

"alehi on him. 


>3 

f ika, in her. 


33 

'alehuj on her. 

iLi 

33 

flna^ in us. 

lllli 

33 

*almd, on us. 


3 > 

flkuTTij in ye. 


33 

*alehihi^ on ye. 

o 

rH 

>3 

fihum, in them. 


33 

"alehvmy on them. 


Aeeusatwe of the yerso 7 ial lyronou^x formed from 151 . with the 
sa^xes ; 


Sing. 1st pers. m. f 

Tulg. iyydyay me. 

„ 2nd pers. w. 

dCi. 

„ iyydhy thee. 

33 33 J> f* 


33 33 33 

3) 3rd pers. m. 

513 J, 

33 ^yy^K him. 

33 33 33 f* 


„ iyydhd, her. 

Plur. 1st pers. m. f 

\3\Zi 

„ iyydnd, we. 

„ 2nd pers. m. 


„ iyydkumy ye. 

33 33 33 f 


33 33 33 

„ 3rd pers. m. 


33 iyydhwniy them. 

33 33 33 f* 


33 

Dual 2nd pers. m»f. 


33 

„ 3rd pers. 

Ui 5 i 

33 


Vide Part I, Lesson Vni, 

Suffixes used as possessive px'onouns : 

{a) With a final consonant in the singular : 

vulg. kitdhi, my book, 

ebll^ „ dbbS^ kitohahy thy (to.) book. 
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vulg. ebbi^ Jdtahihy tbj (/.) book. 



kiidhoh his book. 


kitdhhdj her book. 

ll'lSf „ 

\iAs^ Jcitdbnay our book. 

.. 

„ 

kiidhkum, your book. 

jj 

^.IaT kitdhkumy their book. 


(6) With a final vowel in the singular : 

ijy\ dbuya, my father. 
abiil:, thy (m,) fatlier. 

^Jy\ — abuhiy thy (f) father. 
lyX ahuhy his father, 
etc. etc. 

Dual. 

my two books- vulg. 'eneyyay my two eyes, 

thy two books. „ eU:^ *mekj thy two eyes. 

sl5uS^ his two books, „ 'hzeky bis two eyes, 

etc. etc. 


Regular Plurals. 

B) O 

vulg. mudijnmJ, my Moslems. 

S' 9 O $ 

„ {£U;sJl.a muslimlnaky thy Moslems, 

9 $ O f 

M..* jj juJu* mmlirmhy bis Moslems, 
etc. etc. 

Vide Part I, Lesson VIII. 
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B. Possessive Pronouns. 

There are none. They are replaced (a) by suffixes (see above) ; 
(h) by nouns, gbu miid\ property, goods ( bitd' in Egypt), JU 
property, possession, or haqq^ right, lawful possession, with the 
suffixes. 

Yide Part I, Art. 63. 


0. Demonstrative Pronouns. 


Sing. 771 . 


Yulg. 

Ku 

Mza ( J1 = Jji hal) ; U , U this. 

>i J’ 


n 

iSA 

hdzl/ (jS, dlj this. 

Dual m. 


j) 


JiazeTif deriy both 

. these. 

y /• 

jjllA 

it 

Cl-!^ 

liailn^ ^ terif both 

these. 

Piur. m. 


)} 


hoivldi, JjAib hadol,' 

these. 





hadoU, Jj.i dol, 


Sing. m. 


vulg. 


haddk, {s)U, (slU dak 

} that. 





dukhua, that. 


„ /• 


V 

Qhj.it 

hadikj csbi, dlk,' 





(ShJ 

tik, dikhd, 

- that. 





dikhlyaj 


Dual m. 


)} 



both these. 

» / 


3) 



both these. 

Plur. 


3f 


howldik, dJjAifc JiadolekA 


JjAA Jiadohki^ liaddh, 
dikhum^ 


fthose. 
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Sing, m, dJi Yiilg. dlli that. 

>j /• ^ that 

Dual m. eUU „ 

„ / csUlJ „ 

f 

Plur. ?w. (sfe^t „ 

Vide Part I, Lesson VI. 


D. Kelatiye Pkonouns. 


Sing. m. 


vulg. 



whoj which. 

» /• 




ellati, 

! who, which. 

Dual m. 

^G 3 i'\ 

>» 









yj\ m. 

/ 

^GD'i 

JJ 



• 

Plur. m. 


JJ 


dlctztni 

who, whom. 

» /• 


» 


dtawdil^^ 

who, whom. 

tn.f. 

0 «• 

9 i 

cr* 

matif 

who. 

m. 

II 


U 

md, 

what. 

Vide Part ^ 

[j Arts, 

133- 

136. 




E. Inteeeogative Pbonouns. 
m,f. ^ yulg, ^^(man),miny ^^mzjZywho’l 

«z «b:5 

„ (j\, XjI „ <sl e, what kind of? what? 

m, li „ U rtia, what ? 


Vide Part I, Arts, i6, 17. 
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IV. NUMBEES. 

A. Caedinai. Numbers. 


I. 


■«-* s 

Ja-h 

j vulg. 

jcJ ahadi i 


/• 


» 

L 

6hd(X^ 


Wl. 

•^5 

r 

i 

wdhid, 


/• 

iJaij J 

jj 

wdhidah^ wahdah^ 

2. 

m. 


)> 

etn^, r 


/• 

a* -O 

» 

etneteriy 

3- 


L*is 

i» 

AjiU taldtah, r 


/ 

i55 

a 

taldtf 

4. 

m. 


jf 

Ax)^\ arhdaki ^ 


/• 


>3 

arid, 

5* 

m. 


33 

ju*^ yhamsah, t> 


/• 

-r 6-- 

33 


6. 



33 

As«i sittahi 1 


/• 

ft 

33 

sittf 

7* 

m. 

« -o- 

33 

AXi*«j» sodi (xhf V 


/• 

■ff w" 

33 

sal), 

8. 

w. 


33 

A^U tamdnyah, a 


/ 


33 

iamdn, 

9* 

m. 

o 

AXwmJ 

33 

Axa^J tid ah, ^ 


/■ 

« o 

33 

^3 

lO. 



33 

8^ 'a^amh, j . 


/. 

♦ o •' 

33 

j±s. ^ashflr^ 
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II. m 

. Jo.t VXlIg. 

ahad-ashur, 

■ ahddsh^ \ [ 


j> 

ikda-ashrahj 

12. lij|^ 

»> 

ein'asJ^r, ^ 

re?na«^, ir 

/. 


j? 

e^netd-a^Toh^j 


etc. 


etc. etc. 

20. 

fO 

o}j^ 

1 ) 

r . 

.. fo ^ 

21. 

33 

waa^rln, r i 


etc. 


etc. etc. 

30 * 


33 

toMfln, r. 

40 . 

0 J*>J 

33 

arhdm, 1® • 

50 . 

^ 9 9 *’ 

33 

JchCLTiftSl/ftf 6 • 

6o. 

*> t» 

33 

sitting 'I * 

70 . 

9 o^ 

33 

scdfiUf V . 

8o. 


33 

^US tamdnin, a. 

90. 

Uj*-i 

>3 

^j^ 3 IU<wi 3 1^2$ ilLVthj ^ * 

100. AjU or ii-* 

33 

jaU or A^ mdyah or miyah, l . . 

200. 

u'^% 

33 

or mdyaten or mlim, r . . 

300. 

ajIa CjSS 

33 

A^iU Ja?at mlyahj tuUmiyakj r. . 

400. 

s #-o-S 

33 

A^^l arhcCmujahj tuI> rmyah, T • * 


etc. 


etc. etc. 

1,000. 

*0'* 

uAJI 

33 

i^\elf,alf, !.*» 

2,000. 

fa’s 

^;UJ1 

33 

elfen, r • . . 

3,000. 


33 

u.i'i! 1 aj5U taldtai-eldff r* • • 


etc. 


etc. etc. 

10,000. 


33 

u-iVls^ *a^arat-ddfj 1 • • . . 
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*s os 

iijOoo, UJl viilg. jo.1 ahdd^ar elf\ 

oft «P 

lOOjOoo, ajU „ u-iJ! miyat elf, 

etc. etc. etc. 

Yide Part I, Lessons YI, YIT, IX, and X. 

B. Ordinal Numbers. 


1st m. 

7a>3r 

Jjl vulg, JJl, ^1^1, awwal, awtvalt, awwalanl. 

»/• 


3 } 

aJJ!, aJjI mvwalak, awwaliyah, etc. 

2nd m. 



torn. 

» / 

4 f 

- 

Aou idniyah. 

3rd m. 


JJ 

ciaIU fdZzV. 

/ 

:ijG 

)> 

iJb' idh'tahj etc. etc. 

4th 

♦ 



rdbi^. 

5 tli ‘ 


" 

hlidmis. 

'6th 

L.O 


sddiSt 

7th 

iff 

- 

sdhi\ 

8tli 


)> 

tdrnin. 

9th 

¥i 

>} 

tdsi\ 

loth 

^Ip 

j" 

'dshzr. 

nth 

l». 

jj 

hadl "ashar. 


etc. 


etc. etc. 

20th 

^ 1 0 

j) 

'ashrln. 


» 

hddl wa'ashfln. 

34th 

33 

rdhV wa taldtln. 


etc. 


^tc. etc. 


Vide Part I, Art. 107. 
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y. VERBS. 


A. FiEGUDAii. YeEBS. 

(Vide Part I, Lessons XV, XVI, XVII, XVIH, XIX.) 
Simple Tenses of the I. Form. 

Active Moon. 


Sing. 3rd pers. m. 


The Preterite. 

Tulg. Jcatnhj he has 

hataheii she has 


„ 2nd pers. 771 . o-IIa 

J} JJ i> J' 

„ 1st pers. 772 ./. 

Dnal 3rd pers. m. 

,, „ ,, /. 

„ 2nd pers. m./. Ui-jA 

Piur. 3rd pers. m. \y^ 


„ 2nd pers. m. 


Itatahi^ thou hast 
Icatabtl. thou hast 


haiaht^ I 

* 

they both have 
they both have 
ye both have 
katahUf they have 

kataltu, ye have 


„ ist pers. m.f. Lui 


kaiahia, we have 


The Aorist. 


Sing. 3rd pers. m, vulg. wiSo yeJctuh, he writes. 

J, „ >, /. tektuhj she writes, 

„ 2nd pers. m. tektvh, thou writest. 


written. written. written. 
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Sing. 2iid pars.y. vulg. tektuhij thou writest. 


„ 1st pers. m./. 


Dual 3rd pers. ?n. 




„ 2nd pers. m.f. 

^Ls:>s5 

Piur. 3rd pers. m. 


3 > JJ >3 f' 


„ 2nd pers. ?». 


J» 33 33 


„ 1st pers. m. f. 



aktuhj I write. 

they both write, 
they both write, 
ye both write. 
yekttihu, they write. 

tektubu, ye write. 

ntht'ub^ we write. 


The Imperative. 

Sing, m, ^ vulg. ulctuh, write, thou. 

„ /. jj C5t^ uktvhii write thou. 

“.T^O - 

Dual m. /. Ujii „ both write. 

Piur. m. jj ukivhu, write ye. 

„ / „ write ye. 

Participle. 

u^lS Yulg. writing. 


Passive Mood. 

The Preterite. The Aorist. 

It has been writtm^ etc. vulg. It is written^ etc. 

Sing. 3rd pers. m. kutih. yuhtah. 

j> j, „ /. hvMhet. tuJctah. 

„ 2nd pers, m. ha^tiht. tuktah. 

n !9 )« /. hjitihti. tuMahtna. 
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Sing. 1st pers. m, f, hutiht. 

1 vMah. 

Dual 3rd pers. m. 


,> ,, ,, f* 


0 y- 

„ 2nd pers. /. Ux.jp 


Plur, 3rd pers. m, hutihH, 

yuktahH. 

j> >9 5 } f* 


Of 0 y 

„ and pers. m. hdihium, tic. 

tuktahu^ 

„ J» ,» /• 


„ I at pers. ?7i./. LxjJ^ hviihnd. 

Tiuhtah, 

Participle. 



vulg. maktuh, written. 

Simple Tenses of tlie Derived Forms. 
(Vide Part I, Lessons XX, XXI, XXII.) 
II. Fokm. 



Active. 

Passive. 

Pret. 

\ vulg. aktah. 

vulg. %idctih. 

Aor. 

v.^.,.s5o „ yukiih. 

„ yuktah. 

Imp, 

f H, ^ J5 dJctib* 


Part. 

„ mukitb* 

u^JISCL „ mvktah. 

Inf. 




Ill, Form, 


Pret. 

vulg. hatted). 

Uj^^vulg, kuttih. 

Aor. 

„ yukattih. 

„ yvkaitdb. 

Imp. 

0 w*^ 

„ hatUh. 
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Part. 

vialg. mukattib. 


vulg, mukatiah. 

Inf. 

„ Uhtw. 




IV. Foem. 



Pret. 

v^'i^Yulg. kdtah. 

- V 

vnlg. hutih. 

Aor, 

u^iio „ yukdtih. 

4ii53 

., yukdtah. 

Imp. 

„ Icdtih. 



Part. 

53 mulcdtih* 

4^51^ 

5 , mukdtah. 

Inf. (Z-JlSCi) t? hitab. 




V. Foem. 



Pret. 

Yulg. tekattah. 

- 9 9 

vulg. tukuttib. 

Aor. 

„ yetekattah. 

v> > 

,5 yiUakattah, 

Imp. 

,, tekattah. 



Part. - 

„ mutehattib. 

-s- tr. - J 

' 

„ muteJcattdb, 

Inf. 

„ tekattuh. 




VI. Foem. 



Pret. 

i^\Sj vulg, tekdidb. 

JjyL- 

vulg. tukutib. 

Aor. 

^ i0 i 

i^lSoLi j, yetehdtah. 


„ yiutakdtah. 

Imp. 

3 , tekdtah. 



Part. 

u-ol5s-:i.o „ miiiekdtib. 

« .. 

, , muiekdiah. 

Inf. 

jr # 

;^*s5o „ iekdtuh. 




TIL Foem. 



Pret. 

Yiilg. inkatah. 


vulg. mkuiih. 

Aor. 

„ yenkaiih. 

o i 

.. yunkatah. 

Imp. 

„ inkatih. 



Part. 

« ^ 0> 

„ munkatib. 

«r ' O# 


Inf. 

„ inhitdh. 
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Pret. 

Aor. 

Imp. 

Part. 

Inf. 

Pret. 

Aor. 

Imp. 

Part. 

Inf. 


Pret. 

Aor. 

Imp. 

Part. 

Inf. 


VIIT. Fobm. 


0 

wJtxi [ vulg. iktatah. 

1 vulg. uMviih, 


5j yekiatih, 

„ iktatih. 

j, yuktatah. 


„ muktatih, 

j, ikiitah. 

„ miiktaiab. 


IX. Fobm. 
vulg. xkiahh. 

„ yehiahh. 

„ ikiahib, 

i > 

„ mukiabh, 

„ iktihah. 


X. Fobm. 

vulg. istaktab, vulg. tistiiktib, 

,, yestaktih. „ yustaktah. 

e ^ .*0 

jj istaktih, 

a „ mastaktih. „ mustULhtab* 

«■ '*3^ ® 

— ” , I > . > 1 .) zstzktcibt 


Verbs derived from Quadriliteral Boots. 
(Vide Part I, Arts. 120 and 219.) 

I. Foem. 

Active. Passive. 


Pret. 

- .-0.- 

> 0 - P 

vulg. dahrag 

^ 0 

vulg, duhrig. 

Aor. 


„ yudahrig. 

„ yudalvrag. 

Imp. 

0 - 

0 .• > 

j, dahrig. 

S -0 ..J 

Part. 


j, mudahrig. 

j, rmtdahrag* 

Inf. 


,, difirag. 
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n. Fobm. 


Pret. 

vulg, tadahrag. 

^ Off 

vulg. tuduhrig. 

Aor. 

„ yetadahrag. 

t --0 

„ yutadahrag. 

Imp. 

„ tadahragn 



Part. 

mutadahriy* 


,, mutadahrag. 

Inf. 

j, tadahrug^ 




B. Trregotae Yerbs. 

I. Stird or ‘Doubled’ Verbs. 
(Vide Pai't I, Lesson XXIII,) 
Active Mood. 

The Preterite. 


Sing. 3 rd pers! m. 

V' 

vulg. 

'ij radd, he has 


• 

)» >j »j f* 

0 


o'addety she has 

0 

CS 

„ 2 nd pers. m. 


» 

OJ.^ raddety thou hast 

1j= 

f § 

IS »j J> 


S3 

Toddetiy thou hast 

•£: 

„ 1 st pers. «i./. 

9 0 -’.- 

» 

raddety I have ^ 

j 60 

Dual 3 rd pers. m. 



they both have"] 

wd 

§ 

ff }f y* 

GJ 

J> 

they both have 

^Q 
" § 

„ 2 nd pers. m, f. 

uGj 

33 

ye both have j 

5: 

‘Sb 

Plur. 3 rd pers. w. 

ijlJ 

S3 

\^:>j radduy they have. 


s> n » y* 

- 0 -.- 

» 

they have 

4 

„ 2 nd pers. m. 

0»0.|— 

S3 

\fXij raddetUy ye have 


J> >9 >9 f’ 


S3 

ye have j 

> 

• 1-4 

tsD 

„ ist pers. ?»./. 


33 

bpj mddendy we have j 


Aor. ^ vulg. y&rvdd* 

0 9 0^ **' , 

Imp. sing. ^:ij\ vulg. rwdc?, e. 

Part* „ Tdddi radid. 


„ plur. 33 ruddu. 
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Passive Mood. 


off 

Pret. ^ 

valg. T^dch 

Part. 


vulg. mardud. 

Aor. ^ 

„ yuradd. 






Debited Poems. 




II. 

in. 

IV. 

V. 

VI. 

Active ; Pret. 






„ Aor. 

ts f 


«s 

Jo 


„ Imp. 


7; 

O .. 

^5]; 


o.. ...■ 

„ Part. 

» » 


a - j» 


® .. - » 






„ Inf. 

.>b J 
>■« 

« tofO-« 


cd 

.>b^' 


Passive : Pret. 

• f 

"J: 





I, Aor. 


fa'-f 

tf 

ja 

e ...'# 






„ Part. 


CO.. > 

9 ^ # 

..lO 

c -..J' 


VII. 

Yin. 


IX. 

X. 

Active : Pret. 


0..0 

Jj.l 

J* 


*'°l 

e» ....O^ 

„ Aor. 





d^O- 

„ Imp. 

o ..o 

o ..o 

.SJ.3.1 

"✓je 


.>o 

J 

- 

O 0..0 

„ Part. 

tt-o # 

8.^0^ 

JJ^ 


a^oi 

» "Q ^ 

„ Inf. 

« O 

♦ .» o 




Passive ; Pret. 





w ^'Oc 

„ Aor. 

tS P 

ti^oP 



d ...-o ^ 
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II. Infirm or Imperfect Verba. 

1. Verbs with j or as the first radical. 
(Vide Part I, Lesson XXIV et seq.) 


I. Poem. H. Poem. 







t 

Active : 

Fret. 







9 - 




» 

Aor. 

L.jia 



j^y- 



o 


<5 OJi 

o »# 


Imp. 



u_«^l 




* ... 

«- .. 

«• ^ 

* ^ 


Fart. 






Inf. 

«o.. 

«©-» 

jr .» 

"j» 


Fret, 


^ 9 

9 

'*• f 

9 

' t 

Pjbsdve : 








9 ^ 9 

J.. 9 

9 


Aor. 










9 

» 

Part. 

'-yj- 

^r!r 

L^JlSyo 




vin. 

Foem. 

X 

Poem. 



- 



0...0 

Active : 

Fret. 

\^33\ 

je 



\ 



9 

9 



>? 

Aor. 

g.U 






o » 

o » 



)> 

Imp. 








«• jr 



?> 

Fart. 





jj 

Inf. 


* 

«■ -. o 

£ 

■6 ^ Q 


: Fret, 

- 

" --f 



Passive 

c- i£il 

1 




Aor. 





» 

t— a.S.".^ 










ij 

Fart. 

A Q OTj. 
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2. a, Yeibs with ^ as the second radical 
I. FOBif. 

Active Mood. 

Pret. Sing. 3rd pers. m. Jlf vulg. JU qaX^ he has said, 
j> jj /* cJii 5, oJ^ q 6 le% she has said. 

^ o i 

,j and pers, m. oJiS „ oiS qvlt, thou hast said, 

jj j) ,, /. eAs „ thou hast said. 

„ ist pers. w./, oJL 5 „ cAJ qult^ I have said. 

Dual 3rd pers. m. ’JS „ they both have said, 

jj j> >j /• wU „ they both have said. 

„ 2nd pers. m./. UAs „ ye both have said. 

Plur. 3rd pers. wi. \p 3 „ Ijlls gaZM, they have said. 

>j i> » /• „ they have said. 

„ 2nd pers. m. „ lydS ye have said, 

« 909 

« j> jj /• „ ye have said. 

„ 1st pers. wi./. IjlIs ,, UdS we have said. 

Aor. Jyj vulg, Imp. sing. Ji vulg. JjS gziZ, 

Part-. J|U „ ^deT. „ plur. \jJ „ 

Passive Mood. 

Pret. vulg. Part, JjjU vulg. maqiik 

Aor. JUj ^fuqal. 

S 2 
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6 . Verts with (S as the second radical. 
I. Form. 

Actiye Mood. 


Fret. Sing. 3rd pers. Jw. rulg. 6a, he has 

„ » » J‘ ^ • 

j o«> 6i'i, thou hast 

„ and pers. ’ 

f ^ ben, thou hast 

j, » » ^ ” 4? 

1 »« -f .’li o*> 6i'«, Ihave 

„ ifit pers. ?«./• ’ 

i"!" tlieybotlit 

Dual 3rd pers. » 

. they both 1 

^ . ye both ba^ 

„ 2nd pers. wi./. s5 

^ \iu UcX> ha^u, they have 

Plur. 3rd pers. wi. ?» * 

- - ® , they have 

53 33 » J* 

„ 2nd pers. w. 33 

, ® ^ ye have 

„ „ » /• ^ 

J. / I’t, U*> fei'na, we have 

„ istpers, w./. Ujt^ 53 ’ 


they both have^ 

'T3 

they both have V'S 
ye both have ^ 


ye have 
U*> hina^ we have 


Aor. vulg. y^hl . 

Part. 33 


Imp. sing. vulg. ll or 6e. 

33 plur*J)*<r^ ’> 


Passive Mood. 


Prei vulg. U\ 

Aor. 5, 


Part. 2 ;^ 
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Dekiveb Foems of Verbs with j as second radical. 



n. 

III. 

rvb 

V. 

VI. 

Active : 

Pret. JUl 


3;^ 

3>* 

jy 

jj 

9 f 

Aor. 

9yf^9 

9 ^9 

Jj'Ai 


Jj'^- 

j» 

Imp. 



Oo,-*" 

jy^ 


ii 

♦ > 

Part. 

* Ui" 9 

3j^ 

'^u/^^9 


3J 

Inf. s3u\, 

« o «• 


jy 


Passive 

9 

: Pret, 


9 

Jjj* 

Jy 

Jy 

53 

9 ^9 

Aor. JUj 

Fvi^9 

3j'^ 

3yy . 

•3i^'? 


Part, jii. 

JjS- 

4r..» 


JjUs-. 



VII. 

VIII. 

IS. 



ActiTe : Pret. 



jlilli. 



„ Aor. 

9 

3'-^ 

9 ^ ^ 



„ Imp. 

0^0- 

O 

O -o 



„ Part. Jli-:-, 

a o 9 




Inf. 

« -• o 

« o 

jysi. 

- O 



Passive ; Pret. 

3^i 

Ofi 

Jipl 
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3. Verbs with j or ^ as the third radical. 


I. Fokm. 
Active Hood. 


Pret. Sing. 3rd pars. m. 


^ rama vnlg. 

rada. 

„ » 1) /• 

0 

0 

0^ ramet 

JJ 

0^ radiet. 

„ 2nd pers. w. 


sZ'tTj TaTTiei 

JJ 


„ jj 55 /* 


rameti 

JJ 

raditu 

„ ist pers. m,f. 

9 

Q'amei 

JJ 

Tddtt* 

Dual 3rd pers. m. 



JJ 


» j> 5* 



JJ 

••9 

„ 2nd pers. TW.y*. 

^ 9 o^^ 

JJ 


^Plur. 3rd"pers. m. 

0^ ^ 

hr 

1®"' 

\j^j ramit 

JJ 

radu. 

j> )> 

^ c.*-* 


JJ 

O^J 

„ 2nd pers. m. 

09 O 40 >^ 

oso^-* „ _ 

rametu 

JJ 

0 9 - - 

TCLCyitU, 


m 9 0^^ 

0 9 o^^ 


* j -< 

ft jj 

<Jir 

d^j 

JJ 


„ istpers, w./. 

Sr 

mmena 

JJ 

radvna. 


Aor. 

Imp. jil 

Part, jli y"!; 


Passive Mood. 


'9 ^9 

Fret. (SJ^ 

.To J ^ O * 

Aor. ^ 

o - e O..- 

Part. 
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Debited Foems of Verbs with j or ^ as third radical 


n. 

m. 

IV. 

V, 

Active ; Fret. 

a-' 


CgjAi 

of 

„ Aor. . 

«j.* 9 

.* 9 

tjJ^ 


o2 

„ Imp. j£\ 

M*- 

> 


ji 

o f 

„ Fart, jM 


*>9 

vt ^^9 

„ Inf. 

« o..' 

S^lx. 


Passive: Fret. <^1 




„ Imp. 


* 

ts 

„ Part, 

S" ^ 

isj^ 

5»-' 

CgjAx.o 

VI. 

VII. 

vni. 

X. 

Active : Fret, c^jUi 


*"?t 

..c o 

'4'f^\ 

„ Aor. 



0^0 - 

„ Imp. jlii 

o 

J^i 


o .^o 

„ Fart, 

- oJ» 

..o ;> 

J 

*» 

0-0/ 

» luf- 

‘1^1 

« o 
^\y^\ 

« --o o 

0- 99 

Passive; Fret. iS)y^ 

- # o». 

** ^“.-S 
(5^1 

- O Oo 

„ Imp. tgjliii 

...> o9 

ijy^ 

o # 

.-O-O 9 

{Sj^7^^ 

j, Fart. ^Ifcu 

ef'-O 9 

St <1^0 9 

Ksy^ 

a o— o 9 
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III. Hamzated Verbs. 

1. Verbs with 1 as the first radical. 
(Vide Part I, Lesson XXVIII.) 

I. n. 


Active : Pret. 

joi»\ 

,j Aor. ji>b 

/ 


09 % 0 9 

„ Imp. (jAj!) ^ 

o ^ 


„ Part. 

f 2' 

% 

„ Inf. 


Passive ; Pret. 


jj Aor. 

9 ^ ^9 

j, Part. j.»lo 

frv 

YL 



Active : 

Pret. jvP-lj and 

Aor, lIT 

0.- .w... 

jo.^3 

3J 

JsSkl^ 

93 

Imp. ^[5 

31 



P art. Lxa 

f 

33 

Passive : 

Inf. 

Pret. 


39 

Aor. jc>,l:^ 

/ 


III. 

IV. 

V. 

3! 

jAi 


sLt;- 

9^ $9 

jt# 


9 u) £ 

j%T 

o«> 

3i>.b 

SyJ £9 


« ui9 •‘9 

Ji^bLa 

« ji.. * - 

ILis 

9 


^9 

9 a ^9 

9 ^ £9 

*^]y 


«» ^ 9 

J^l^.0 

et» X.. J> 

J^bL* 

VIII. 


X. 

and vxdg. 

f.'O 



llX>b>lMW^ 



0 ® "O 

ff .-0# 

m,9 



■>Q\, 

■» - 0 0 




* " •"J? ^ 

^J-i 

^ ^ 9 

9*- ,^of 
ijk^bwwii^ 
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2. Verbs with I as the second radical. 


I. 

n. 

in. 

IV. V. 





Active : Pret. JU 


?' 

P^f p5G 

„ Aor. 

’(4i 

Pm^f 

$ ^^9 9 

j. Imp, jl> 

o ^ 
1^' 


0^*- 

,5 Part. JJU 


■fut^ f 

pj^Lft pjSXi.ft 

55 Inf. 

« <wO 

« o ^ 


- 9 

Passive ; Pret. 



^ P ^u)9p 

rl>J r^- 

P O f 

55 A.01*. 



y~ii jife 

*>0 ^ 

M Part. 



p*^!^ * p^^^ 

VI. 

m 

VIII. 

X. 

Active : Pret. ^ 

S^e 

^bJI, 


.. Aor. ^yGj 



9 0,^0^ 

^ 1 

„ Imp. pfsir 

O 


O O ..0 

pi— _',,»fUI ^ 

Part, 

■» - o ^ 

- o> 

■« e.* 0 9 
p^l*^ 

» Inf. *jiL“ 



«r-'0 o 

r^l 

^ f p 

Passive: Pret. 

^iisl 

- fo^ 

- OJ>OJ3 

9 ^^^0- 9 

55 Aor. ^ 

'iL4’ 

*^^09 

#Jfo...o > 

p 

•5 Part. 


*f^ey 9 

9 
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3 . Verbs with i as the third radical. 


Active Mood, 



Fret. Sing. 3rd pers. wi. j^ivnlg. 

Aor. t^vulg.t^^ 

5 > SJ J 7 /• ‘^ 1/5 J» 

Imp. 

» 

5j 2iiclpers.m. 

Part. (J^U 

J 5 

J 9 JJ 9 J f* '^ 1 /^ »» 

Inf. 1^ 

* 

„ istpers.w,/ v:y]^ „ ojjs Pass,; 

i „ 

Pret. ijjS 


Flnr, 2iid pers. m. ^* 51 ^ „ 

Aor. f;ii 


„ 1st pers. 

5P0.- 

Fart. 


II. m. IV. 

V, 

VI. 

Active: Fret. 1 ^. l^U 

0 

ir^i 

„ Aor. 

% -0- 

p 0.0- 

5. o 3 E 0 ^ 

„ Imp, ijjA 

^ "21 
(S^>\ 

% o-f , 

* 0 P .i,p « ». # 

59 Fart. 

« ^0 t 

kSj-^ 

° ©.» 0 P 

«• ...0 0— .-p 

jj Ill£* 6 ,Jj,^ 5'^b_A 


* ^0 0 

^ 0 f £ vtf ^ P 

Passive; Fret. 

^ po^ 

^ OPOjP 

^ •'Of 9 9 

jj Aor. 


1 - 0-0 P 
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VI. PEEPOSmONS, 

AND WOEPS WHICH ARB USED AS SUCH. 

(Vide Part I, Lesson XXX et seq.) 
to, until. ^yy^vlg*iwad^ instead of. 




(.U\ 

J5 

amawi, before, in front 


,3 except. 



of. 


» 


J5 

5', 5z, with, by. 

uy 

35 fdqi above. 

— o 

» 

Sa'df, after. 

.O O.* 

vJ"*^ 

„ qahl^ before (time). 


SJ 

hm^ between, among. 

jy 

„ quhdl, before. 


3J 

t\ ta, by (in swearing). 

»• o > 

„ qtidda^i before 


J5 

tah% under, beneath. 

\ 


0 «• 




(place). 


3} 

ga'nh^gamh^XL^'s.tj near. 

.>lai 





„ qusad, opposite. 

-'O- 

S) 

hatta^ until, even to. 

J 

,, If XZf to. 


55 

AoZ, round, around. 







„ lada, at, with. 


35 

kharig^ besides. 



-Orf 

<— i 

33 

]^alfj after, behind. 


„ nim, from. 





„ min gkSTy without. 


33 

ddkhil, within. 

O '- 


^ o-» 

ClJ-^ 

S3 

dun^ below. 


„ mtindu, since. 


55 

*aZa, on, upon, above. 


„ ma\ with. 

o — 

ijyi 

53 

sa2«7a, besides, together 

3 

„ w\ way by (in swear- 



with. 


ing). 

o ^ 

53 

of, from, about. 


„ warn, behind, beyond. 

•- o 

JuJLfi 

33 

'and, near, with. 


„ wasaif among. 
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PRACTICAL ARABIC GRAMMAR, PART II 


Vn. ADVEEBS. 


(a) Of interrogation : 
\ vnlg. a ? 


{jH vnlg. le^ 


r' 

}> 

am ? 


33 

lehj ' 

Ja 

35 

hal^ if] 


33 


% 

55 

illa^ if not ] 

..oS — 

lA'J® 

35 

'aZa e^5. 

ti.il 

33 

emta, when ? 


35 

A«/, ' 


55 

m, where ? 

Mf .* 

53 



33 

fen^ w'here] 

»i * 

33 

f 

aze. 

*.OJo 

cH-'crt 

35 

min m, whence ] 


35 

azdy, ^ 


why] 
Iwhy 1 


5, en, wMtlier ] 

• "* 

«■ 

( 6 ) Of place : 

mf 

U* vulg. hena, here. 

5, henalc^ there. 

<sUUa j, honaliJc, there. 

UibU „ hdliena^ here. 

»> 

\j^ „ gHwa^ inside. 

(c) Of time : 

vnlg. hallaq, \ 



j, dfZ-wgzJ 



5 j at any time. 

»’a*‘ 

UJ 

l/tssa^ ^ 



[yet. 

c 


55 mdzdlj 



harra, outside. 
Mi on top. 

«' oj* 

eus? takt, down below. 
Uij\ m 7 nd^ wherever. 


jje) vnlg. la'd buhrah^ the day 
after to-morrow. 

O.' 

„ ghadwah^ to-morrow. 

& ^ 

,5 hdlariy immediately. 

c 

,5 qatodm, directly. 
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vulg. el-ydm^ | to- vulg, sdbiq^ early, now. 

\ij^\ „ en-nah&r-da,] < 3 ay- 3^ „ ha'd, ] after- 

AOi^Cit 5s yester- 55 

^Ct „ emhdrlh, j^^y* 53 ] 

5;^*.- , , c-T [early. 

JJ „ qahl em-\ tlie day „ hedri, ) 

hdrih^ before tx • i i 

r , la-te. 

33 amraZm- yester- ^ 

^*' hdrih, ^day. 33 giMUhan, tifier. 

,, ams, yesterday tiilu „ md-ahadan, neyer. 

evening. „ ddimmi^ always. 

„ luhrah^ to-morrow. 


ams, yesterc 
evening. 


(c^) Of quality : 
vulg, ketir^ 


^US^ulg. kemdn, more (still). 

ul ^ 

jj "hciSS^ ) 

. ...* \ enougu. 



35 

qowl^ I- very. 

Ml ^ 

33 

hass, 

trui 

33 

giddanj 

lA^ 

53 

kafdyahy 


53 

keiiTi much. 


33 

Id, no. 


33 

qdlil, little. 

U 

33 

md, ^ 


35 

skwyyeh, little. 


>3 

md-sh, 


33 

tamdm, wholly. 

0 

33 

lam, / 


(e) Of affirmation and negation ; and otJiers : 


^y\ vulg. aiwah, ^ 

O- **■ ^ 

^ 5, 7 ia a 7 n, h yes. 

„ hala, J 

J >3 ^^3 ] 


Iverilv. 


Ui S3 


Ij^vulg. kada, Idda^ thus, 

VjS^ „ kakada^ so. 

J, iaqnhan^ nearly. 

Uo „ mdan, \ 

,=« - , together 

with. 


33 
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PEACTICAL ARABIC GEAMMAR3 PART II 


vm. CONJUNCTIONS. 


ulj wa^amma^ 
C£ 5, lamma^ 

<— 3 S ^^3 

U.cJ^ ,3 waqt-mdy 
Lft « icw j } s5t cit-W/dii 

U.JU „ Mhma, 
lI-SL 33 'and-niai 

5, hlTli 


but. 


’jjvulg- 




then, after- 
wards. 


C-ji ,3 qadd-md^ as mucb. 


y wben. 


33 qadd-md, J 

qadd'^d, 

U-J^ 35 had-md, ^ 

mS « 


tbe — 
so much 
^ the — 

after. 


33 


mata. 


before. 


„ bad-arm, 
j;; „ bal, hut. 

y „ 0U7, or. 

y 35 amma-oWi either—or. 

,, am, or. 

5 o ^ [without 

- „ hidun-ann^ 

35 hatta-Tnd, \ cJ ;. (that. 

5» katta-ann, 

U-SII „ mund-md^ ) 

^ „ i6^a5 and. 


U-J^ „ qabl-nm^ 
„ ^a6Z-a?i, 


U-l£ 55 Z’^add-md,J 


since. 


3, hdSj 


»| # o- 


hes-ann 




.i.„ 


»•* 

..,1 


awM., 




„ hatta,\ 


„ <a, 

„ leika% 


so tliat. 


•S « fa, and, so 
JJ „ la'cdl, 

„ nMama, 

„ ben-ma, -whilst. 


perhaps. 
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that. 

jjl 5, liann, 
lainn^ 


because. 


ttU.S ^ 55 md 
zdlik, 

CT 55 Ica-md^ 
U JJLft 55 mifl-md. 


yet, notwith- 
standing, 
therefore. 


like, as. 


vulg. in, 
„ iza, 


if. 


j} 55 lau, if. 

-0<»' 

V 55 lauld^ if not. 


IX. INTEEJEGTIONS. 


T vulg. a, 

jr 

si „ ah, 


d ” 

£ 

dj » 


uA, 

ahh^ 

wdhh^ 

we, 

wU, 


ah I ohl 


alas! woe! 


oh! 


1^1 vulg.a2/2/uhd, 

U 55 2/a ayyulid, 
js ^5 faugh ! fie ! 


%S 5, (fe/i, forwards 1 on ! 

JiG 4 jG 55 yallah yallak, aliah ! 

allah 1 Let us 1 


yd, oh! indeed! is 
that so ! really ! 


END OP PART II. 



